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PREAMBLE 

The States Parties to this Agreement, 

Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the 

General Assembly of the United Nations that communication by means of 

satellites should be available to the nations of the world as soon as 

practicable an a global and non-discriminatory basis, 

Considering the relevant provisions of the Treaty an Principles 

Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer 

Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, and in particular 

Article I, which states that outer space shall be used for the benefit 

and in the interests of all countries, 

Noting that pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrange-

ments for a Global Commercial Communications Satellite System and the 

related Special Agreement, a global commercial telecommunications 

satellite system has been established, 

Desiring to continue the development of this telecommunications 

satellite system with the aim of achieving a single global commercial 

telecommunications satellite system as part of an improved global tele-

communications network which will provide expanded telecommunications 

services to all areas of the world and which will contribute to world 

peace and understanding, 

Determined, to this end, to provide, for the benefit of all mankind, 

through the most advanced technology available, the most efficient and 

economic facilities possible consistent with the best and most equitable 

use of the radio frequency spectrum and of orbital space, 
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Believing that satellite telecommunications should be organized in 

such a way as to permit all peoples to have access to the global satellite 

system and those States members of the International Telecommunication 

Union so wishing to invest in the system with consequent participation in 

the design, development construction, including the provision of equip-

ment, establishment, operation, maintenance and ownerihip of the system, 

Pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangements for a 

Global Commercial Communications Satellite Systemg 

Agree as follows: 

ARTICTR I 

(Definitions) 

For the purposes of'this Agreement: 

(a)"Agreement" means the present agreement, including its Annexes 

but excluding all titles of Articles, opened for signature by Governments 

at Washington on August 20, 1971, by which the international tele-

communications satellite organization "INTELSAT" is established; 

(b)"Operating Agreement" means the agreement, including its Annex 

but excluding all titles of Articles, opened for signature at Washington 

on August 20, 1971, by Governments or telecommunications entities 

designated by Governments in accordance with the provisions of this 

Agreement; 

(c)"Interim Agreement" means the Agreement Establishing Interim 

Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System 

signed by Governments at Washington on August 20, 1964; 

(d)"Special Agreement" means the agreement signed on August 20, 

1964, by Governments or telecommunications entities designated by 

Governments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement; 

e-
ar

ch
iv.

li



3 

(e)"Interim Communications Satellite Committee" means the Committee 

established by Article IV of the Interim Agreement; 

(f)"Party" means a State for which the Agreement has entered into 

force or been provisionally applied; 

(g)"Signatory" means a Party, or the telecommunications entity 

designated by a Party, which has signed the Operating Agreement and for 

which it has entered into force or been provisionally applied; 

(h)"Space segment" means the telecommunications satellites, and the 

tracking, telemetry, command, control, monitoring and related facilities 

and equipment required to support the operation of these satellites; 

(i)"INTELSAT space segment" means the space segment owned by 

INTELSAT; 

(j)"Telecommunications" means any transmission, Emission or reception 

of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature, 

by wire, radio, optical or other electromagnetic systems; 

(k) "Public telecommunications services" means fixed or mobile tele-

communications services which can be provided by satellite and which are 

available for use by the public, such as telephony, telegraphy, telex, 

facsimile, data transmission, transmission of radio and television programs 

between approved earth stations having access to the INTELSAT space segment 

for further transmission to the public, and leased circuits for any of 

these purposes; but excluding those mobile services of a type not provided 

under the Interim Agreement and the Special Agreement prior to the opening 

for signature of this Agreement, which are provided through mobile stations 

e-
ar

ch
iv.

li



4 

operating directly to a satellite which is designed, in whole or in Part, 

to provide services relating to the safety or flight control of aircraft or 

to aviation or maritime radio navigation; 

(1) "Specialized te.lecommunications services" means telecommunica-

tions services which can be provided by satellite, other than those defined 

in paragraph (k) of this Article, including, but not limited to, radio 

navigation services, broadcasting satellite services for reception by the 

general public, space research services, meteoro.logical services, and 

earth resources services; 

(m)"Property" includes every subject of whatever nature to which 

a right of ownership can attach, as well as contractual rights; and 

(n)"Design" and "development" include research directly related 

to the purposes of INTELSAT. 
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ARTICTE II 

(Establishment of INIELSAT) 

(a) With fall regard for the principles set forth in the Preamble 

to this Agreement, the Parties hereby establish the international tele-

communications satellite organization "INTELSAT", the main pulpose of 

which is to continue and carry forward an a definitive Basis the design, 

development, construction, establishment, operation and maintenance of the 

space segment of the global commercial telecommunications satellite 

system as established under the provisions of the Interim Agreement and 

the Special Agreement. 

(b) Each State Party shall sign, or shall designate a telecommunications 

entity, public or private, to sign, the Operating Agreement which shall be 

concluded in conformity with the provisions of this Agreement and which 

shall be opened for signature at the same time as this Agreement. Relations 

between any telecommunications entity, acting as Signatory, and the Party 

which has designated it shall be governed by applicable domestic law. 

(c) Telecommunications administrations and entities may, subject to 

applicable domestic law, negotiate and enter directly into appropriate 

traffic agreements with respect to their use of channels of telecommunications 

provided pursuant to this Agreement and the Operating Agreement, as well as 

services to be furnished to the public, facilities, divisions of revenue 

and related business arrangements. 

J  
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ARTICTR III 

(Scope of INTELSAT Activities) 

(a)In continuing and carrying forward on a definitive basis 

activities concerning the space segment of the global commercial tele-

communications satellite system referred to in paragraph (a) of Article 

II of this Agreement, INTELSAT shall have as its prime objective the 

provision, an a conunercial basis, of the space segment required for 

international public telecommunications services of high quality and 

reliability to be available on a non-discriminatory basis to all areas 

of the world. 

(b)The following shall be considered an the same basis as inter-

national public telecommunications services: 

(i)domestic public telecommunications services between 

areas separated by areas not under the jurisdiction 

of the State concerned, or between areas separated by 

the high seas; and 

(ii) domestic public telecommunications services between 

areas which are not linked by any terrestrial wide-

band facilities and which are separated by natural 

barriers of such an exceptional nature that they 

impede the viable establishment of terrestrial wide-

band facilities between such areas, provided that the 

Meeting of Signatories, having regard to advice tendered 

by the Board of Governors, has given the appropriate 

approval in advance. 
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(c) The INTELSAT space segment established to meet the prime objective 

shall also be made available for other domestic public telecommunications 

services on a non-discriminatory basis to the extent that the ability of 

INTELSAT to achieve its prime objective is not impaired. 

(d) The INTELSAT space segment may also, on request and under ap-

propriate terms and conditions, be utilized for the purpose of specialized 

telecommunications services, either international or domestic, other than 

for military purposes, provided that: 

(i) the provision of public telecommunications services is 

not unfavorably affected thereby; and 

(ii) the arrangemei,±s are otherwise acceptable from a 

technical and economic point of view. 

(e) INTELSAT may, on request and under appropriate terms and condi-

tions, provide satellites or associated facilities separate from the 

INTELSAT space segment for: 

(i) domestic public telecommunications services in 

territories under the jurisdiction of one or more 

Parties; 

(ii) international public telecommunications services 

between or among territories under the jurisdiction 

of two or more Parties; 

(iii) specialized telecommunications services, other than 

for military purposes; 

provided that the efficient and economic operation of the INTELSAT space 

segment is not unfavorably affected in any way. 
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(f) The utilization of the INTELSAT space segment for specialized 

telecommunications services pursuant to paragraph (d) of this Article, and 

the provision of satellites or associated facilities separate from the 

INTELSAT space segment pursuant to paragraph (e) of this Article, shall be 

covered by contracts entered into between INTELSAT and the applicants 

concerned. The utilization of INTELSAT space segment facilities for 

specialized telecommunications services pursuant to paragraph (d) of this 

Article, and the provision of satellites or associated facilities separate 

from the INTELSAT space segment for specialized telecommunications 

services pursuant to subparagraph (e) (iii) of this Article, shall be in 

accordance with appropriate authorizations, at the planning stage, of 

the Assembly of Parties pursuant to subparagraph (c) (iv) of Article VII 

of this Agreement. Where the utilization of INTELSAT space segment 

facilities for specialized telecommunications services would involve 

additional costs which result from required modifications to existing or 

planned INTELSAT space segment facilities, or where the provision of 

satellites or associated facilities separate from the INnLSAT space segment 

is sought for specialized telecommunications services as provided for in 

subparagraph (e) (iii) of this Article›  authorization pursuant to sub-

paragraph (c) (iv) of Article VII of this Agreement shall be sought from 

the Assembly of Parties as soon as the Board of Governors is in a position 

to advise the Assembly of Parties in detail regarding the estimated cost 

of the proposal, the benefits to be derived, the technical or other 

problems involved and the probable effects an present or foreseeable 

INTELSAT services. Such authorization shall be obtained before the 

procurement process for the facility or facilities involved is initiated. 
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Before making such authorizations, the Assembly of Parties, in appropriate 

cases, shall consult or ensure that there has been consultation by INTELSAT 

with Specialized Agencies of the United Nations directly concerned with 

the provision of the specialized telecommunications services in question. 

ARTICLE IV 

(Juridical Personality) 

(a) INTELSAT shall possess juridical personality. It shall enjoy the 

fall capacity necessary for the exercise of its functions and the achieve-

ment of its purposes, including the capacity to: 

(i)conclude agreements with States or international 

organizations; 

(ii)contract; 

(iii)acquire and dispose of property; and 

(iv)be a party to legal proceedings. 

(b) Each Party shall take such action as is necessary within its 

jurisdiction for the purpose of making effective in terms of its own law 

the provisions of this Article. 

ARTICLE V 

(Financial Principles) 

(a) INTELSAT shall be the owner of the INTELSAT space segment and of 

all other property acquired by INTELSAT. The financial interest in INTELSAT 

of each Signatory shall be equal to the amount arrived at by the application 

of its investment share to the valuation effected pursuant to Article 7 of 

the Operating Agreement. 
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(b)Each Signatory shall have an investment share corresponding to 

its percentage of all utilization af the INTELSAT space segment by all 

Signatories as determined in accordance with the provisions of the 

Operating Agreement. However, no Signatory, even if its utilization of 

the INTELSAT space segment is nil, shall have an investment share less 

than the minimum established in the Operating Agreement. 

(c)Each Signatory shall contribute to the capital requirements of 

INTELSAT, and shall receive capital repayment and compensation for use of 

capital in accordance with the provisions of the Operating Agreement. 

(d)All users of the INTELSAT space segment shall pay utilization 

charges determined in accordance with the provisions of this Agreement 

and the Operating Agreement. The rates of space segment utilization 

charge for each type of utilization shall be the same for all applicants 

for space segment capacity for that type of utilization. 

(e)The separate satellites and associated facilities referred to 

in paragraph (e) of Article III of this Agreement may be financed and 

owned by INTELSAT as part of the INTELSAT space segment upon the unanimous 

approval of all the Signatories. If such approval is withheld, they shall 

be separate from the INTELSAT space segment and shall be financed and 

owned by those requesting them. In this case the financial terms and 

conditions set by INTELSAT shall be such as to cover fully the costs 

directly resulting from the design, development, construction and 

provision of such separate satellites and associated facilities as well 

as an adequate part of the general and administrative costs of INTELSAT. 
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ARTICLE VI 

(Structure of INTELSAT) 

(a) INTELSAT shall have the following organs: 

(i)the Assembly of Parties; 

(ii)the Meeting of Signatories; 

(iii)the Board of Governors; and 

(iv)an executive organ, responsible to the Board of 

Governors. 

(b) Except to the extent that this Agreement or the Operating Agree-

ment specifically provides otherwise, no organ shall  merke determinations or 

otherwise act in such a way as to alter, nullify, delay or in any other 

manner interfere with the exercise of a power or the discharge of a respon-

sibility or a function attributed to another organ by this Agreement or 

the Operating Agreement. 

(c) Subject to paragraph (b) of this Article, the Assembly of Parties, 

the Meeting of Signatories and the Board of Governors shall each take note 

of and give due and proper consideration to any resolution, recommendation 

or view made or expressed by another of these organs acting in the exercise 

of the responsibilities and functions attributed to it by this Agreement or 

the Operating Agreement. 

ARTICLE VII 

(Assembly of Parties) 

(a)The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties and 

shall be the principal organ of INTELSAT. 

(b)The Assembly of Parties shall give consideration to those aspects 

of INTELSAT which are primarily of interest to the Parties as sovereign 
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States. It shall have the power to give consideration to general policy and 

long-term objectives of INTELSAT consistent with the principles, purposes and 

scope of activities of INTELSAT, as provided for in this Agreement. In accord-

ance with paragraphs (b) and (c) of Article VI of this Agreement, the Assembly 

of Parties shall give due and proper consideration to resolutions, recommenda-

tions and views addressed to it by the Meeting of Signatories or the Board of 

Governors. 

(c) The Assembly of Parties shall have the following functions and powers: 

(i)in the exercise of its power of considering general policy 

and long-term objectives of INTELSAT, to formulate its 

views or make recommendations, as it may deem appropriate, 

to the other organs of INTELSAT; 

(ii)to determine that measures should be taken to prevent the 

activities of INTELSAT from conflicting with any general 

multilateral convention which is consistent with this Agree-

ment and which is adhered to by at least two-thirds of the 

Parties; 

(iii)to consider and take decisions on proposals for amending this 

Agreement in accordance with Article XVII of this Agreement 

and to propose, express its views and make recommendations 

on amendments to the Operating Agreement; 

(iv)to authorize, through general rules or by specific deter-

minations, the utilization of the INTELSAT space segment 

and the provision of satellites and associated facilities 

separate from the INTELSAT space segment for specialized 

telecommunications services within the scope of activities 

referred to in paragraph (d) and subparagraph (e) (iii) of 

Article III of this Agreement; 
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(v) to review, in order to ensure the application of the principle 

of non-discrimination, the general rules established pursuant 

to subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement; 

to consider and express its views an the reports presented 

by the Meeting of Signatories and the Board of Governors 

concerning the implementation of general policies, the 

activities and the long-term program of INTELSAT; 

(vii)to express, pursuant to Article XIV of this Agreement, its 

findings in the form of recommendations, with respect to the 

intended establishment, acquisition or utilization of space 

segment facilities separate from the INTELSAT space segment 

facilities; 

(viii)to take decisions, pursuant to subparagraph (b) (i) of Article 

XVI of this Agreement, in connection with the withdrawal of 

a Party from INTELSAT; 

(ix)to decide upon questions concerning formal relationships 

between INTELSAT and States, whether Parties or not, or 

international organizations; 

(x)to consider complaints submitted to it by Parties; 

(xi)to select the legal experts referred to in Article 3 of 

Annex C to this Agreement; 

(xii)to act upon the appointment of the Director General in 

accordance with Articles XI and XII of this Agreement; 

(xiii)pursuant to Article XII of this Agreement, to adopt the 

organizational structure of the executive organ; and 

(xiv)to exercise any other powers coming within the purview of 

the Assembly of Parties according to the provisions of this 

Agreement. 

-0 
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(d)The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be 

convened by the Secretary General within one year following the date an which 

this Agreement enters into forte. Ordinary meetings shall thereafter be 

scheduled to be held every two years. The Assembly of Parties, however, may 

decide otherwise from meeting to meeting. 

(e) (i) In addition to the ordinary meetings provided for in paragraph 

(d) of this Article, the Assembly of Parties may meet in extra-

ordinary meetings, which may be convened either upon request of 

the Board of Governors acting pursuant to the provisions of 

Article XIV or XVI of this Agreement, or upon the request of 

one or more Parties which receives the support of at least one-

third of the Parties including the requesting Party or Parties. 

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose 

of the meeting and shall be addressed in writing to the 

Secretary General or the Director General, who shall arrange 

for the meeting to be held as soon as possible and in 

accordance with the rules of procedure of the Assembly of 

Parties for convening such meetings. 

(f)A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist of 

representatives of a majority of the Parties. Each Party shall have one vote. 

Decisions an matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast 

by at least two-thirds of the Parties whose representatives are present and 

voting. Decisions an procedural matters shall be taken by an affirmative vote 

cast by a simple majority of the Parties whose representatives are present 

and voting. Disputes whether a specific matter is procedural or substantive 

shall be decided by a vote cast by a simple majority of the Parties whose 

representatives are present and voting. 
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(g) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of procedure, which 

shall include provision for the election of a Chairman and other officers. 

(h) Each Party shall meet its own costs of representation at a meeting 

of the Assembly of Parties. Expenses of meetings of the Assembly of Parties 

shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the purpose of 

Article 8 of the Operating Agreement. 

ARTICIE VIII 

(Meeting of Signatories) 

(a)The Meeting of Signatories shall be composed of all the Signatories. 

In accordance with paragraphs (b) and (c) of Article VI of this Agreement, 

the Meeting of Signatories shall give due and proper consideration to 

resolutions, recommendations and views addressed to it by the Assembly of 

Parties or the Board of Governors. 

(b)The Meeting of Signatories shall have the following functions and 

powers: 

(i) to consider and express its views to the Board of Governors 

an the annual report and annual financial statements sub-

mitted to it by the Board of Governors; 

(ii) to express its views and make recommendations an proposed 

amendments to this Agreement pursuant to Article XVII of 

this Agreement and to consider and take decisions, in 

accordance with Article 22 of the Operating Agreement and 

taking into account any views and recommendations received 

from the Assembly of Parties or the Board of Governors, an 

proposed amendments to the Operating Agreement which are 

consistent with this Agreement; 
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(iii) to consider and express its views regarding reports on 

future programs, including the estimated financial im-

plications of such programs, submitted by the Board of 

Governors; 

(iv) to consider and decide on any recommendation made by the 

Board of Governors concerning an increase in the ceiling 

provided for in Artic.le 5 of the Operating Agreement; 

(v) to establish general rules, upon the recommendation of 

and for the guidance of the Board of Governors, concerning: 

(A)the approval of earth stations for access to the 

INTELSAT space segment, 

(B)the allotment of INTELSAT space segment capacity, 

and 

(C)the estab.lishment and adjustment of the rates of 

charge for utilization of the IN1LLSAT space segment 

on a non-discriminatory basis; 

(vi) to take decisions pursuant to Article XVI of this Agreement 

in connection with the withdrawal of a Signatory from 

INTELSAT; 

(vii) to consider and express its views on complaints submitted 

to it by Signatories directly or through the Board of 

Governors or submitted to it through the Board of Gover-

nors by users of the IN1hLSAT space segment who are not 

Signatories; 

(viii) to prepare and present to the Assembly of Parties, and to 

the Parties, reports concerning the implementation of 

general policies, the activities and the long-term program 

of INTELSAT; 
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(ix)to take decisions concerning the approval referred to in 

subparagraph (b)(ii) of Article III of this Agreement; 

(x)to consider and express its views an the report an per-

manent management arrangements submitted by the Board of 

Governors to the Assembly of Parties pursuant to para-

graph (g) of Article XII of this Agreement; 

(xi)to make annual determinations for the purpose of representa-

tion an the Board of Governors in accordance with Article 

IX of this Agreement; and 

to exercise any other powers coming within the purview of 

the Meeting of Signatories according to the provisions of 

this Agreement or the Operating Agreement. 

(c) The first ordinary meeting of the Meeting of Signatories shall be 

convened by the Secretary General at the request of the Board of Governors 

within nine months after the entry into force of this Agreement. There-

after an ordinary meeting shall be held in every calendar year. 

In addition to the ordinary meetings provided for in 

paragraph (c) of this Article, the Meeting of Signatories 

may hold extraordinary meetings, which may be convened 

either upon the request of the Board of Governors or upon 

the request of one or more Signatories which receives the 

support of at least one-third of the Signatories including 

the requesting Signatory or Signatories. 

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose 

for which the meeting is required and shall be addressed 

in writing to the Secretary General or the Director General, 

who shall  arrange for the meeting to be held as soon as 

e-
ar

ch
iv.

li



- 18 - 

possib.le and in accordance with the rules of procedure 

of the Meeting of Signatories for convening such meetings. 

The agenda for an extraordinary meeting shall be re-

stricted to the purpose or purposes for which the meeting 

was convened. 

(e)A quorum for any meeting of the Meeting of Signatories shall con-

sist of representatives of a majority of the Signatories. Each Signatory 

shall have one vote. Decisions on matters of substance shall be taken by an 

affirmative vote cast by at least two-thirds of the Signatories whose repre-

sentatives are present and voting. Decisions on procedural matters shall be 

taken by an affirmative vote cast by a simple majority of the Signatories 

whose representatives are present and voting. Disputes whether a specific 

matter is procedural or substantive shall be decided by a vote cast by a 

simple majority of the Signatories whose.representatives are present and 

voting. 

(f)The Meeting of Signatories shall adopt its own rules of procedure, 

which shall include provision for the election of a Chairman and other 

officers. 

(g)Each Signatory shall meet its own costs of representation at meet-

ings of the Meeting of Signatories. Expenses of meetings of the Meeting of 

Signatories shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the 

purpose of Article 8 of the Operating Agreement. 

16.  
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ARTICIE IX 

(Board of Governors: Composition and Voting) 

(a) The Board of Governors shall be composed of: 

(i)one Governor representing each Signatory whose investment 

share is not less than the minimum investment share as 

determined in accordance with paragraph (b) of this 

Article; 

(ii) one Governor representing each group of any two or more 

Signatories not represented pursuant to subparagraph (i) 

of this paragraph whose combined investment share is not 

less than the minimum investment share as determined in 

accordance with paragraph (b) of this Article and which 

have agreed to be so represented; 

(iii)one Governor representing any group of at least five 

Signatories not represented pursuant to subparagraph (i) 

or (ii) of this paragraph from any one of the regions 

defined by the Plenipotentiary Conference of the Inter-

national Telecommunication Union, held at Montreux in 

1965, regardless of the total investment shares held by 

the Signatories comprising the group. However, the number 

of Governors under this category shall not exceed two for 

any region defined by the Union or five for all such 

regions. 
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(b) (i) During the period between the entry into force of this 

Agreement and the first meeting of the Meeting of 

Signatories, the minimum investment share that will 

entitle a Signatory or group of Signatories to be 

represented an the Board of Governors shall be equal to 

the investment share of the Signatory holding position 

thirteen in the list of the descending order of size of 

initial investment shares of all the Signatories. 

(ii)Subsequent to the period mentioned in subparagraph (i) 

of this paragraph, the Meeting of Signatories shall 

determine annually the minimum investment share that will 

entitle a Signatory or group of Signatories to be repre-

sented an the Board of Governors. For this purpose, the 

Meeting of Signatories shall be guided by the desirability 

of the number of Governors being approximately twenty, 

excluding any selected pursuant to subparagraph (a) (iii) 

of this Article. 

(iii)For the purpose of making the determinations referred to 

in subparagraph (ii) of this paragraph, the Meeting of 

Signatories shall fix a minimum investment share according 

to the following provisions: 

(A) if the Board of Governors, at the time the determina-

 

tion is made, is composed of twenty, twenty-one or 

twenty-two Governors, the Meeting of Signatories 

shall fix a minimum investment share equal to the 

investment share of the Signatory which, in the 

list in effect at that time, holds the same position 
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held in the list in effect when the previous deter-

mination was made, by the Signatory selected on that 

occasion, 

(B)if the Board of Governors, at the time the determin-

ation is made, is composed of more than twenty-two 

Governors, the Meeting of Signatories shall fix a 

minimum investment share equal to the investment 

share of a Signatory which, in the list in effect at 

that time, holds a position above the one held in the 

list in effect when the previous determination was 

made, by the Signatory selected on that occasion, 

(C) if the Board of Governors, at the time the deter-

mination is made, is composed of less than twenty 

Governors, the Meeting of Signatories shall fix a 

minimum investment share equal to the investment 

share of a Signatory which, in the list in effect 

at that time, holds a position below the one held 

in the list in effect when the previous determination 

was made, by the Signatory selected on that occasion. 

(iv) If, by applying the ranking method set forth in subparagraph 

(iii) (B) of this paragraph, the number of Governors would 

be less than twenty, or, by applying that set forth in 

subparagraph (iii) (C) of this paragraph, would be more 

than twenty-two, the Meeting of Signatories shall determine 

a minimum investment share that will better ensure that 

there will be twenty Governors. 
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(v)For the purpose of the provisions of subparagraphs (iii) 

and (iv) of this paragraph, the Governors selected in 

accordance with subparagraph (a) (iii) of this Article 

shall not be taken into consideration. 

(vi)For the purpose of the provisions of this paragraph, Invest-

 

ment shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) 

of Article 6 of the Operating Agreement shall take effect 

from the first day of the ordinary meeting of the Meeting 

of Signatories following such determination. 

(c)Whenever a Signatory or group of Signatories fulfills the require-

ments for representation pursuant to subparagraph (a) (i), (ii) or (iii) of 

this Article, it shall be entitled to be represented on the Board of 

Governors. In the case of any group of Signatories referred to in sub-

paragraph (a) (iii) of this Article, such entitlement shall become effective 

upon receipt by the executive organ of a written request from such group, 

provided, however, that the number of such groups represented on the Board 

of Governors has not, at the time of receipt of any such written request, 

reached the applicable limitations prescribed in subparagraph (a) (iii) of 

this Article. If at the time of receipt of any such written request 

representation on the Board of Governors pursuant to subparagraph (a) (iii) 

of this Article has reached the applicable limitations prescribed therein, 

the group of Signatories may submit its request to the next ordinary meeting 

of the Meeting of Signatories for a determination pursuant to paragraph (d) 

of this Article. 

(d) Upon the request of any group or groups of Signatories referred 

to in subparagraph (a) (iii) of this Article, the Meeting of Signatories 

shall annually determine which of these groups shall be or continue to be 
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represented on the Board of Governors. For this purpose, if such groups 

exceed two for any one region defined by the International Telecommunication 

Union, or five for all such regions, the Meeting of Signatories shall first 

select the group which has the highest combined investment share from each 

such region from which there has been submitted a written request pursuant to 

paragraph (c) of this Article. If the number of groups so selected is less 

than five, the remaining groups which are to be represented shall be selected 

in decreasing order of the combined investment shares of each group, without 

exceeding the applicable limitations prescribed in subparagraph (a) (iii) 

of this Article. 

(e)In order to ensure continuity within the Board of Governors, every 

Signatory or group of Signatories represented pursuant to subparagraph (a) 

(i), (ii) or (iii) of this Article shall remain represented, either 

individually or as part of such group, until the next determination made in 

accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, regardless of the 

changes that may occur in its or their investment shares as the result of 

any adjustment of investment shares. However, representation as part of a 

group constituted pursuant to subparagraph (a) (ii) or (iii) of this Article 

shall cease if the withdrawal from the group of one or more Signatories 

would make the group ineligible to be represented on the Board of Governors 

pursuant to this Article. 

(f)Subject to the provisions of paragraph (g) of this Article, each 

Governor shall have a voting participation equal to that part of the invest-

ment share of the Signatory, or group of Signatories, he represents, which 

is derived from the utilization of the INTELSAT space segment for services 

of the following types: 
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(i)international public telecommunications services; 

(ii)domestic public telecommunications services between 

areas separated by areas not under the jurisdiction of 

the State concerned, or between areas separated by the 

high seas; and 

(iii)domestic public telecommunications services between areas 

which are not linked by any terrestrial wide-band facilities 

and which are separated by natural barriers of such an 

exceptional nature that they impede the viable establishment 

of terrestrial wide-band facilities between such areas, 

provided that the Meeting of Signatories has given in 

advance the appropriate approval required by subparagraph 

(b) (ii) of Article III of this Agreement. 

(g) For the purposes of paragraph (f) of this Article, the following 

arrangements shall apply: 

(i)in the case of a Signatory which is granted a lesser investment 

share in accordance with the provisions of paragraph (d) of 

Article 6 of the Operating Agreement, the reduction shall 

apply proportionately to all types of its utilization; 

(ii)in the case of a Signatory which is granted a greater 

investment share in accordance with the provisions of 

paragraph (d) of Article 6 of the Operating Agreement, the 

increase shall apply proportionately to all types of its 

utilization; 

(iii)in the case of a Signatory which has an investment share 

of 0.05 per cent in accordance with the provisions of 

paragraph (h) of Article 6 of the Operating Agreement and 

ab.  
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which forms part of a group for the purpose of representation 

in the Board of Governors pursuant to the provisions of 

subparagraph (a) (ii) or (a) (iii) of this Article, its 

investment share shall be regarded as being derived from 

utilization of the INTELSAT space segment for services of 

the types listed in paragraph (f) of this Article; and 

(iv) no Governor may cast more than forty per cent of the total 

voting participation of all Signatories and groups of 

Signatories represented an the Board of Governors. To the 

extent that the voting participation of any Governor 

exceeds forty per cent of such total voting participation, 

the excess shall be distributed equally to the other 

Governors an the Board of Governors. 

(h)For the purposes of composition of the Board of Governors and 

calculation of the voting participation of Governors, the investment shares 

determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the Operating 

Agreement shall take effect from the first day of the ordinary meeting of 

the Meeting of Signatories following such determination. 

(i)A quorum for any meeting of the Board of Governors shall consist 

of either a majority of the Board of Governors, which majority shall have at 

least two-thirds of the total voting participation of all Signatories and 

groups of Signatories represented an the Board of Governors, or else the 

total number constituting the Board of Governors minus three, regardless 

of the amount of voting participation they represent. 

(j)The Board of Governors shall endeavor to take decisions unanimously. 

However, if it fails to reach unanimous agreement, it shall take decisions: 
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(i) on all substantive questions, either by an affirmative 

vote cast by at least four Governors having at least two-

thirds of the total voting participation of all Signatories 

and groups of Signatories represented on the Board of 

Governors taking into account the distribution of the 

excess referred to in subparagraph (g) (iv) of this 

Article, or else by an affirmative vote cast by at least 

the total number constituting the Board of Governors minus 

three, regardiess of the amount of voting participation 

they represent; 

(ii)on all procedural questions, by an affirmative vote 

representing a simple majority of Governors present and 

voting, each having one vote. 

(k)Disputes whether a specific question is procedural or substantive 

shall be decided by the Chairman of the Board of Governors. The decision 

of the Chairman may be overruled by a two-thirds majority of the Governors 

present and voting, each having one vote. 

(l)The Board of Governors, if it deems appropriate, may create 

advisory committees to assist it in the Performance of its responsibilities. 

(m)The Board of Governors shall adopt its own rules of procedure, 

which shall include the method of election of a Chairman and such other 

officers as may be required. Notwithstanding the provisions of paragraph 

(j) of this Article, such rules may provide for any method of voting in the 

election of officers which the Board of Governors deems appropriate. 
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(n) The first meeting of the Board of Governors shall be convened in 

accordance with paragraph 2 of the Annex to the Operating Agreement. The 

Board of Governors shall meet as often as is necessary but at least four times 

a year. 

ARTICTE X 

(Board of Governors: Functions) 

(a) The Board of Governors shall have the responsibility for the design, 

development, construction, establishment, operation and maintenance of the 

INTELSAT space segment and, pursuant to this Agreement, the Operating Agree-

ment and such determinations that in this respect may have been made by the 

Assembly of Parties pursuant to Article VII of this Agreement, for carrying 

out any other activities which are undertaken by INTELSAT. To discharge the 

foregoing responsibilities, the Board of Governors shall have the powers 

and shall exercise the functions coming within its purview according to the 

provisions of this Agreement and the Operating Agreement, including: 

(i)adoption of policies, plans and programs in connection with 

the design, development, construction, establishment, 

operation and maintenance of the INTELSAT space segment and, 

as appropriate, in connection with any other activities 

which INTELSAT is authorized to undertake; 

(ii)adoption of procurement procedures, regulations, terms 

and conditions, consistent with Article XIII of this 

Agreement, and approval of procurement contracts; 

(iii)adoption of financial policies and annual financial state-

ments, and approval of budgets; 
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(iv)adoption of policies and procedures for the acquisition, 

protection and distribution of rights in inventions and 

technical information, consistent with Article 17 of the 

Operating Agreement; 

(v)formulation of recommendations to the Meeting of Signatories 

in relation to the establishment of the general rules 

referred to in subparagraph (b) (v) of Article VIII of this 

Agreement; 

(vi)adoption of criteria and procedures, in accordance with 

such general rules as may have been established by the 

Meeting of Signatories, for approval of earth stations for 

access to the IN1ELSAT space segment, for verification 

and monitoring of performance characteristics of earth 

stations having access, and for coordination of earth 

station access to and utilization of the INTELSAT space 

segment; 

(vii)adoption of terms and conditions governing the allotment 

of INTELSAT space segment capacity, in accordance with such 

general rules as may have been established by the Meeting 

of Signatories; 

(viii)periodic establishment of the rates of charge for 

utilization of the INTELSAT space segment, in accordance 

with such general rules as may have been established by 

the Meeting of Signatories; 

(ix) action as may be appropriate, in accordance with the 

provisions of Article 5 of the Operating Agreement, with 

respect to an increase in the ceiling provided for in that 

Article; 
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(x) direction of the negotiation with the Party in whose 

territory the headquarters of INTELSAT is situated, and 

submission to the Assembly of Parties for decision thereon, 

of the Headquarters Agreement covering privileges, 

exemptions and immunities, referred to in paragraph (c) of 

Article XV of this Agreement; 

(xi)approval of non-standard earth stations for access to the 

INTELSAT space segment in accordance with the general 

rules which may have been established by the Meeting of 

Signatories; 

(xii)establishment of terms and conditions for access to the 

INTELSAT space segment by telecommunications entities 

which are not under the jurisdiction of a Party, in 

accordance with the general rules established by the 

Meeting of Signatories pursuant to subparagraph (b) (v) 

of Article VIII of this Agreement and consistent with 

the provisions of paragraph (d) of Article V of this 

Agreement; 

(xiii)decisions on the making of arrangements for overdrafts 

and the raising of loans in accordance with Article 10 

of the Operating Agreement; 

(xiv)submission to the Meeting of Signatories of an annual 

report on the activities of INTELSAT and of annual financial 

statements; e-
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(xv)submission to the Meeting of Signatories of reports on 

future programs including the estimated financial 

implications of such programs; 

(xvi)submission to the Meeting of Signatories of reports and 

recommendations on any other matter which the Board of 

Governors deems appropriate for consideration by the 

Meeting of Signatories; 

(xvii)provision of such information as may be required by any 

Party or Signatory to enable that Party or Signatory to 

discharge its obligations under this Agreement or the 

Operating Agreement; 

(xviii)appointment and removal from office of the Secretary 

General pursuant to Article XII, and of the Director 

General pursuant to Articles VII, XI and XII, of this 

Agreement; 

(xix) designation of a senior officer of the executive organ to 

serve as Acting Secretary General pursuant to subparagraph 

(d) (i) of Article XII and designation of a senior officer 

of the executive organ to serve as Acting Director General 

pursuant to subparagraph (d) (i) of Article XI of this 

Agreement; 

(xx) determination of the number, status and te/ s and conditions 

of employment of all posts on the executive organ upon the 

recommendation of the Secretary General or the Director 

General; 

(xxi)approval of the appointment by the Secretary General or the 

Director General of senior officers reporting directly to him; 

•••••... 
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(xxii)arrangement of contracts in accordance with subparagraph (c) 

(ii) of Article XI of this Agreement; 

(xxiii)establishment of general internal rules, and adoption of 

decisions in each instance, concerning notification to the 

International Telecommunication Union in accordance with 

its rules of procedure of the frequencies to be used for 

the INTELSAT space segment; 

(xxiv)tendering to the Meeting of Signatories the advice referred 

to in subparagraph (b) (ii) of Article III of this Agreement; 

(xxv)expression, pursuant to paragraph (c) of Article XIV of 

this Agreement, of its findings in the form of recommendations, 

and the tendering of advice to the Assembly of Parties, 

pursuant to paragraph (d) or (e) of Article XIV of this 

Agreement, with respect to the intended establishment, 

acquisition or utilization of space segment facilities 

separate from the INTELSAT space segment facilities; 

(xxvi)action in accordance with Article XVI of this Agreement 

and Article 21 of the Operating Agreement in connection with 

the withdrawal of a Signatory from INTELSAT; and 

(xxvii)expression of its views and recommendations on proposed 

amendments to this Agreement pursuant to paragraph (b) of 

Article XVII of this Agreement, the proposal of amendments 

to the Operating Agreement pursuant to paragraph (a) of 

Article 22 of the Operating Agreement, and the expression 

of its views and recommendations on proposed amendments to 

the Operating Agreement pursuant to paragraph (b) of Article 

22 of the Operating Agreement. 
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(b) In accordance with the provisions of paragraphs (b) and (c) of 

Article VI of this Agreement, the Board of Governors shall: 

(i) give due and proper consideration to resolutions, recommenda-

tions and views addressed to it by the Assembly of Parties or 

the Meeting of Signatories; and 

(ii) include in its reports to the Assembly of Parties and to the 

Meeting of Signatories information on actions or decisions 

taken with respect to such resolutions, recommendations and 

views, and its reasons for such actions or decisions. 

ARTICT,E XI 

(Director General) 

(a)The executive organ shall be headed by the Director General and 

shall have its organizational structure implemented not later than six years 

after the entry into forte of this Agreement. 

(b) (i) The Director General shall be the chief executive and the 

legal representative of INTELSAT and shall be directly 

responsible to the Board of Governors for the performance 

of all management functions. 

(ii) The Director General shall act in accordance with the 

policies and directives of the Board of Governors. 

(iii) The Director General shall be appointed by the Board of 

Governors, subject to confirmation by the Assembly of 

Parties. The Director General may be removed from office 

for cause by the Board of Governors on its own authority. 
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(iv) The paramount consideration in the appointment of the 

Director General and in the selection of other personnel of 

the executive organ shall be the necessity of ensuring the 

highest standards of integrity, competency and efficiency. 

The Director General and the personnel of the executive 

organ shall refrain from any action incompatible with their 

responsibilities to INTELSAT. 

The permanent management arrangements shall be consistent 

with the basic aims and purposes of INTELSAT, its inter-

national character and its obligation to provide on a 

commercial basis telecommunications facilities of high 

quality and reliability. 

(ii) The Director General, on behalf of INTELSAT, shall contract 

out, to one or more competent entities, technical and 

operational functions to the maximum extent practicable 

with due regard to cost and consistent with competence, 

effectiveness and efficiency. Such entities may be of 

various nationalities or may be an international corporation 

owned and controlled by INTELSAT. Such contracts shall be 

negotiated, executed and administered by the Director 

General. 

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer of 

the executive organ to serve as the Acting Director General 

whenever the Director General is absent or is unable to dis-

charge his duties, or if the office of Director General 

should become vacant. The Acting Director General shall have 

the capacity to exercise all the powers of the Director 
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General pursuant to this Agreement and the Operating Agree-

ment. In the event of a vacancy, the Acting Director 

General shall serve in that capacity until the assumption of 

office by a Director General appointed and confirmed, as 

expeditiously as possible, in accordance with subparagraph 

(b) (iii) of this Article. 

(ii) The Director General may delegate such of his powers to other 

officers in the executive organ as may be necessary to meet 

appropriate requirements. 

ARTICTg XII 

(Transitional Management and Secretary General) 

(a) As a matter of priority after entry into force of this Agreement, 

the Board of Governors shall: 

(i) appoint the Secretary General and authorize the necessary 

support staff; 

(ii) arrange the management services contract in accordance with 

paragraph (e) of this Article; and 

(iii) initiate the study concerning permanent management arrange-

ments in accordance with paragraph (f) of this Article. 

(b) The Secretary General shall be the legal representative of INTELSAT 

until the first Director General shall have assumed office. In accordance 

with the policies and directives of the Board of Governors, the Secretary 

General shall be responsible for the performance of all management services 

other than those which are to be provided under the terms of the management 

services contract concluded pursuant to paragraph (e) of this Article 

including those specified in Annex A to this Agreement. The Secretary 
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General shall keep the Board of Governors fully and currently informell on 

the performance of the management services contractor under its contract. 

To the extent practicable, the Secretary General shall be present at or 

represented at and observe, but not participate in, major contract 

negotiations conducted by the management services contractor on behalf of 

INTELSAT. For this purpose the Board of Governors may authorize the appoint-

ment to the executive organ of a small number of technically qualified 

personnel to assist the Secretary General. The Secretary General shall not 

be interposed between the Board of Governors and the management services 

contractor nor shall he exercise a supervisory role over the said contractor. 

(c)The paramount consideration in the appointment of the Secretary 

General and in the selection of other personnel of the executive organ shall 

be the necessity of ensuring the highest standards of integrity, competency 

and efficiency. The Secretary General and the personnel of the executive 

organ shall refrain from any action incompatible with their responsibilities 

to INTELSAT. The Secretary General may be removed from office for cause by 

the Board of Governors. The office of Secretary General shall cease to exist 

on the assumption of office by the first Director General. 

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer 

of the executive organ to serve as the Acting Secretary 

General whenever the Secretary General is absent or is 

unable to discharge his duties, or if the office of 

Secretary General should become vacant. The Acting 

Secretary General shall have the capacity to exercise 

all the powers of the Secretary General pursuant to this 

Agreement and the Operating Agreement. In the event of 

a vacancy, the Acting Secretary General shall serve in 
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that capacity until the assumption of office by a Secretary 

General, who shall be appointed by the Board of Governors 

as expeditiously as possible. 

(ii) The Secretary General may delegate such of his powers 

to other officers in the executive organ as may be 

necessary to meet appropriate requirements. 

(e) The contract referred to in subparagraph (a) (ii) of this Article 

shall be between the Communications Satellite Corporation, referred to in 

this Agreement as "the management services contractor", and INTELSAT, and 

shall be for the performance of technical and operational management 

services for INTELSAT, as specified in Annex B to this Agreement and in 

accordance with the guidelines set out therein, for a period terminating at 

the end of the sixth year after the date of entry into force of this 

Agreement. The contract shall contain provisions for the management services 

contractor: 

(i)to act pursuant to relevant policies and directives of the 

Board of Governors; 

(ii)to be responsible directly to the Board of Governors until 

the assumption of office by the first Director General and 

thereafter through the Director General; and 

(iii)to furnish the Secretary General with all the information 

necessary for the Secretary General to keep the Board of 

Governors informed on the performance under the management 

services contract and for the Secretary General to be 

present at or represented at and observe, but not participate 

in, major contract negotiations conducted by the management 

services contractor on behalf of InhIOAT. 
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The management services contractor shall negotiate, place, amend and administer 

contracts on behalf of INTELSAT within the area of its responsibilities under 

the management services contract and as otherwise authorized by the Board of 

Governors. Pursuant to authorization under the management services contract, 

or as otherwise authorized by the Board of Governors, the management services 

contractor shall sign contracts on behalf of INTELSAT in the area of its 

responsibilities. All other contracts shall be signed by the Secretary 

General. 

(f) The study referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article 

shall be commenced as soon as possible and, in any event, within one year 

after entry into force of this Agreement. It shall be conducted by the 

Board of Governors and shall be designed to provide the information 

necessary for the determination of the most efficient and effective permanent 

management arrangements consistent with the provisions of Article XI of this 

Agreement. The study shall, among other matters, give due regard to: 

(i)the principles set forth in subparagraph (c) (i) of Article 

XI and the policy expressed in subparagraph (c) (ii) of 

Article XI, of this Agreement; 

(ii)experience gained during the period of the Interim Agree-

ment and of the transitional management arrangements provided 

for in this Article; 

(iii)the organization and procedures adopted by telecommunications 

entities throughout the world, with particular reference to 

the integration of policy and management and to management 

efficiency; 
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(iv)information, similar to that referred to in subparagraph 

(iii) of this paragraph, in respect of multinational 

ventures for implementing advanced technologies; and 

(v)reports commissioned from not less than three professional 

management consultants from various parts of the world. 

(g)Not later than four years after the entry into force of this 

Agreement, the Board of Governors shall submit to the Assembly of Parties a 

comprehensive report, which incorporates the results of the study referred 

to in subparagraph (a) (iii) of this Article, and which includes the 

recommendations of the Board of Governors for the organizational structure 

of the executive organ. It shall also transmit copies of this report to the 

Meeting of Signatories and to all Parties and Signatories as soon as it is 

available. 

(h)By not later than five years after entry into force of this Agree-

ment, the Assembly of Parties, after having considered the report of the 

Board of Governors referred to in paragraph (g) of this Article and any views 

which may have been expressed by the Meeting of Signatories thereon, shall 

adopt the organizational structure of the executive organ which shall be 

consistent with the provisions of Article XI of this Agreement. 

(i)The Director General shall assume office one year before the end 

of the management services contract referred to in subparagraph (a) (ii) of 

this Article or by December 31, 1976, whichever is earlier. The Board of 

Governors shall appoint the Director General, and the Assembly of Parties 

shall act upon the confirmation of the appointment, in time to enable the 

Director General to assume office in accordance with this Paragraph. Upon 

his assumption of office, the Director General shall be responsible for all 
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management services, including the perfol ance of the functions performed 

by the Secretary General up to that time, and for the supervision of the 

Performance of the management services contractor. 

(j) The Director General, acting under relevant policies and directives 

of the Board of Governors, shall take all necessary steps to ensure that the 

permanent management arrangements are fully implemented not later than the 

end of the sixth year after the date of entry into force of this Agreement. 

ARTICTF XIII 

(Procurement) 

(a) Subject to this Article, procurement of goods and services required 

by IN1LLSAT shall be effected by the award of contracts, based an responses 

to open international invitations to tender, to bidders offering the best 

combination of quality, price and the most favorable delivery time. The 

services to which this Article refers are those provided by juridical persons. 

(b)If there is more than one bid offering such a combination, the 

contract shall be awarded so as to stimulate, in the interests of INTELSAT, 

world-wide competition. 

(c) The requirement of open international invitations to tender may 

be dispensed with in those cases specifically referred to in Article 16 of 

the Operating Agreement. e-
ar
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ARTICLE XIV 

(Rights and Obligations of Members) 

(a)The Parties and Signatories shall exercise their rights and meet 

their obligations under this Agreement in a manner fully consistent with and 

in furtherance of the principles stated in the Preamble and other provisions 

of this Agreement. 

(b)All Parties and all Signatories shall be allowed to attend and 

participate in all conferences and meetings,in which they are entitled to 

be represented in accordance with any provisions of this Agreement or the 

Operating Agreement, as well as in any other meeting called by or held under 

the auspices of INTELSAT, in accordance with the arrangements made by INTELSAT 

for such meetings regardless of where they may take place. The executive 

organ shall ensure that arrangements with the host Party or Signatory for 

each such conference or meeting shall include a provision for the admission 

to the host country and sojourn for the duration of such conference or 

meeting, of representatives of all Parties and all Signatories entitled to 

attend. 

(c)To the extent that any Party or Signatory or person within the 

jurisdiction of a Party intends to establish, acquire or utilize space 

segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities to 

meet its domestic public telecommunications services requirements, such 

Party or Signatory, prior to the establishment, acquisition or utilization 

of such facilities, shall consult the Board of Governors, which shall express, 

in the form of recommendations, its findings regarding the technical 

compatibility of such facilities and their operation with the use of the radio 
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frequency spectrum and orbital space by the existing or planned INTELSAT 

space segment. 

(d) To the extent that any Party or Signatory or person within the 

jurisdiction of a Party intends individually or jointly to establish, acquire 

or utilize space segment facilities separate from the INTELSAT space segment 

facilities to meet its international public telecommunications services 

requirements, such Party or Signatory, prior to the establishment, 

acquisition or utilization of such facilities, shall furnish all relevant 

information to and shall consult with the Assembly of Parties, through the 

Board of Governors, to ensure technical compatibility of such facilities 

and their operation with the use of the radio frequency spectrum and 

orbital space by the existing or planned INTELSAT space segment and to avoid 

significant economic harm to the global system of INTELSAT. Upon such 

consultation, the Assembly of Parties, taking into account the advice of the 

Board of Governors, shall express, in the form of recommendations, its 

findings regarding the considerations set out in this paragraph, and further 

regarding the assurance that the provision or utilization of such facilities 

shall not prejudice the establishment of direct telecommunication links 

through the INTELSAT space segment among all the participants. 

(e)To the extent that any Party or Signatory or person within the 

jurisdiction of a party intends to establish, acquire or utilize space 

segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities to 

meet its specialized telecommunications services requirements, domestic or 

international, such Party or Signatory, prior to the establishment, 

acquisition or utilization of such facilities, shall furnish all relevant 

information to the Assembly of Parties, through the Board of Governors. 
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The Assembly of Parties, taking into account the advice of the Board of 

Governors, shall express, in the form of recommendations, its findings 

regarding the technical compatibility of such facilities and their operation 

with the use of the radio frequency spectrum and orbital space by the existing 

or planned INTELSAT space segment. 

(f)Recommendations by the Assembly of Parties or the Board of Governors 

pursuant to this Article shall be made within a period of six months from 

the date of commencing the procedures provided for in the foregoing para-

graphs. An extraordinary,meeting of the Assembly of Parties may be convened 

for this purpose. 

(g)This Agreement shall not apply to the establishment, acquisition 

or utilization of space segment facilities separate from the INTELSAT space 

segment facilities solely for national security purposes. 

ARTICTR XV 

(INTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities) 

(a)The headquarters of INTELSAT shall be in Washington. 

(b)Within the scope of activities authorized by this Agreement, 

INTELSAT and its property shall be exempt in all States Party to this 

Agreement from all national income and direct national property taxation 

and from customs duties an communications satellites and components and 

parts for such satellites to be launched for use in the global system. 

Each Party undertakes to use its best endeavors to bring about, in accordance 

with the applicable domestic procedure, such further exemption of INTELSAT 

and its property from income and direct property taxation, and customs duties, 

as is desirable, bearing in mind the particular nature of INTELSAT. 
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(c) Each Party other than the Party in whose territory the headquarters 

of INTELSAT is located shall grant in accordance with the Protocol referred 

to in this paragraph, and the Party in whose territory the headquarters of 

INTELSAT is located shall grant in accordance with the Headquarters Agree-

ment referred to in this paragraph, the appropriate privileges, exemptions 

and immunities to IN1hLSAT, to its officers, and to those categories of its 

employees specified in such Protocol and Headquarters Agreement, to Parties 

and representatives of Parties, to Signatories and representatives of 

Signatories and to persons participating in arbitration proceedings. In 

particular, each Party shall grant to these individuals immunity from legal 

process in respect of acts done or words written or spoken in the exercise 

of their functions and within the limits of their duties, to the extent and 

in the cases to be provided for in the Headquarters Agreement and Protocol 

referred to in this paragraph. The Party in whose territory the head-

quarters of INTETSAT is located shall, as soon as possible, conclude a 

Headquarters Agreement with INTELSAT covering privileges, exemptions and 

immunities. The Headquarters Agreement shall include a provision that all 

Signatories acting in their capacity as such, except the Signatory designated 

by the Party in whose territory the headquarters is located, shall be exempt 

from national taxation an income earned from INTELSAT in the territory of 

such Party. The other Parties shall also as soon as possible conclude a 

Protocol covering privileges, exemptions and immunities. The Headquarters 

Agreement and the Protocol shall be independent of this Agreement and each 

shall prescribe the conditions of its termination. e-
ar

ch
iv.

li



ARTICTR XVI 

(Withdrawal) 

Any Party or Signatory may withdraw voluntarily from 

INTELSAT. A Party shall give written notice to the 

Depositary of its decision to withdraw. The decision 

of a Signatory to withdraw shall be notified in writing 

to the executive organ by the Party which has designated 

it and such notification shall signify the acceptance by 

the Party of such notification of decision to withdraw. 

(ii) Voluntary withdrawal shall become effective and this 

Agreement and the Operating Agreement shall cease to be in 

force for a Party or Signatory three months after the date 

of receipt of the notice referred to in subparagraph (i) 

of this paragraph or, if the notice so states, an the date 

of the next determination of investment shares pursuant to 

subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the Operating 

Agreement following the expiration of such three months. 

(b) (i) If a Party appears to have failed to comply with any 

obligation under this Agreement, the Assembly of Parties, 

having received notice to that effect or acting an its 

own initiative, and having considered any representations 

made by the Party, may decide, if it finds that the failure 

to comply has in fact occurred, that the Party be deemed 

to have withdrawn from INTELSAT. This Agreement shall cease 
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to be in force for the Party as of the date of such decision. 

An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may 

be convened for this purpose. 

(ii) If any Signatory, in its capacity as such, appears to have 

failed to comply with any obligation under this Agreement 

or the Operating Agreement, other than obligations under 

paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement and 

the failure to comply shall not have been remedied within 

three months after the Signatory has been notified in 

writing by the executive organ of a resolution of the Board 

of Governors taking note of the failure to comply, the 

Board of Governors may, after considering any representations 

made by the Signatory or the Party which designated it, 

suspend the rights of the Signatory, and. may recommend to 

the Meeting of Signatories that the Signatory be deemed to 

have withdrawn from INTELSAT. If the Meeting of Signatories, 

after consideration of any representations made by the 

Signatory or by the Party which designated it, approves 

the recommendation of the Board of Governors, the with-

drawal of the Signatory shall become effective upon the 

date of the approval, and this Agreement and the Operating 

Agreement shall cease to be in force for the Signatory 

as of that date. 

(c) If any Signatory fails to pay any amount due from it pursuant to 

paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement within three months 

after the payment has become due, the rights of the Signatory under this 

3i Agreement and the Operating Agreement shall be automatically suspended. 
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If within three months after the suspension the Signatory has not paid all 

sums due or the Party which has designated the Signatory has not made a 

substitution pursuant to paragraph (f) of this Article, the Board of 

Governors, after considering any representations made by the Signatory or 

by the Party which has designated it, may recommend to the.Mbeting of 

Signatories that the Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT. 

The Meeting of Signatories, after considering any representations made by 

the Signatory, may decide that the Signatory be deemed to have withdrawn 

from INTELSAT and, from the date of the decision, this Agreement and the 

Operating Agreement shall cease to be in force for the Signatory. 

(d)Withdrawal of a Party, in its capacity as such, shall entail the 

simultaneous withdrawal of the Signatory designated by the Party or of the 

Party in its capacity as Signatory, as the case may be, and this Agreement 

and the Operating Agreement shall cease to be in force for the Signatory on 

the same date on which this Agreement ceases to be in force for the Party 

which has designated it. 

(e)In all cases of withdrawal of a Signatory from INTELSAT, the 

Party which designated the Signatory shall assume the capacity of a 

Signatory, or shall designate a new Signatory effective as of the date of 

such withdrawal, or shall withdraw from INTELSAT. 

(f)If for any reason a Party desires to substitute itself for its 

designated Signatory or to designate a new Signatory, it shall give written 

notice thereof to the Depositary, and upon assumption by the new Signatory 

of all the outstanding obligations of the previously designated Signatory 

and upon signature of the Operating Agreement, this Agreement and the 

Operating Agreement shall enter into force for the new Signatory and there-

upon shall cease to be in force for such previously designated Signatory. 
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(g) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as the 

case may be, of notice of decision to withdraw pursuant to subparagraph (a) 

(i) of this Article, the Party giving notice and its designated Signatory, 

or the Signatory in respect of which notice has been given, as the case 

may be, shall cease to have any rights of representation and any voting 

rights in any organ of INTELSAT, and shall incur no obligation or liability 

after the receipt of the notice, except that the Signatory, unless the Board 

of Governors decides otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of 

the Operating Agreement, shall be responsible for contributing its share of 

the capital contributions necessary to meet both contractual commitments 

specifically authorized before such receipt and liabilities arising from 

acts or omissions before such receipt. 

(h) During the period of suspension of the rights of a Signatory 

pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of this Article, the 

Signatory shall continue to have all the obligations and liabilities of a 

Signatory under this Agreement and the Operating Agreement. 

(i) If the Meeting of Signatories, pursuant to subparagraph (b) (ii) 

or paragraph (c) of this Article, decides not to approve the recommendation 

of the Board of Governors that the Signatory be deemed to have withdrawn 

from INTELSAT, as of the date of that decision the suspension shall be 

lifted and the Signatory shall thereafter have all rights under this 

Agreement and the Operating Agreement, provided that where a Signatory is 

suspended pursuant to paragraph (c) of this Article the suspension shall 

not be lifted until the Signatory has paid the amounts due from it pursuant 

to paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement. 
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(j)If the Meeting of Signatories approves the recommendation of the 

Board of Governors pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of 

this Article that a Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT, 

that Signatory shall incur no obligation or liability after such approval, 

except that the Signatory, unless the Board of Governors decides otherwise 

pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Operating Agreement, shall 

be responsible for contributing its share of the capital contributions 

necessary to meet both contractual com►nitments specifically authorized 

before such approval and liabilities arising from acts or omissions before 

such approval. 

(k)If the Assembly of Parties decides pursuant to subparagraph (b) 

(i) of this Article that a Party be deemed to have withdrawn from INTELSAT, 

the Party in its capacity as Signatory or its designated Signatory, as the 

case may be, shall incur no obligation or liability after such decision, 

except that the Party in its capacity as Signatory or its designated 

Signatory, as the case may be, unless the Board of Governors decides 

otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Operating Agreement, 

shall be responsible for contributing its share of the capital contributions 

necessary to meet both contractual commitments specifically authorized 

before such decision and liabilities arising from acts or omissions before 

such decision. 

(1) Settlement between INTELSAT and a Signatory for which this Agree-

ment and the Operating Agreement have ceased to be in force, other than in 

the case of substitution pursuant to paragraph (f) of this Article, shall be 

accomplished as provided in Article 21 of the Operating Agreement. 
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Notification of the decision of a Party to withdraw 

pursuant to subparagraph (a) (i) of this Article shall 

be transmitted by the Depositary to all Parties and to 

the executive organ, and the latter shall transmit the 

notification to all Signatories. 

(ii)If the Assembly of Parties decides that a Party shall 

be deemed to have withdrawn from INTELSAT pursuant to 

subparagraph (b) (i) of this Article, the executive 

organ shall notify all Signatories and the Depositary, 

and the latter shall transmit the notification to all 

Parties. 

(iii) Notification of the decision of a Signatory to withdraw 

pursuant to subparagraph (a) (i) of this Article or 

of the withdrawal of a Signatory pursuant to sub-

paragraph (b) (ii) or paragraph (c) or (d) of this 

Article, shall be transmitted by the executive organ 

to all Signatories and to the Depositary, and the 

latter shall transmit the notification to all Parties. 

(iv)The suspension of a Signatory pursuant to subparagraph 

(b) (ii) or paragraph (c) of this Article shall be 

notified by the executive organ to all Signatories 

and to the Depositary, and the latter shall transmit 

the notification to all Parties. 

(v)The substitution of a Signatory pursuant to paragraph 

(f) of this Article shall be notified by the Depositary 

to all Parties and to the executive organ, and the latter 

shall transmit the notification to all Signatories. 
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(n) No Party 

from INTELSAT as a 

with regard to the 

or its designated Signatory shall be required to withdraw 

direct result of any change in the status of that Party 

International Telecommunication Union. 

ARTICTF XVII 

(Amendment) 

(a)Any Party may propose amendments to this Agreement. Proposed 

amendments shall be submitted to the executive organ, which shall distribute 

them promptly to all Parties and Signatories. 

(b)The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment at 

its first ordinary meeting following its distribution by the executive organ, 

or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance with the pro-

visions of Article VII of this Agreement, provided that the proposed amend-

ment has been distributed by the executive organ at least ninety days before 

the opening date of the meeting. The Assembly of Parties shall consider any 

views and recommendations which it receives from the Meeting of Signatories 

or the Board of Governors with respect to a proposed amendment. 

(c)The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed amend-

ment in accordance with the provisions relating to quorum and voting con-

tained in Article VII of this Agreement. It may modify any proposed amend-

ment, distributed in accordance with paragraph (b) of this Article, and may 

also take decisions on any amendment not so distributed but directly con-

sequential to a proposed or modified amendment. 

(d)An amendment which has been approved by the Assembly of Parties 

shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this Article after 

the Depositary has received notice of approval, acceptance or ratification of 

the amendment from either: 

e-
ar

ch
iv.

li



-51-

 

(i)two-thirds of the States which were Parties as of the 

date upon which the amendment was approved by the 

Assembly of Parties, provided that such two-thirds in-

clude Parties which then held, or whose designated Sig-

natories then held, at least two-thirds of the total 

investment shares; or 

(ii)a number of States equal to or exceeding eighty-five per 

cent of the total number of States which were Parties as 

of the date upon which the amendment was approved by the 

Assembly of Parties, regardless of the amount of invest-

ment shares such Parties or their designated Signatories 

then held. 

(e)The Depositary sha31  notify all the Parties as soon as it has re-

ceived the acceptances, approvals or ratifications required by paragraph 

(d) of this Article for the entry into force of an amendment. Ninety days 

after the date of issue of this notification, the amendment shall enter into 

force for all  Parties, including those that have not yet accepted, approved, 

or ratified it and have not withdrawn from INTELSAT. 

(f)Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this 

Article, an amendment shall not enter into force less than eight months 

or more than eighteen months after the date it has been approved by the 

Assembly of Parties. e-
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ARTICLE XVIII 

(Settlement of Disputes) 

(a)All legal disputes arising in connection with the rights and 

obligations under this Agreement or in connection with obligations under-

taken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or paragraph (c) 

of Article 15 of the Operating Agreement, between Parties with respect to 

each other, or between INTELSAT and one or more Parties, if not otherwise 

sett.led within a reasonable time, shall be submitted to arbitration in 

accordance with the provisions of Annex C to this Agreement. Any legal 

dispute arising in connection with the rights and obligations under this 

Agreement or the Operating Agreement between one or more Parties and one 

or more Signatories may be submitted to arbitration in accordance with 

the provisions of Annex C to this Agreement, provided that the Party or 

Parties and the Signatory or Signatories involved agree to such arbitration. 

(b)All legal disputes arising in connection with the rights and 

obligations under this Agreement, or in connection with the obligations 

undertaken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or paragraph 

(c)of Article 15 of the Operating Agreement, between a Party and a State 

which has ceased to be a Party or between INTELSAT and a State which has 

ceased to be a Party, and which arise after the State ceased to be a 

Party, if not otherwise settled within a reasonable time, shall be sub-

mitted to arbitration. Such arbitration shall be in accordance with the 

provisions of Annex C to this Agreement, provided that the State which has 

ceased to be a Party so agrees. If a State 

State or a telecommunications entity ceases 

dispute in which it is a disputant has been 

suant to paragraph (a) of this Article, the 

and concluded. 

ceases to be a Party, or if a 

to be a Signatory, after a 

submitted to arbitration pur-

arbitration shall be continued 
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(c) All legal disputes arising as a result of agreements between 

INTELSAT and any Party shall  be subject to the provisions on settlement 

of disputes contained in such agreements. In the absente of such provi-

sions, such disputes, if not otherwise settled, may be submitted to 

arbitration in accordance with the provisions of Annex C to this Agreement 

if the disputants so agree. 

ARTICLE XIX 

(Signature) 

(a) This Agreement shall be open for signature at Washington from 

August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of 

nine months has elapsed, whichever occurs first: 

(i)by the Government of any State party to the Interim 

Agreement; 

(ii)by the Government of any other State member of the 

International Telecommunication Union. 

(b) Any Government signing this Agreement may do so without its 

signature being subject to ratification, acceptance or approval or with 

a declaration accompanying its signature that it is subject to ratifica-

tion, acceptance or approval. 

(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article may 

accede to this Agreement after it is closed -or signature. 

(d) No reservation may be made to this Agreement. 

ARTICLE XX 

(Entry Into Force) 

(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the date 

on which it has been signed not subject to ratification, acceptance or 
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approval, or has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-

thirds of the States which were parties to the Interim Agreement as of the 

date upon which this Agreement is opened for signature, provided that: 

(i)such two-thirds include parties to the Interim Agreement 

which then held, or whose signatories to the SpeciRJ 

Agreement then held, at least two-thirds of the quotas 

under the Special Agreement; and 

(ii)such parties or their designated telecommunications en-

tities have signed the Operating Agreement. 

Upon the commencement of such sixty days, the provisions of paragraph 2 of 

the Annex to the Operating Agreement shall  enter into force for the pur-

 

poses stated in that 

this Agreement shall 

than eighteen months 

paragraph. Notwithstanding the foregoing provisions, 

not enter into.force less than eight months or more 

after the date it is opened for signature. 

(b)For a State whose instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession is deposited after the date this Agreement enters 

into force pursuant to paragraph (a) of this Article, this Agreement shan 

enter into force an the date of such deposit. 

(c)Upon entry into force of this Agreement pursuant to paragraph 

(a) of this Article, it may be applied provisionally with respect to any 

State whose Government signed it subject to ratification, acceptance or 

approval if that Government so requests at the time of signature or at any 

time thereafter prior to the entry into force of this Agreement. Pro-

visional application shall terminate: 

(i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance 

or approval of this Agreement by that Government; 
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(ii)upon expiration of two years from the date an which this 

Agreement enters into force without having been ratified, 

accepted or approved by that Government; or 

(iii)upon notification by that Government, before expiration 

of the period mentioned in subparagraph (ii) of this 

paragraph, of its decision not to ratify, accept or 

approve this Agreement. 

If provisional application terminates pursuant to subparagraph (ii) or 

(iii) of this paragraph, the provisions of paragraphs (g) and (1) of 

Article XVI of this Agreement shall  govern the rights and obligations of 

the Party and of its designated Signatory. 

(d)Notwithstanding the provisions of this Article, this Agreement 

shaJ1  neither enter into force for any State nor be applied provisionally 

with respect to any State until the Government of that State or the tele-

communications entity designated pursuant to this Agreement shall  have 

signed the Operating Agreement. 

(e)Upon entry into force, this Agreement shall  replace and terminate 

the Interim Agreement. 

ARTICLE XXI 

(Miscellaneous Provisions) 

(a)The official and working languages of INTELSAT shall  be English, 

French and Spanish. 

(b)Internal regulations for the executive organ shall provide for 

the prompt distribution to all  Parties and Signatories of copies of any 

INTELSAT document in accordance with their requests. 
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(c)Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of the 

General Assembly of the United Nations, the executive organ shall send to 

the Secretary General of the United Nations, and to the Specialized Agencies 

concerned, for their information, an annual report an the activities of 

1NTELSAT. 

ARTICTg XXII 

(Depositary) 

(a)The Government of the United States of America shall be the 

Depositary for this Agreement, with which shall be deposited declarations 

made pursuant to paragraph (b) of Article XIX of this Agreement, instru-

ments of ratification, acceptance, approval or accession, requests for 

provisional application, and notifications of ratification, acceptance or 

approval of amendments, of decisions to withdraw from INTELSAT, or of 

termination of the provisional application of this Agreement. 

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish texts 

are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary. 

The Depositary shall transmit certified copies of the text of this Agree-

ment to all Governments that have signed it or deposited instruments of 

accession to it, and to the International Telecommunication Union, and 

shall notify those Governments, and the International Telecommunication 

Union, of signatures, of declarations made pursuant to paragraph (b) of 

Article XIX of this Agreement, of the deposit of instruments of ratifica-

tion, acceptance, approval or accession, of requests for provisional 

application, of cormencement of the sixty-day period referred to in para-

graph (a) of Article XX of this Agreement, of the entry into force of this 

Agreement, of notifications of ratification, acceptance or approval of 
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amendments, of the entry into force of amendments, of decisions to with-

draw from INTELSAT, of withdrawals and of terminations of provisional 

application of this Agreement. Notice of the commencement of the sixty-

day period shall be issued on the first day of that period. 

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary shall 

register it with the Secretariat of the United Nations in accordance with 

Article 102 of the Charter of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries gathered together in the city of 

Washington, who have submitted their full powern, found to be in good and 

due form, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, on the 20th day of August, one thousand 

nine hundred and seventy one. 
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ANNEX A 

FUNCTIONS OF THE SECRETARY GENERAL  

The functions of the Secretary General referred to in paragraph (b) of 

Article XII of this Agreement inClude the following: 

1) maintain the INTELSAT traffic data projections and, for this 

purpose, convene periodic regional meetings in order to estimate traffic 

demands; 

2) approve applications for access to the INTELSAT space segment by 

standard earth stations, report to the Board of Governors on applications 

for access by non-standard earth stations, and maintain records on dates 

of availability of existing and proposed earth stations; 

3) maintain records based on reports submitted by Signatories, other 

earth station owners and the management services contractor, on the tech-

nical and operational capabilities and limitations of all existing and 

proposed earth stations; 

4) maintain an office of record of the assignment of frequencies to 

users and arrange for the notification of frequencies to the International 

Telecommunication Union; 

5) based on planning assumptions approved by the Board of Governors, 

prepare capital and operating budgets and estimates of revenue require-

ments; 

6) recommend INTELSAT space segment utilization charges to the Board 

of Governors; 

7) recommend accounting policies to the Board of Governors; 

8) maintain books of account and make them available for audit as 

required by the Board of Governors, and prepare monthly and annual finan-

cial statements; 
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9) calculate the Investment shares of Signatories, render accounts 

to Signatories for capital contributions and to allottees for INTELSAT 

space segment utilization charges, receive cash payments an behalf of 

INTELSAT, and merke revenue distributions and other cash disbursements to 

Signatories an behalf of INTELSAT; 

10) advise the Board of Governors of Signatories in default of capital 

contributions, and of allottees in default of payments for INTELSAT space 

segment utilization charges; 

11) approve and pay invoices submitted to INTELSAT with respect to 

authorized purchases and contracts made by the executive organ, and reim-

burse the management services contractor for expenditures incurred in con-

nection with purchases and contracts made an behalf of INTELSAT and 

authorized by the Board of Governors; 

12) administer INTELSAT personnel benefit programs and pay salaries 

and authorized expenses of INTELSAT personnel; 

13) invest or deposit funds an hand, and draw upon such Investments 

or deposits as necessary to meet INTELSAT obligations; 

14) maintain INTELSAT property and depreciation accounts, and arrange 

with the management services contractor and the appropriate Signatories for 

the necessary inventories of INTELSAT property; 

15) recommend terms and conditions of allotment agreements for 

utilization of the INTELSAT space segment; 

16) recommend insurance programs for protection of INTELSAT property 

and, as authorized 1;( the Board of Governors, arrange for necessary 

coverage; 

e-
ar

ch
iv.

li



3 

17) for the purpose of paragraph (d) of Article XIV of this Agreement, 

analyze and report to the Board of Governors on the estimated economic 

effects to INTELSAT of any proposed space segment facilities separate from 

the INTELSAT space segment facilities; 

18) prepare the tentative agenda for meetings of the Assembly of 

Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors and their 

advisory committees, and the provisional summary records of such meetings, 

and assist the chairmen of advisory committees in preparation of their 

agenda, records and reports to the Assembly of Parties, the Meeting of 

Signatories and the Board of Governors; 

19) arrange for interpretation services, for the transiation, repro-

duction, and distribution of documents, and for the preparation of verbatim 

records of meetings, as necessary; 

20) provide the history of the decisions taken by the Assembly of 

Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors, and prepare 

reports and correspondence relating to decisions taken during their 

meetings; 

21) assist in the interpretation of the rules of procedure of the 

Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors, 

and the terms of reference for their advisory committees; 

22) make arrangements for any meetings of the Assembly of Parties, 

the Meeting of Signatories and the Board of Governors and of their advisory 

committees; 

23) recommend procedures and regulations for contracts and purchases 

made on behalf of INTELSAT; 
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24) keep the Board of Governors informed an the Performance of the 

obligations of contractors, including the management services contractor; 

25) compile and maintain a world-wide list of bidders for all 

INTELSAT procurement; 

26) negotiate, place and administer contracts necessary to enable the 

Secretary General to perform his assigned functions, including contracts 

for obtaining assistance from other entities to perform such functions; 

27) provide or arrange for the provision of legal advice to INTELSAT, 

as required in connection with the functions of the Secretary General; 

28) provide appropriate public information services; and 

29) arrange and convene conferences for negotiation of the Protocol 

covering privileges, exemptions and immunities, referred to in paragraph (c) 

of Article XV of this Agreement. 
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ANNEX B 

 

 

FUNCTIONS OF THE MANAGEMENT SERVICES 
CONTRACTOR AND GUIDELINES OF THE  
MANAGEMENT SERVICES CONTRACT 

 

1) Pursuant to Article XII of this Agreement, the management services 

contractor shall perform the following functions: 

(a) recommend to the Board of Governors research and develop-

ment programs directly related to the purposes of INTELSAT; 

(b) as authorized by the Board of Governors: 

(i)conduct studies and research and development, directly 

or under contract with other entities or persons, 

(ii) conduct system studies in the fie.lds of engineering, 

economics and cost effectiveness, 

(iii)perform system simulation tests and evaluations, and 

(iv)study and forecast potential demands for new tele-

communications satellite services; 

(c) advise the Board of Governors on the need to procure space 

segment facilities for the INTELSAT space segment; 

(d) as authorized by the Board of Governors, prepare and dis-

tribute requests for proposals, including specifications, for procure-

ment of space segment facilities; 

(e) evaluate all proposals submitted in response to requests for 

proposals and make recommendations to the Board of Governors on such 

proposals; 

(r) pursuant to procurement regulations and in accordance with 

 

decisions of the Board of Governors: 
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(i)negotiate, place, amend and administer all contracts 

an behalf of INTELSAT for space segments, 

(ii)make arrangements for launch services and necessary sup-

porting activities, and cooperate in launches, 

(iii)arrange insurance coverage to protect the INTELSAT 

space segment as well as equipment designated for launch 

or launch services, 

(iv)provide or arrange for the provision of services for 

tracking, telemetry, command and control of the tele-

communications satellites, including coordination of 

the efforts of Signatories and other owners of earth 

stations participating in the provision of these services, 

to perform satellite positioning, maneuvers, and tests, 

and 

(v)provide or arrange for the provision of services for 

monitoring satellite performance characteristics, out-

ages, and effectiveness, and the satellite power and 

frequencies used by the earth stations, including 

coordination of the efforts of Signatories and other 

owners of earth stations participating in the provision 

of these services; 

(g)recommend to the Board of Governors frequencies for use by 

the INTELSAT space segment and location plans for telecommunications 

satellites; 

(h) operate the INiELSAT Operations Center and the Spacecraft 

Technical Control Center; 
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(i)recommend to the Board of Governors standard earth station 

performance characteristics, both mandatory and non-mandatory; 

(j)evaluate app.lications for access to the INTELSAT space seg-

ment by non-standard earth stations; 

(k)allot units of INTELSAT space segment capacity, as determine 

by the Board of Governors; 

(1) prepare and coordinate system operations plans (including 

network configuration studies and contingency plans), procedures, 

guides, practices and standards, for adoption by the Board of 

Governors; 

(m)prepare, coordinate and distribute frequency plans for 

assignment to earth stations having access to the INTELSAT space 

segment; 

(n)prepare and distribute system status reports, to include 

actual and projected system utilization; 

(0) distribute information to Signatories and other users on 

new telecommunications services and methods; 

(p)for the purpose of paragraph (d) of Articie XIV of this 

Agreement, analyze and report to the Board of Governors on the 

estimated technical and operational effect on INTELSAT of any proposed 

space segment facilities separate from the INTELSAT space segment 

facilities, including the effect on the frequency and location plans 

of INTELSAT; 

(q)provide the Secretary General with the information necessary 

for the performance of his responsibility to the Board of Governors 

pursuant to paragraph 24 of Annex A to this Agreement; 
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(r)make recommendations re.lating to the acquisition, disclosure, 

distribution and protection of rights in inventions and technical 

information in accordance with Article 17 of the Operating Agreement; 

(s)pursuant to decisions of the Board of Governors, arrange to 

make available to Signatories and others the rights of INTELSAT in 

inventions and technical information in accordance with Article 17 

of the Operating Agreement, and enter into licensing agreements on 

behalf of INULSAT; and 

(t)take all  operational, technical, financial, procurement, 

administrative and supporting actions necessary to carry out the 

above listed functions. 

2) The management services contract shall include appropriate terms 

to implement the relevant provisions of Article XII of this Agreement and 

to provide for: 

(a)reimbursement by INTELSAT in US dollars of all direct and 

indirect costs documented and identified, properly incurred by the 

management services contractor under the contract; 

(b)payment to the management services contractor of a fixed 

fee at an annual rate in US dollars to be negotiated between the 

Board of Governors and the contractor; 

(c)periodic review by the Board of Governors in consultation 

with the management services contractor of the costs under subparagraph 

(a) of this paragraph; 

(d)compliance with procurement policies and procedures of 

INTELSAT, consistent with the relevant provisions of this Agreement 

and the Operating Agreement, in the solicitation and negotiation of 

contracts on behalf of INTELSAT; 
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(e)provisions with respect to inventions and technical informa-

tion which are consistent with Article 17 of the Operating Agreement; 

(f)technical personnel selected by the Board of Governors, 

with the concurrence of the management services contractor, from 

among persons nominated by Signatories, to participate in the assess-

ment of designs and of specifications for equipment for the space 

segment; 

(g)disputes or disagreements between INTELSAT and the manage-

ment services contractor which may arise under the management services 

contract to be settled in accordance with the Rules of Conciliation 

and Arbitration of the International Chamber of Cornmerce; and 

(h)the furnishing by the management services contractor to the 

Board of Governors of such information as may be required by any 

Governor to enable him to discharge his responsibilities as a 

Governor. 
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ANNEX C 

PROVISIONS ON PROCEDURES RELATING TO  
SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED TO IN 
ARTICTg XVIII OF THIS AGREEMENT AND  
ARTICU 20 OF THE OPERATING AGREEMENT 

ARTICLE 1 

The only disputants in arbitration proceedings instituted in accordance 

with this Annex shall be those referred to in Article XVIII of this Agree-

ment, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement. 

ARTICLE 2 

An arbitral tribunal of three members duly constituted in accordance 

with the provisions of this Annex shall be competent to give a decision in 

any dispute cognizable pursuant to Article XVIII of this Agreement, and 

Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement. 

ARTICTE 3 

(a) Not later than sixty days before the opening date of the 

first and each subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties, 

each Party may submit to the executive organ the names of not more 

than two legal experts who will be available for the period from the 

end of such meeting until the end of the next ordinary meeting of the 

Assembly of Parties to serve as presidents or members of tribunals con-

stituted in accordance with this Annex. From such nominees the execu-

tive organ sharl prepare a list of a31 the persons thus nominated and 

shall attach to this list any biographical particulars submitted by 

the nominating Party, and shall distribute such list to all Parties 

not later than thirty days before the opening date of the meeting in 

question. If for any reason a nominee becomes unavailable for selection 
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to the panel during the sixty-day period before the opening date of the 

meeting of the Assembly of Parties, the nominating Party may, not 

later than fourteen days before the opening date of the meeting of 

the Assembly of Parties, substitute the narre of another legal expert. 

(b)From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, 

the Assembly of Parties shall select eleven persons to be members of a 

panel from which presidents of tribunals shall be selected, and shall 

select an alternate for each such member. Members and alternates shall  

serve for the period prescribed in paragraph (a) of this Article. If 

a member becomes unavailable to serve an the panel, he shall be re-

placed by his alternate. 

(c)For the purpose of designating a chairman, the panel shall  

be convened to meet by the executive organ as soon as possible after 

the panel has been selected. The quorum for a meeting of the panel 

shall be nine of the eleven members. The panel shall designate one 

of its members as its chairman by a decision taken by the affirmative 

votes of of least six members, cast in one or, if necessary, more than 

one secret ballot. The chairman so designated shall hold office as 

chairman for the rest of his period of office as a member of the 

panel. The cost of the meeting of the panel shall be regarded as an 

administrative cost of INTELSAT for the purpose of Article 8 of the 

Operating Agreement. 

(d)If both a member of the panel and the alternate for that 

member become unavailable to serve, the Assembly of Parties shall fill 

the vacancies thus created from the list referred to in paragraph (a) 

of this Article. If, however, the Assembly of Parties does not meet 
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within ninety days subsequent to the occurrence of the vacancies, they 

shall be filled by selection by the Board of Governors from the list 

referred to in paragraph (a) of this Article, with each Governor 

having one vote. A person selected to replace a member or alternate 

whose term of office has not expired shall hold office for the re-

mainder of the term of his predecessor. Vacancies in the office of 

the Chairman of the panel shall be filled by the panel by designation 

of one of its members in accordance with the procedure prescribed in 

paragraph (c) of this Article. 

(e)In selecting the members of the panel and the alternates in 

accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly of 

Parties or the Board of Governors shall seek to ensure that the com-

position of the panel will always be able to reflect an adequate 

geographical representation, as well as the principal legal systems as 

they are represented among the Parties. 

(f)Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal 

at the expiration of his term shall continue to serve until the con-

clusion of any arbitral proceeding pending before such tribunal. 

(g)If, during the period between the date of entry into force 

of this Agreement and the establishment of the first panel and alter-

nates pursuant to the provisions of paragraph (b) of this Article, a 

legal dispute arises between the disputants mentioned in Article 1 of 

this Annex, the panel as constituted in accordance with paragraph (b) 

of Article 3 of the Supplementary Agreement on Arbitration dated June 4, 

1965, shall be the panel for use in connection with the settlement of 

that dispute. That panel shall act in accordance with the provisions 
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of this Annex for the purposes of Article XVIII of this Agreemente and 

Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement. 

ARTICTE 4 

(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to arbitra-

tion shaJ1  provide each respondent and the executive organ with a 

document which contains: 

(i)a statement which f'ully describes the dispute being sub-

mitted for arbitration, the reasons why each respondent 

is required to participate in the arbitration, and the 

relief being requested; 

(ii) a statement which sets forth why the subject matter of 

the dispute comes within the competence of a tribunal 

to be constituted in accordance with this Annex, and why 

the relief being requested can be granted by such tri-

bunal if it finds in favor of the petitioner; 

(iii)a statement explaining why the petitioner has been un-

able to achieve a settlement of the dispute within a 

reasonable time by negotiation or other means short of 

arbitration; 

(iv)in the case of any dispute for which„ pursuant to 

Article XVIII of this Agreement or Article 20 of the 

Operating Agreement, the agreement of the disputants is 

a condition for arbitration in accordance with this 

Annex, evidence of such agreement; and 

(v)the narre of the Person designated by the petitioner to 

serve as a meMber of the tribunal. 
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(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party 

and Signatory, and to the chairman of the panel, a copy of the docu-

ment provided pursuant to paragraph (a) of this Article. 

ARTICLE 5 

(a)Within sixty days from the date copies of the document 

described in paragraph (a) of Article 4 of this Annex have been re-

ceived by all the respondents, the side of the respondents shall desig-

nate an individual to serve as a member of the tribunal. Within that 

period, the respondents may, jointly or individually, provide each 

disputant and the executive organ with a document stating their 

responses to the document referred to in paragraph (a) of Article 4 of 

this Annex and including any counter-claims arising out of the subject 

matter of the dispute. The executive organ shall promptly furnish 

the chairman of the panel with a copy of any such document. 

(b)In the event of a failure by the side of the respondents to 

malte such a designation within the period allowed, the chairman of the 

panel shall merke a designation from among the experts whose names were 

submittel to the executive organ pursuant to paragraph (a) of Article 3 

of this Annex. 

(c)Within thirty days after the designation of the two members 

of the tribunal, they shall agree an a third person selected from the 

panel constituted in accordance with Article 3 of this Annex, who shall  

serve as the president of the tribunal. In the event of failure to 

reach Agreement within such period of time, either of the two members 

designated may inform the chairman_of the panel, who, within ten days, 

shaJ1 designate a member of the panel other than himself to serve as 

president of the tribunal. 
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(d) The tribunal is constituted as soon as the president is 

selected. 

ARTICLE 6 

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which the 

president or the remaining members of the tribunal decide are beyond 

the control of the disputants, or are compatible with the proper con-

duct of the arbitration proceedings, the vacancy shall be filled in 

accordance with the following provisions: 

(i)if the vacancy occurs as a result of the withdrawal 

of a member appointed by a side to the dispute, then 

that side shall select a replacement within ten days 

after the vacancy occurs; 

(ii)if the vacancy occurs as a result of the withdrawal 

of the president of the tribunal or of another meMber 

of the tribunal appointed by the chairman, a replace-

ment shall be selected from the panel in the manner 

described in paragraph (c) or (b) respectively of 

Article 5 of this Annex. 

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other 

than as described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy 

occurring pursuant to that paragraph is not filled, the remainder of 

the tribunal shall have the power, notwithstanding the provisions of 

Article 2 of this Annex, upon the request of one side, to continue the 

proceedings and give the final decision of the tribunal. 
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ARTICLE 7 

(a)The tribunal shall decide the date and place of its sittings. 

(b)The proceedings shall be held in private and all material 

presented to the tribunal shall be confidential, except that INTELSAT 

and the Parties whose designated Signatories and the Signatories whose 

designating Parties are disputants in the proceedings shall have the 

right to be present and shall have access to the material presented. 

When INTELSAT is a disputant in the proceedings, all Parties and all  

Signatories shall have the right to be present and shall have access 

to the material presented. 

(c)In the event of a dispute over the competence of the tri-

bunal, the tribunal shall deal with this question first, and shall  

give its decision as soon as possible. 

(d)The proceedings shall be conducted in writing, and each side 

shall have the right to submit written evidence in support of its 

allegations of fact and law. However, oral arguments and testimony 

may be given if the tribunal considers it appropriate. 

(e) The proceedings shall commence with the presentation of the 

case of the petitioner containing its arguments, re.lated facts sup-

ported by evidence and the principles of law relied upon. The case of 

the petitioner shall be followed by the counter-case of the respondent. 

The petitioner may submit a reply to the counter-case of the respondent. 

Additional pleadings shall be submitted only if the tribunal determines 

they are necessary. 

(f) The tribunal may hear and determine counter-claims arising 

directly out of the subject matter of the dispute, provided the 
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counter-claims are within its competence as defined in Article XVIII of 

this Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement. 

(g)If the disputants reach an agreement during the proceedings, 

the agreement shall be recorded in the form of a decision of the 

tribunal given by consent of the disputants. 

(h)At any time during the proceedings, the tribunal may terminate 

the proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as 

defined in Article XVIII of the Agreement, and Article 20 of, and the 

Annex to, tne Operating Agreement. 

(i)The deliberations of the tribunal shall be secret. 

(j)The decisions of the tribunal shall  be presented in writing 

and shali  be supported by a written opinion. Its rulings and decisions 

tust be supported by at least two members. A member dissenting from 

the decision may submit a separate written opinion. 

(k)' The tribunal shall  forward its decision to the executive 

Organ, which shall distribute it to all  Parties and Signatories. 

(1). The tribunal may adopt additional rules of procedure, con-

sistent with those established by this Annex, which are necessary for 

the proceedings. 

ARTICT2 8 

If one side fails to present its case, the other side may call  upon the 

tribunal to give a decision in its favor. Before giving its decision, the 

tribunal shall satisfy itself that it has competence and that the case is 

well-founded in fact and in law. 
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ARTICLE 9 

(a) Any Party whose designated Signatory is a disputant in a 

case shall  have the right to intervene and become an additional dis-

putant in the case. Intervention shall  be made by giving notice thereof 

in writing to the tribunal and to the other disputants. 

(b) Any other Party, any Signatory or INTELSAT, if it considers 

that it has a substantial interest in the decision of the case, may 

petition the tribunal for permission to intervene and become an addi-

tional disputant in the case. If the tribunal determines that the 

petitioner has a substantial interest in the decision of the case, it 

shall grant the petition. 

ARTICLE 10 

Either at the request of a disputant, or upon its own initiative, the 

tribuna1 may appoint such experts as it deems necessary to assist it. 

ARTICLE 11 

Each Party, each Signatory and INTELSAT shall provide all  information 

determined by the tribunal, either at the request of a disputant or upon its 

own initiative, to be required for the handling and determination of the 

dispute. 

ARTICLE 12 

During the course of its consideration of the case, the tribunal may, 

pending the final decision, indicate any provisional measures which it con-

siders would preserve the respective rights of the disputants. 
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ARTICT,F 13 

(a) The decision of the tribunal shall be based on 

(i)this Agreement and the Operating Agreement; and 

(ii)generally accepted princip.les of law. 

(b) The decision of the tribunal, including any reached by 

agreement of the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of 

this Annex, shall be binding on all the disputants and shall be carried 

Cut by them in good faith. In a case in which INTELSAT is a disputant, 

and the tribunal decides that a decision of one of its organs is null 

and void as not being authorized by or in compliance with this Agree-

ment and the Operating Agreement, the decision of the tribunal shall 

be binding on all Parties and Signatories. 

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its 

decision, the tribunal shall  construe it at the request of any dis-

putant. 

ARTICUI 14 

Unless the tribunal determines otherwise because of the particular 

circumstances of the case, the expenses of the tribunal, inc.luding the 

remuneration of the meMbers of the tribunal, shall be borne in equal shares 

by each side. Where a side consists of more than one disputant, the share 

of that side shall be apportioned by the tribunal among 

that side. Where INT7LSAT is a disputant, its expenses 

arbitration shall be regarded as an administrative cost 

purpose of Article 8 of the Operating Agreement. 

the disputants on 

associated with the 

of INTELSAT for the 
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ANNEX D 

TRANSITION PROVISIONS  

1) Continuity of INTELSAT Activities 

Any decision of the Interim Communications Satellite Committee 

taken pursuant to the Interim Agreement or the Special Agreement and which 

is in effect as of the termination of those Agreements shall remain in 

full force and effect, unless and until it is modified or repealed by, 

or in ilelementation of, the terms of this Agreement or the Operating 

Agreement. 

2) Management 

During the period immediately following entry into force of this 

Agreement, the Communications Satellite Corporation shall continue to act 

as the manager for the design, development, construction, establishment, 

operation and maintenance of the INTELSAT space segment pursuant to the 

same terms and conditions of service which were applicable to its rote as 

manager pursuant to the Interim Agreement and the Special Agreement. In 

the discharge of its functions it shall be bound by all the relevant pro-

visions of this Agreement and the Operating Agreement and shall in partic-

ular be subject to the general policies and specific determinations of the 

Board of Governors, until: 

(i) the Board of Governors determines that the executive 

organ is ready to assume responsibility for performance 

of all or certain of the functions of the executive 

organ pursuant to Article XII of this Agreement, at 

which time the Communications Satellite Corporation 
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shall be relieved of its responsibility for performance 

of each such function as it is assumed by the executive 

organ; and 

(ii) the management services contract referred to in sub-

 

paragraph (a)(ii) of Article XII of this Agreement takes 

effect, at which time the provisions of this paragraph 

shall cease to have effect with respect to those func-

tions within the scope of that contract. 

3) Regional Representation 

During the period between entry into force of this Agreement and 

the date of assumption of office by the Secretary General, the entitlement, 

consistent with paragraph (c) of Article IX of this Agreement, of any group 

of Signatories seeking representation an the Board of Governors, pursuant 

to subparagraph (a)(iii) of Article IX of this Agreement, shall become 

effective upon receipt by the Communications Satellite Corporation of a 

written request from such group. 

L) Privileges and Immunities 

The Parties to this Agreement which were parties to the Interim 

Agreement shall extend to the corresponding successor persons and bodies 

until such times as the Headquarters Agreement and the Protocol, as the 

case may be, enter into force as provided for in Article XV of this Agree-

ment, those privileges, exemptions and immunities which were extended by 

such Parties,, immediately prior to entry into force of this Agreement, to 

the International Telecommunications Satellite Consortium, to the signa-

tories to the Special Agreement and to the Interim Communications Satellite 

Committee and to representatives thereto. 

* * * 
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ACCORD RELATIF 
A L'ORGANISATION INTERNATIONALE 

DE TELECOMMUNICATIONS PAR SATELLITES 
"INTELSAT" 
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PREAMBULE 

Les Etats Parties au prdsent Accord, 

Considdrant le principe dnoncd dans la Resolution 1721 (XVI) de 

l'Assemblde gdnerale des Nations Unies selon lequel les nations du monde 

doivent pouvoir des que possible communiquer au moyen de satellites sur 

une base mondiale et non discriminatoire, 

Considdrant les dispositions pertinentes du Traitd sur les principes 

regissant les acttvites des Etats en matiere d'exploration et d'utilisa-

tion de 1'espace extra-atmosphdrique, y compris la lune et les autres 

corps edlestes et, en particulier, 1'article I qui affirme que 1'espace 

extra-atmosphdrique doit 'etre utilis4 pour le bien et dans 1'intdr2t de 

tous les pays, 

Prenant acte du fait que, conformdment ä 1'Accord etablissant un 

rdgime provisoire applicable ä un systeme commercial mondial de teldcommu-

nications par satellites et 4 1'Accord specialy afferent, un systeme 

commercial mondial de td14communications par satellites a dte mis sur pied, 

Desirant poursuivre le ddveloppement de ce syst4me de teldcommuni-

cations par satellites dans le but de parvenir ä un systeme commercial 

mondial unique de teldcommunications par satellites faisant partie d'un 

reseau mondial perfectionnd de teldcommunications qui assurera ä toutes 

les rdgions du monde des services plus 4tendus de telecommunications et 

qui contribuera ä la paix et ä 1'entente mondiales, 

Resolus ä cet effet ä fournir pour le bien de l'humanitd tout entiere, 

grace aux techniques les plus avanedes dont an dispose, les installations 

les plus efficaces et les plus 4conomiques possibles, compatibles avec 
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l'utilisation la plus rationnelle et la plus equitable des frequences 

du spectre radio-glectrique et de 1'espace orbital, 

Estimant que les tglgcommunications par satellites doivent 'etre or-

ganisges de teile fag.on que tous les peuples puissent avoir acces au 

systeme mondial de satellites et que les Etats membres de l'Union inter-

nationale des tglgcommunications qui le souhaitent puissent y investir 

des capitaux et participer ainsi ä la conception, ä la mise au point, ä 

la construction, y compris la fourniture de matäriel, ä la mise en place, 

ä l'exploitation, ä l'entretien et ä la propriftä du systeme, 

En vertu de l'Accord gtablissant un rggime provisoire applicable ä 

un systeme commercial mondial de tglgcommunications par satellites, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE 1 

(Definitions) 

Aux fins du present Accord: 

a. le terme "Accord" dgsigne le präsent accord, y compris ses 

annexes, mais ä l'exclusion des titres des articles, ouvert ä la signature 

des GouVernements le 20 aöut 1971, ä Washington, et 6tablissant 1'orga-

nisation internationale de täläcommunications par satellites "INTELSAT"; 

b. les termes "Accord d'exploitation" designent l'accord, y compris 

son annexe, mais ä l'exclusion des titres des articles, ouvert ä la signa-

ture des Gouvernements ou des organisues de tgl6communications dgsigngs par 

les Gouvernements, conformgment aux dispositions de l'Accord, le 

20 aöut 1971, h Washington; 

e-
ar

ch
iv.

li



- 3 - 

c. les termes "Accord provisoire" designent 1'accord gtablissant 

un regine provisoire applicable ä un systeme commercial mondial de tele-

connunications par satellites, signg par les Gouvernements ä Washington 

le 20 aoüt 1964; 

d. les termes "Accord spgcial" designent 1'accord signe le 

20 aoüt 1964 par les Gouvernements ou les organismes de tglecommunica-

tions dgsignes par les Gouvernements, conformement aux dispositions de 

1'Accord provisoire; 

e. les termes "Comite intgrimaire des tglecommunications par 

satellites" dgsignent le Comitg institu4 par IV de 1'Accord 

provisoire; 

f. le terme "Partie" designe un Etat ä l'egard duquel 1'Accord 

est entre en vigueur ou est appliqug ä titre provisoire; 

g. le terme "Signataire" designe une Partie ou 1'organisme de 

tglecommunications d6signg par une Partie, qui a signd 1'Accord d'ex-

ploitation et ä l'ggard desquels ce dernier est entre en vigueur ou 

est appliqug ä titre provisoire; 

h. les termes "secteur spatial" designent les satellites de 

mc 
tglgcommunications ainsi que les installations de poursuite, de telg-

mesure, de tglgcommande, de contröle, de surveillance et les autres 

gquipements associgs, ngcessaires au fonctionnement de ces satellites; 

i. les termes "secteur spatial d'INTELSAT" designent le secteur 

spatial qui appartient ä INTELSAT; 
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j. le terme "telecommunication" designe toute transmission, emission 

ou reception de signes, de signaux, d'ecrits, d'images, de sons ou de ren-

seignements de toute nature, par fil, radioelectricite, optique ou autres 

systemes electromagnetiques; 

k. les termes "services publics de telecommunications" designent les 

services de telecommunications fixes ou mobiles qui peuvent etre assures 

par satellites et qui sont accessibles aux fins d'utilisation par le public 

tels que le telephone, le telegraphe, le telex, la transmission de fac-similes, 

la transmission de donnees, la transmission de programmes de radiodiffusion 

et de television entre des stations terriennes approuvees ayant accäs au 

secteur spatial d'INTELSAT en vue d'une transmission ulterieure au public, 

ainsi que les circuits loues pour l'une quelconque des utilisations ci-dessus 

mentionnees; ces termes excluent les services mobiles d'une categorie qui 

n'a pas ete fournie en application de l'Accord provisoire et de l'Accord 

special prealablement ä l'ouverture de l'Accord ä la signature et qui sont 

assures par des stations mobiles operant directement avec un satellite 

concu en tout ou en partie pour assurer des services ayant traft ä la 

securite ou au contröle en vol d'aeronefs, ou ä la radionavigation aerienne 

ou maritime; 

1. les termes "services specialises de telecommunications" designent 

les services de telecommunications, autres que ceux definis au paragraphe k 

du present article, qui peuvent etre assures par satellites, y compris, 

sans que cette liste soit limitative, les services de radionavigation, de 

radiodiffusion par satellites destines ä etre recus par le public en 

general, de recherche spatiale, de meteorologie et de teledetection des 

ressources terrestres; 
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ent 

m. le terme "biens" comprend tout element, quelle gu ten soit la 

nature, ä l'egard duquel un droit de propriete peut 'etre exerce, ainsi 

que tout droit contractuel; 

n. les termes "conception" et "mise au point" comprennent la 

recherche directement liee aux objectifs d'INTELSAT. 

zres 

Publz 

der: 

ARTICLE II 

(Crgation d'INTELSAT) 

a. Tenant düment campte des principes gnonces ci-dessus dans le 

Preambule, les Parties crgent par le präsent Accord l'organisation inter-

nationale de telgcommunications par satellites "INTELSAT", dont le but 

principal est de poursuivre ä titre definitif la conception, la mise au 

point, la construction, la mise en place, l'exploitation et l'entretien 

du secteur spatial du systeme commercial mondial de telgcommunications 

par satellites gtabli aux termes de l'Accord provisoire et de l'Accord 

special. 

b. Chaque Etat Partie signe l'Accord d'exploitation conclu confor-

mgment aux dispositions de l'Accord et ouvert ä la signature en m2Ire temps 

que celui-ci, ou dgsigne l'organisme de tglgcommunications, public ou 

privg, qui signera l'Accord d'exploitation. Les rapports entre tout or-

ganisme, agissant en qualite de Signataire, et la Partie qui l'a dgsign6, 

sont rggis par le droit national applicable. 

qui 

ard 

soat 

e 

de 
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c. Les administrations et organismes de tglgcommunications peuvent, 

sous rgserve de leur droit national applicable, nggocier et conclure di-

rectement les accords de trafic approprigs portant sur l'utilisation qu'ils 

feront des voies de tglgcommunications fournies en vertu du präsent Accord 

et de l'Accord d'exploitation, ainsi que sur les services destings au 

public, les installations, la rgpartition de bgngfices et les dispositions 

commerciales qui s'y rapportent. 

ARTICLE III 

(Domaine des activitgs d'INTELSAT) 

a. En poursuivant ä titre dgfinitif les activitgs relatives au 

secteur spatial du systäme commercial mondial de tglgcommunications par 

satellites, visges au paragraphe a de l'article II de l'Accord, INTELSAT 

a pour objectif premier la fourniture, sur une base commerciale et, sans 

discrimination, ä toutes les regions du monde, du secteur spatial neces-

saire ä des services publics de tglecommunications internationales de 

haute qualitg et de grande fiabilitg. 

b. Sont assimilgs aux services publics de tglgcommunications 

internationales: 

i. les services publics de tglgcommunications nationales entre 

des regions separees par des regions qui ne sont pas sous 

la juridiction de l'Etat interesse ou entre des regions 

sgparges par la haute mer; 

ii. les services publics de tglecommunications nationales entre 

des regions qui ne sont religes par aucune installation 

terrestre ä bande large et qui sont separees par des 

obstacles naturels d'un caractäre si exceptionnel qu'ils 
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teer',

 

excluent la crgation viable d'installations terrestres ä 
di. 

bande large entre ces regions, ä condition que la Reunion 

ctui 
des Signataires, campte tenu de l'avis exprimg par le 

Conseil des Gouverneurs, ait donng prgalablement l'auto-

 

tu 
risation approprige. 

et:,: 
c. Le secteur spatial d'INTELSAT, etabli afin d'atteindre son ob-

jectif premier, est egalement fourni sans discrimination aux fins d'autres 

services publics de tglgcommunications nationales dans la mesure oü cela 

ne porte pas prgjudice ä la rgalisation de l'objectif premier d'INTELSAT. 

d. Le secteur spatial d'INTELSAT peut 'etre, en outre, sur demande 

IU 
et selon des modalitgs et ä des conditions appropriges, utilisd pour les 

besoins de services spgcialisgs de telecoamiunications, internationales 
2a: 

ou nationales, autres qu'ä des fins militaires, sous rgserve que: 

i. la fourniture de services publics de tglgcommunications 

n'en subisse pas d'effets dgfavorables; 

ii. les dispositions adoptges soient par ailleurs acceptables 
fe 

des points de vue technique et 4 conomique. 

e. INTELSAT peut, sur derande et selon des modalit6s et ä des 

conditions appropriges, fournir des satellites ou des installations 

connexes distincts du secteur spatial d'INTELSAT aux fins: 

entre 
i. de services publics de telgcommunications nationales ä 

l'intgrieur de territoires relevant de la juridiction 

d'une ou plusieurs Parties; 

ii. de services publics de tglgcommunications internationales 

entre entre des territoires relevant de la juridiction de deux 

ou plus de deux Parties; 
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iii.

 

de services specialises de telecommunications, autres 

qu'ä des fins militaires; 

sous reserve que l'exploitation efficace et economique du secteur spatial 

d'INTELSAT n'en subisse pas d'effets defavorables. 

f. L'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT aux fins de ser-

 

vices specialises de telecommunications prevue au paragraphe d du prä-

 

sent article, et la fourniture de satellites ou d'installations connexes 

distincts du secteur spatial d'INTELSAT, prevue au paragraphe e du prä-

 

sent article, font 1'objet de contrats conclus entre INTELSAT et les 

demandeurs interesses. L'utilisation des installations du secteur spa-

 

tial d'INTELSAT aux fins de services specialises de telecommunications 

prevue au paragraphe d du präsent article, et la fourniture de satellites 

ou d'installations connexes distincts du secteur spatial d'INTELSAT aux 

fins de services specialises de telecommunications prevue ä l'alinea iii 

du paragraphe e du präsent article, doivent 'etre conformes aux autori-

 

sations appropriees, au stade de la planification, de l'Assemblee des 

Parties, en application de l'alinea iv du paragraphe c de l'article VII 

de 1'Accord. Si l'utilisation d'installations du secteur spatial 

d'INTELSAT aux fins de services specialises de telecommunications implique 

des depenses supplementaires qui resultent des modifications ä apporter 

aux installations existantes ou planindes du secteur spatial d'INTELSAT, 

ou si la fourniture de satellites ou d'installations connexes distincts 

du secteur spatial d'INTELSAT est demandee pour des services specialises 

de telecommunications conformdment h l'alinda iii du paragraphe e du präsent 

article, 1'autorisation visee h l'alinda iv du paragraphe c de l'article VII 

de 1'Accord doit e'tre sollicitee de l'Assemblee des Parties ds que le 
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Conseil des Gouverneurs est en mesure d'informer celle-ci en detail du 

coüt estimatif de la proposition, des avantages que 1'on peut en attendre, 

des problenes techniques ou d'autre nature qu'elle souleve et de ses 

;Er. incidences probables sur les services existants ou previsibles d'INTELSAT. 

Une teile autorisation doit ütre obtenue avant que la procedure de passa-

tion des marches pour 1'acquisition des installations concernees ne sofft 

entamee. Avant d'accorder de telles autorisations, l'Assemblee des Par-

ties, suivant les cas, entre en consultation ou veille h ce que des 

consultations aient lieu avec les institutions specialis6es des Nations 

Se 
Unies directement interessees par la fourniture des services specialisgs 

kin 
de telecommunications en cause. 

dlite3 

P. ARTICLE IV 

(Personnante juridique) 

a. INTELSAT a la personnante juridique. Elle a toute la capacite 

requise pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs, y compris 
!es 

celle: 
TU 

i. de conclure des accords avec des Etats ou des organisa-

 

tions internationales; 

ii. de contracter; 

iii. d'acquerir des biens et d'en disposer; 

iv. d'ester en justice. 

gb 
b. Chaque Partie prend toute mesure qui s'impose dans le cadre de 

ifsEs 
sa juridiction afin de donner effet aux dispositions du present article 

en fohction de son propre droit. 

ticie 

le 
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ARTICLE V 

(Principes financiers) 

a. INTELSAT est propridtaire du secteur spatial d'INTELSAT et de 

tout autre bien acquis par INTELSAT. L'intdret financier dans INTELSAT 

de chaque Signataire est egal au montant obtenu en appliquant sa part 

d'investissement, exprimde en pourcentage, ä l'dvaluation effectuee 

conformement ä l'article 7 de l'Accord d'exploitation. 

b. Chaque Signataire a une part d'investissement correspondant ä 

son pourcentage d'utilisation totale du secteur spatial d'INTELSAT par 

tous les Signataires, determinde conformdment aux dispositions de l'Accord 

d'exploitation. Toutefois, aucun Signataire, Inarne si son utilisation 

du secteur spatial d'INTELSAT est nulle, ne doit avoir une part d'inves-

tissement infdrieure ä la part d'investissement minimale fixe par 

l'Accord d'exploitation. 

c. Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'INTELSAT 

et re9oit le remboursement et la remuneration du capital, conformement 

aux dispositions de l'Accord d'exploitation. 

d. Tous les usagers du secteur spatial d'INTELSAT versent les re-

devances d'utilisation fixees conformement aux dispositions du present 

Accord et de l'Accord d'exploitation. Le taux de redevance d'utilisation 

du secteur spatial pour chaque cathorie d'utilisation est le idene pour 

tous les demandeurs de capacite du secteur spatial pour ladite categorie. 

e. Les satellites distincts et les installations connexes visgs 

au paragraphe e de l'article III de l'Accord peuvent etre financds par 

INTELSAT et lui appartenir en tant que partie du secteur spatial 
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d'INTELSAT avec 1'approbation unanime de tous les Signataires. Si cette 

approbation niest pas donnde, ils sont distincts du secteur spatial 

d'INTELSAT et financgs par ceux qui en font la demande, dont ils deviennent 

la propriete. Dans ce cas, les modalitgs financieres fixees par INTELSAT 

doivent 2tre de nature ä couvrir integralement les frais decoulant direc-

tement de la conception, de la mise au point, de la construction et de 

la fourniture de ces satellites et des installations connexes distincts 

de Trieme qu'une part adäquate des frais ggneraux et administratifs 

d'INTELSAT. 

ARTICLE VI 

(Structure d'INTELSAT) 

a. INTELSAT comprend les organes suivants: 

i. l'Assemblee des Parties; 

ii. la Reunion des Signataires; 

le Conseil des Gouverneurs; 

iv. un organe executif responsable devant le Conseil des 

Gouverneurs. 

b. Sauf dans la mesure oü le präsent Accord ou 1'Accord d'exploi-

tation le prevoit expressgment, aucun organe ne prend de dgcision ou 

n'entreprend d'action propre ä modifier, annuler, differer ou entraver 

de toute autre manire l'exercice d'une attribution, d'une responsabilite 

ou d'une fonction attribuge ä un autre organe par le präsent Accord ou 

par l'Accord d'exploitation. 

c. Sous rgserve des dispositions du paragraphe b du präsent ar-

ticle, l'Assemblee des Parties, la Reunion des Signataires et le Conseil 
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des Gouverneurs prennent acte et tiennent düment compte, chacun en ce qui le 

concerne, de toute resolution ou recommandation adoptee ou de tout point de 

vue exprime par un autre de ces organes lorsqu'il assume les responsabilites 

ou exerce les fonctions qui lui ont ete attribuees par le present Accord ou 

par l'Accord d'exploitation. 

ARTICLE VII 

(Assemblee des Parties) 

a. L'Assemblee des Parties est composee de toutes les Parties et est 

le principal organe d'INTELSAT. 

b. L'Assemblee des Parties prend en consideration les questions relatives 

ä INTELSAT qui interessent particulierement les Parties en tant qu'Etats 

souverains. Elle a le pouvoir de prendre en consideration la politique gene-

rale et les objectifs ä long terme d'INTELSAT qui sont compatibles avec les 

principes, les buts et le domaine des activites d'INTELSAT, prevus par l'Accord. 

Conformement aux dispositions des paragraphes b et c de l'article VI de l'Accord, 

l'Assemblee des Parties prend düment en consideration les resolutions, recomman-

dations et vues qui lui sont transmises par la Reunion des Signataires ou le 

Conseil des Gouverneurs. 

c. L'Assemblee des Parties a les fonctions et pouvoirs suivants: 

i. dans l'exercice de son pouvoir ayant trait ä la consideration 

de la politique generale et des objectifs ä long terme d'INTELSAT, 

elle exprime ses vues ou adopte des recommandations, si elle le 

juge opportun, ä l'intention des autres organes d'INTELSAT; 

ii. elle decide que des mesures doivent etre prises pour eviter 

que les activites d'INTELSAT ne soient en conflit avec toute 

convention multilaterale generale compatible avec l'Accord et ä 

laquelle au moins deux tiers des Parties ont adhere; 
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iii. elle delibäre et statue sur les propositions d'amendement 

ä l'Accord, conformement aux dispositions de l'article XVII 

de celui-ci; elle propose des amendements ä l'Accord d'ex-

ploitation, exprime ses vues et adopte des recommandations 

ä ce sujet; 

iv. elle donne, par voie de räglement gengral ou de decisions 

specifiques, les autorisations relatives ä l'utilisation 

du secteur spatial d'INTELSAT et ä la fourniture de satel-

lites et d'installations connexes distincts du secteur 

spatial d'INTELSAT aux fins de services specialisgs de 

telecommunications dans le domaine des activites viaees au 

paragraphe d et ä l'alinga iii du paragraphe e de l'ar-

ticle III de l'Accord; 

v. elle examine, afin d'assurer l'application du principe 

de non-discrimination, les rägles gengrales instituges 

en application de l'alinga v du paragraphe b de l'ar-

ticle VIII de l'Accord; 

vi. elle gtudie les rapports prgsentes par la Reunion des 

Signataires et le Conseil des Gouverneurs, concernant la 

mise en oeuvre de la politique ggnerale, les activitds 

et le programme ä long terme d'INTELSAT et exprime ses 

vues sur ces rapports; 

vii. elle exprime, sous forme de recommandations, en vertu des 

dispositions de l'article XIV de l'Accord, ses avis sur 

la mise en place, l'acquisition ou l'utilisation envisagee 

des installations de secteur spatial distinctes de celles 

du secteur spatial d'INTELSAT; 
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viii. elle adopte, en vertu des dispositions de l'alinga i du 

paragraphe b de l'article XVI de l'Accord, les decisions 

concernant le retrait d'une Partie d'INTELSAT; 

ix. elle adopte les decisions concernant les questions rela-

tives aux relations officielles entre INTELSAT et les 

Etats, qu'ils soient ou non Parties, ou les organisations 

internationales; 

x. elle examine les reclamations qui lui sont soumises par 

les Parties; 

xi. elle choisit les experts juridiques mentionnes ä l'ar-

ticle 3 de l'annexe C de l'Accord; 

xii. elle adopte toute decision concernant la nomination du 

Directeur gengral conformgment aux articles XI et XII 

de l'Accord; 

xiii. elle adopte, conformgment aux dispositions de l'article XII 

de l'Accord, la structure de l'organe executif; 

xiv. elle exerce tout autre pouvoir relevant de la competence 

de l'Assemblee des Parties conformgment aux dispositions 

de l'Accord. 

d. La premiere session ordinaire de l'Assemblee des Parties est 

convoquge par le Secrgtaire gengral et a lieu dans l'annee qui suit la 

date d'entree en vigueur de l'Accord. Les sessions ordinaires doivent 

etre organisges par la suite tous les deux ans. Ioutefois, l'Assemblge 

des Parties peut en decider autrement d'une session ä une autre. 

e-
ar

ch
iv.

li



- 15 - 

e. i. En plus des sessions ordinaires prevues au paragraphe 

precedent, l'Assemblge des parties peut tenir des sessions 

extraordinaires convoquges, soit ä la demande du Conseil 

des Gouverneurs, agissant en vertu des dispositions des 

articles XIV ou XVI de l'Accord, soit ä la demande d'une 

ou plusieurs Parties sous rgserve de l'acceptation d'au 

moins un tiers des Parties, y compris celles qui ont 

31: presente la demande. 

ii. Les demandes de sessions extraordinaires doivent 2tre mo-

tivees et adressees par ecrit au Secrgtaire ggngral ou au 

Directeur ggngral qui prend les mesures ngcessaires pour 

que la session ait lieu däs que possible conformement aux 

dispositions du räglement intgrieur de l'Assemblee des 

Parties applicables ä la convocation de telles sessions. 

f. Pour toute session de l'Assemblee des Parties, le quorum est 

constitug par les reprgsentants d'une majoritg des Parties. Chaque Partie 

dispose d'une voix. Toute decision sur une question de fond est adopte 

par un vote affirmatif gmis par au moins les deux tiers des Parties dont 

les representants sont presents et votant. Toute dgcision sur une ques-

tion de procedure est adoptee par un vote affirmatif emis ä la majoritg 

simple des Parties dont les representants sont presents et votant. Tout 

diffgrend sur le point de savoir si une question est de procedure ou de 

fond est regle par un vote emis ä la majoritg simple des Parties dont les 

representants sont presents et votant. 

g• L'Assemblge des Parties adopte son reglement intgrieur qui 

comprend notamment des dispositions concernant l'electicn du president 

et des autres membres du bureau. 
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h. Chaque Partie fait face ä ses propres frais de representation lors 

des reunions de l'Assemblee des Parties. Les depenses relatives aux reunions 

de l'Assemblee des Parties sont considerees comme faisant partie des depenses 

administratives d'INTELSAT aux fins d'application de l'article 8 de l'Accord 

d'exploitation. 

ARTICLE VIII 

(Reunion des Signataires) 

a. La Reunion des Signataires est composee de tous les Signataires. 

Conformement aux dispositions des paragraphes b et c de l'article VI de 

l'Accord, la Reunion des Signataires prend düment en consideration les reso-

lutions, recommandations et vues qui lui sont transmises par l'Assemblee des 

Parties ou le Conseil des Gouverneurs. 

b. La Reunion des Signataires a les fonctions et pouvoirs suivants: 

i. elle etudie le rapport et les etats financiers annuels qui lui 

sont soumis par le Conseil des Gouverneurs et exprime ä ce 

dernier ses vues ä ce sujet; 

ii. elle exprime ses vues et formule des recommandations sur les 

amendements proposes ä l'Accord en vertu de l'article XVII 

ci-apres; elle procede ä une etude et arrrete des decisions, 

conformement aux dispositions de l'article 22 de l'Accord d'ex-

ploitation, en tenant compte de toutes vues et recommandations 

exprimees par l'Assemblee des Parties ou le Conseil des Gou-

verneurs, sur les amendements proposes ä l'Accord d'exploitation 

qui sont compatibles avec l'Accord; 

elle procede ä une etude et exprime ses vues au sujet des rapports 

sur les programmes futurs, qui lui sont soumis par le Conseil 

des Gouverneurs, y compris au sujet des implications financieres 
probables de ces programmes; 
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iv. elle proeede ä une gtude et adopte toute dgcision au 

sujet des recommandations faites par le Conseil des 

Gouverneurs concernant l'elgvation de la limite visge 

ä l'article 5 de l'Accord d'exploitation; 

v. elle gtablit, sur recommandation du Conseil des Gouver-

neurs et aux fins d'orientation de celui-ci, les regles 

generales concernant: 

A. l'approbation des stations terriennes devant avoir 

acces au secteur spatial d'INTELSAT, 

B. l'attribution de la capacite du secteur spatial 

d'INTELSAT, 

C. l'etablissement et le reajustement des taux de 

redevance d'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT 

sur une base non discriminatoire; 

vi. elle prend toutes decisions, en vertu des dispositions 

de l'article XVI de l'Accord, concernant le retrait 

d'un Signataire d'INTELSAT; 

vii. elle procede ä un examen et exprime ses vues au sujet des 

reclamations soumises par les Signataires, directement ou 

par l'intermgdiaire du Conseil des Gouverneurs, ainsi 

qu'au sujet de celles soumises, par l'inteLlagdiaire du 

Conseil des Gouverneurs, par les usagers du secteur 

spatial d'INTELSAT qui ne sont pas Signataires; 
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viii. elle prgpare, ä l'intention de l'Assemblee des Parties 

ainsi que des Parties elles-mesmes, les rapports concernant 

la mise en oeuvre de la politique generale, les activitgs 

et le programme h long terme d'INTELSAT; 

ix. elle prend toutes decisions concernant les autorisations 

visges ä ltalinea ii du paragraphe b de l'article III de 

l'Accord; 

x. elle procede ä une etude et exprime ses vues au sujet du 

rapport sur les dispositions definitives relatives ä la 

gestion präsente par le Conseil des Gouverneurs ä l'Assem-

blee des Parties en vertu des dispositions du paragraphe g 

de l'article XII de l'Accord; 

xi. eile procede annuellement ä la determination prevue ä 

l'article IX de l'Accord aux fins de la representation 

au sein du Conseil des Gouverneurs; 

xii. elle exerce tous autres pouvoirs relevant de la competence 

de la Reunion des Signataires en vertu du präsent Accord 

et de l'Accord d'exploitation. 

c. La premiere session ordinaire de la Rgunion des Signataires 

est convoquee par le Secretaire gengral ä la demande du Conseil des 

Gouverneurs dans les neuf mois qui suivent ltentree en vigueur de l'Accord. 

Une session ordinaire a lieu par la suite au cours de chaque annge civile. 

d. i. En plus des sessions ordinaires prevues au paragraphe prg-

cedent, la Reunion des Signataires peut tenir des sessions 

extraordinaires convoquees, soit ä la demande du Conseil 

des Gouverneurs, soit ä la demande d'un ou de plusieurs 
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nataires sous rgserve de l'acceptation d'au moins un 

tiers des Signataires, y compris ceux qui ont presentg 

la demande; 

ii. les demandes de sessions extraordinaires doivent /etre 

motivees et adressees par ecrit au Secretaire general 

ou au Directeur ggneral qui prend les mesures necessaires 

pour que la session ait lieu des que possible, conformg-

ment aux dispositions du reglement interieur de la Reunion 

des Signataires applicables ä la convocation de telles 
en> 

sessions. L'ordre du jour d'une teile session est limitg 
e 

aux questions pour lesquelles la Reunion des Signataires 

a gte convoquge. 

e. Pour toute session de la Reunion des Signataires, le quorum est 

constitug par les reprgsentants d'une majoritg des Signataires. Chaque 

Signataire dispose d'une voix. Toute dgcision sur une question de fond 

est adoptee par un vote affirmatif emis par au moins les deux tiers 

des Signataires dont les reprgsentants sont prgsents et votant. Toute 

decision sur une question de procgdure est adoptee par un vote affir-

matif emis ä la majoritg simple des Signataires dont les representants 

sont prgsents et votant. Tout differend sur le point de savoir si une 

question est de procedure ou de fond est regle par un vote emis h la 

majoritg simple des Signataires dont les representants sont presents et 

votant. 

is	 
f. La Reunion des Signataires adopte son reglehent interieur qui 

comprend notamment des dispositions concernant l'election du prgsident 

et des autres membres du bureau. 
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g• Chaque Signataire fait face ä ses propres frais de 
represen-

tation lors des reunions de la Reunion des Signataires. Les depenses 

relatives aux rgunions de la Reunion des Signataires sont considerees 

comme faisant partie des dgpenses administratives d'INTELSAT aux fins 

d'application de l'article 8 de l'Accord d'exploitation. 

ARTICTE IX 

(Conseil des Gouverneurs: composition et vote) 

a. Le Conseil des Gouverneurs est composd: 

i. d'un Gouverneur reprdsentant chaque Signataire dont la part 

d'investissement n'est pas infdrieure h. la part minimale 

ddterminde conformgment au paragraphe b du prdsent article; 

ii. d'un Gouverneur reprgsentant chaque groupe de deux Signa-

taires ou plus qui ne sont pas reprdsentds en vertu de 

l'alinda prdcddent, dont le total des parts d'investisse-

ment n'est pas infgrieur b. la part minimale ddterminde 

confolmdment au paragraphe b du prdsent article et qui ont 

convenu d"e'tre ainsi reprdsentds; 

iii. d'un Gouverneur reprdsentant chaque groupe comprenant au 

moins cinq Signataires qui ne sont pas reprdsentds en 

vertu des alindas i ou ii du prdsent paragraphe et qui 

font partie de l'une des rdgions ddfinies lors de la Con-

fdrence pldnipotentiaire de l'Union internationale des 

td1dcommunications rdunie Montreux en 1965, quel que 

soit le total des parts d'investissement d4tenues par les 

Signataires qui composent le groupe. ToutefOis, le nombre 
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en. 
de Gouverneurs appartenant h cette catggorie ne doit pas 

es 
&tre supdrieur h deux pour une rggion ou cinq pour toutes 

Es 
les rggions dgfinies par l'Union. 

b. i. Pendant la pgriode sgparant l'entrge en vigueur de l'Accord 

de la premihre session de la Rgunion des Signataires, la 

part d'investissement minimale qui Bonne le droit ä un Si-

gnataire ou h un groupe de Signataires d'&-tre reprgsentg 

au Conseil des Gouverneurs est ggale ä celle du Signataire 

qui occupe la treizihme place sur la liste gtablie dans 

l'ordre dgcroissant des parts d'investissement initiales 

de tous les Signataires. 

ii. Aprbs la fin de la pdriode visge h l'alinga i du prgsent 

paragraphe, la Rdunion des Signataires fixe annuellement 

la part d'investissement minimale qui pelmet h un Signa-

taire ou un groupe de Signataires d'estre reprgsentg au 

Cohseil des Gouverneurs. A cet effet, la Rdunion des 

Signataires s'efforce de maintenir vingt environ le 
at 

nombre des Gouverneurs,non compris ceux choisis conformg-

ment h l'alinda iii du paragraphe a du prgsent article. 

iii. Aux fins d'effectuer la dgtermination visge h l'alinga ii 

du prgsent paragraphe, la Rgunion des Signataires fixe la 

part d'investissement minimale conformgment aux dispositions 

c. 
suivantes: 

A. si le Conseil des Gouverneurs, au moment dune teile 

dgtermination, comprend de vingt h vingt-deux Gou-

verneurs, la R4union des Signataires fixe une part 

d'investissement minimale ggale h celle que dgtient 
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le Signataire qui, sur la liste en vigueur h ce moment, 

occupe la place qu'occupait, sur la liste en vigueur 

au moment de la dgtermination antgrieure, le Signataire 

choisi ä cette occasion, 

B. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une teile 

dgtermination, comprend plus de vingt-deux Gouverneurs, 

la Rgunion des Signataires fixe une part d'investisse-

ment minimale dgale h celle que dgtient le Signataire 

qui, sur la liste en vigueur ä ce moment, occupe une 

place au-dessus de celle qu'occupait, sur la liste en 

vigueur au moment de la dgtermination ancgrieure, le 

Signataire choisi ä cette occasion, 

C. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une teile 

d4termination, comprend moins de vingt Gouverneurs, 

la Rgunion des Signataires fixe une part d'investisse-

ment minimale ggale ä celle que dgtient le Signataire 

qui, sur la liste en vigueur ä ce moment, occupe une 

place au-dessous de celle qu'occupait, sur la liste 

en vigueur au moment de la d4ter[uination antgrieure, 

le Signataire choisi ä cette occasion. 

iv. Si l'application des dispositions des sous-alingas B ou C 

de l'alinga iii du prgsent paragraphe parait conduire ä 

un nombre de Gouverneurs respectivement infgrieur vingt 

ou supgrieur ä vingt-deux, la Rgunion des Signataires fixe 
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une part d'investissement minimale de teile sorte que dans 

toute la mesure du possible, le nombre des Gouverneurs sott 

ggal h vingt. 

v. Pour l'application des dispositions des alingas iii et iv 

du prgsent paragraphe, les Gouverneurs choisis conformgment 

h l'alinda iii du paragraphe a du prgsent article n'entrent 

pas en ligne de compte. 

vi. Pour l'application des dispositions du prgsent paragraphe, 

les parts d'investissement dgterminges pgriodiquement confor-

 

mgment ä l'alinga ii du paragraphe c de 1'article 6 de 1'Accord 

d'exploitation prennent effet h compter du premier jour de 

la session ordinaire de la Rdunion des Signataires qui suit 

ladite d4termination. 

c. Dbs qu'un Signataire ou un groupe de Signataires remplit les 

conditions en matibre de reprgsentation visges aux alingas i, ii ou iii 

du paragraphe a du pr4sent article, il est en droit d'e\tre reprgsentg 

au sein du Conseil des Gouverneurs. En ce qui concerne tout groupe de 

Signataires visa h l'alinda iii du paragraphe a du prgsent article, 

1'exercice de ce droit est sujet h rgception pax l'organe exgcutif d'une 

demande gcrite gmanant dudit groupe, sous rgserve que le nombre des grou-

 

pes ainsi reprgsent4s au Conseil des Gouverneurs n'ait pas, au moment de 

la rdception de la demande dcrite, atteint les limites fixges h l'alinda 

iii du paragraphe a du pr4sent article. Si au moment de la rdception 

d'une *teile demande gcrite, les limites fixges h l'alinga iii du paragra-

 

phe a du prgsent article sont dgjh atteintes au sein du Conseil des Gou-

 

gerneurs, le groupe de Signataires peut prgsenter sa demande lors de la 
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session ordinaire de la Rdunion des Signataires qui suit afin que celle-ei 

se prononce conformgment aux dis-,:ositions du paragraphe d du prdsent ar-

 

ticle. 

d. A la demande d'un ou plusieurs groupes de Signataires visds h 

l'alinda iii du paragraphe a du prdsent article, la Rdunion des Signatai-

res ddtermine annuellement ceux de ces groupes qui seront reprdsentds au 

Conseil des Gouverneurs ou continueront h r&tre. A cette fin, si plus 

de deux groupes proviennent de la m&me rdgion, teile que ddfinie par 

l'Union internationale des tgldcommunications ou plus de cinq groupes, 

de toutes les rggions dgfinies par ladite Union, la Rdunion des Signatai-

res choisit en premier lieu pour chaque rdgion dgfinie par l'Union inter-

nationale des tdldcommunications le groupe ayant le total de parts d'in-

vestissement le plus dlevd duquel dmane une derende dcrite conformgment 

au paragraphe c du prdsent article. Si le nombre de groupes ainsi obtenu 

est infdrieur h cinq, d'autres groupes sont choisis dans l'ordre ddcrois-

sant du total des parts d'investissement de chaque groupe, sans ddpasser 

les limites fixdes h l'alinda iii du paragraphe a du präsent article. 

e. Afin d'assurer une continuitd au sein du Conseil des Gouverneurs, 

chaque Signataire ou groupe de Signataires reprdsentd en vertu des alindas 

ii et iii du paragraphe a du prdsent article continue h &bre reprdsen-

td, soit individuellement, soit en taut que membre d'un tel groupe, 

jusqu'h la d4termination qui suit, effectude en vertu des paragraphes b 

ou d du prdsent article,sans tenir compte des changements qui peuvent 

intervenir dans sa part d'investissement ou dans celle dudit groupe du 

fait de tout rdajustement des parts d'investissement. Toutefois, la 
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reprdsentation d'un groupe cesse au moment oü le retrait d'un ou de plu-

sieurs Signataires dudit groupe ne permet plus b. ce dernier d'e%re reprd-

sentd au Conseil des Gouverneurs en vertu des dispositions des alindas ii 

ou iii du paragraphe a du prdsent article. 

f. Sous rdserve des dispositions du paragraphe g du prdsent arti-

cle, chaque Gouverneur a une voi,7 ponddrde correspondant ä la portion de 

la part d'investissement du Signataire ou du groupe de Signataires qu'il 

reprdsente, calculde en fonction de l'utilisation du secteur spatial 

d'INTELSAT b. des fins de services des catdgories suivantes: 

i. les services publics de td1dcommunications internationales; 

ii. les services publics de tdldcommunications nationales entre 

des rdgions sdpardes par des rdgions qui ne sont pas sous 

la juridiction de l'Etat intdressd ou entre des rdgions 

sdpardes par la haute mer; 

iii. les services publics de td14communications nationales entre 

des rdgions qui ne sont relides par aucune installation 

terrestre h bande large et qui sont sdpardes par des obs-

tacles naturels d'un caractbre si exceptionnel qu'ils 

excluent la crdation viable d'installations terrestres h 

bande large entre ces rdgions, ä condition que la Rdunion 

des Signataires ait donnd prdalablement l'autorisation 

appropride pr4vue l'alinda ii du paragraphe b de l'ar-

ticle III de l'Accord. 

g. Aux fins d'application du paragraphe f du prdsent article, les 

dispositions suivantes sont prises en considdration: 
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i. au cas oe un Signataire bgngficie d'une rgduction de sa 

part d'investissement conformgment aux dispositions du 

paragraphe d de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, la 

rgduction s'applique proportionnellement ä tous les types 

de son utilisation; 

ii. au cas ob un Signataire bgngficie d'un accroissement de sa 

part d'investissement conformgment aux dispositions du para-

graphe d de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, l'ac-

croissement s'applique proportionnellement ä tous les types 

de son utilisation; 

iii. au cas o& un Signataire a une part d'investissement de 0,05 

pour cent conformgment aux dispositions du paragraphe h de 

rarticle 6 de l'Accord d'eXploitation et fait partie d'un 

groupe aux fins de reprdsentation au Conseil des Gouverneurs 

conformgment aux dispositions des alingas ii ou iii du para-

graphe a du prdsent article, sa part d'investissement est 

considdrde comme dtant calculde en fonction de l'utilisa-

 

tion du secteur spatial pour des services dont 

les catdgories sont dnumdrdes au paragraphe f du prdsent 

article; 

iv. aucun Gouverneur ne peut utiliser plus de quarante pour 

cent du total des voix pondgrges de tous les Signataires 

et groupes de Signataires reprdsentds au Conseil des Gou-

verneurs. Dans la mesure ob la voix ponddrde d'un Gou-

verneur excMe quarante pour cent dudit total, l'excgdent 
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est rdparti de fa9on dgale entre les autres membres du 

Conseil des Gouverneurs. 

h. Aux fins de fixer la composition du Conseil des Gouverneurs et 

de calculer la ponddration des voix des Gouverneurs, les parts d'inves-

tissement ddtermindes conform4ment h l'alinda ii du paragraphe c de l'ar-

ticle 6 de 1'Accord d'exploitation prennent effet h compter du premier 

jour de la session ordinaire de la Rdunion des Signataires qui suit 

larlite d4termination. 

i. Pour toute rdunion du Conseil des Gouverneurs, le quorum est 

constitud soit par la majoritd des membres du Conseil des Gouverneurs si 

cette majoritd dispose au moins des deux tiers du total des voix pondd-

rdes de tous les Signataires et groupes de Signataires reprdsentds au 

Conseil des Gouverneurs, soit par le nombre total des Gouverneurs moins 

trois, quel que soit le total des voix ponddrdes dont ces derniers dis-

posent. 

j. Le Conseil des Gouverneurs s'efforce de prendre ses ddcisions 

h l'unanimitd. A ddfaut d'accord unanime, i1 ddcide: 

i. sur toute question de fond, par un vote affirmatif dmis 

soit par au moins quatre Gouverneurs disposant des deux 

tiers du total des voix ponddrdes de tous les Signataires 

et groupes de Signataires reprdsentds au Conseil des Gou-

verneurs, en tenant compte de la rdpartition de l'excddent 

des voix ponddrdes visde h l'alinda iv du paragraphe g du 

prdsent article, soit par un vote affirmatif dmis par au 

moins le nombre total des Gouverneurs moins trois, quel 

que soit le total des voix ponddrdes dont ils disposent; 
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ii. sur toute question de procddure, par un vote affirmatif 

gmis h la majoritg simple des Gouverneurs prgsents et 

votant, chacun disposant d'une voix. 

k. Tout diffgrend sur le point de savoir si une question est de 

procgdure ou de fond fait l'objet d'une dgcision du prgsident du Conseil 

des Gouverneurs. Une teile dgcision peut estre rejetge par la majorit4 

des deux tiers des Gouverneurs prgsents et votant, chacun disposant d'une 

voix. 

1. Le Conseil des Gouverneurs peut, s'il le juge utile, crger des 

commissions consultatives pour 1'aider h remplir ses fonctions. 

m. Le Conseil des Gouverneurs adopte son rbglement intdrieur qui 

prdvoit le mode d'nection du prgsident et de tous les autres membres du 

bureau. Nonobstant les dispositions du paragraphe j du prdsent article, 

ledit reglement peut prdvoir toute procddure de vote que le Conseil des 

Gouverneurs juge approprige pour l'glection des membres de son bureau. 

n. La premibre rdunion du Conseil des Gouverneurs est convoqude 

conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Llnexe h l'Accord 

d'exploitation. Le Conseil des Gouverneurs se rgarr-, aussi souvent qu'il 

est ndcessaire, mais au moins quatre fois ;-)a-  an. 
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ARTICLE X 

(Conseil des Gouverneurs: fonctions) 

a. Le Conseil des Gouverneurs est chargg de la conception, de la mise 

au point, de la construction, de la mise en place, de l'exploitation et 

de l'entretien du secteur spatial d'INTELSAT et, conformement au present 

Accord, ä l'Accord d'exploitation et ä toute decision eventuellement prise 

ä cet egard par l'Assemblee des Parties en vertu de l'article VII de 

l'Accord, de mener ä bien toutes autres activit6s entreprises par INTELSAT. 

Afin d'assumer ces responsabilitgs, le Conseil des Gouverneurs a les 

pouvoirs et les fonctions relevant de sa competence en vertu du present 

Accord et de l'Accord d'exploitation, y compris les suivants: 

adopte les lignes directrices, les plans et les pro-

grammes relatifs ä la conception, la mise au point, la 

construction, la mise en place, l'exploitation et l'entre-

tien du secteur spatial d'INTELSAT et relatifs, le cas 

gchgant, ä toute autre activitg qu'INTELSAT est autorisee 

ä entreprendre; 

ii. il adopte les procgdures, regles et modalitgs concernant 

la passation des marchgs conformgnent aux dispositions de 

l'article XIII de l'Accord, et approuve les marches; 

iii. il adopte, en matiere financiere, les lignes directrices 

et les gtats annuels et approuve les budgets; 

iv. il adopte les principes gengraux et les procedures relatifs 

ä l'acquisition, la protection et la diffusion des droits 
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relatifs aux inventions et renseignements techniques, 

conformgment aux dispositions de 1'article 17 de 1'Accord 

d'exploitation; 

v. il formule des recommandations destinges ä la Reunion des 

Signataires en ce qui concerne l'etablisseuent des regles 

gengrales visges ä l'alinga v du paragraphe b de l'article VIII 

de 1'Accord; 

vi. i1 adopte des criteres et des procgdures, conformement aux 

regles gengrales qui peuvent atre gtablies par la Reunion 

des Signataires, pour 1'approbation des stations terriennes 

devant avoir acces au secteur spatial d'INTELSAT, pour la 

verification et le contröle des caracteristiques de fonc-

tionneuent des stations terriennes qui ont acces ä ce 

secteur et pour la coordination de l'acces au secteur 

spatial d'INTELSAT et de 1'utilisation de ce secteur en 

ce qui concerne lesdites stations terriennes; 

vii. il adopte les conditions regissant 1'attribution de la 

capacitg du secteur spatial d'INTELSAT conformement aux 

regles generales qui peuvent 'etre gtablies par la Reunion 

des Signataires; 

viii. il fixe pgriodiquement les taux de redevance d'utilisation 

du secteur spatial d'INTELSAT conformgment aux regles ge-

nerales qui peuvent 'etre etablies par la Reunion des 

Signataires; 
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ix. il adopte toute mesure appropriee, en vertu des disposi-

tions de 1'article 5 de 1'Accord d'exploitation, en ce 

qui concerne le relevement de la limite visge audit 

article; 

x. il dirige des negociations avec la Partie sur le terri-

toire de laquelle le siege d'INTELSAT est situg, en vue de 

la conclusion d'un Accord de siege comportant les privi-

leges, exemptions et immunites visgs au paragraphe c de 

1'article XV de 1'Accord et presente ledit Accord aux 

fins de decision ä l'Assemblee des Parties; 

xi. il approuve les stations terriennes non normalisges devant 

avoir acces au secteur spatial d'INTELSAT, conformement 

aux regles gengrales que la Reunion des Signataires peut 

etablir; 

xii. il determine les conditions d'acces au secteur spatial 

d'INTELSAT des organismes de telgcommunications qui ne 

sont pas placgs sous la juridiction dune Partie, confor-

mement aux regles ggnerales etablies par la Rgunion des 

Signataires en application des dispositions de l'alinga v 

du paragraphe b de 1'article VIII de 1'Accord et conformg-

ment aux dispositions du paragraphe d de 1'article V de 

1'Accord; 

xiii. il prend des decisions en matiere de conclusion d'accords 

portant sur des decouverts et en matiere d'emission d'em-

prunts conformement aux dispositions de .1'article 10 de 

1'Accord d'exploitation; 
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xiv. il soumet ä la Rgunion des Signataires un rapport 

annuel sur les activitgs d'INTELSAT ainsi que des 

etats financiers annuels; 

xv. il soumet ä la Reunion des Signataires des rapports sur 

les programmes futurs, y compris les implications finan-

cieres probables de ces derniers; 

xvi. il soumet ä la Reunion des Signataires des rapports et 

des recommandations sur toute autre question qu'il estime 

devoir 'etre examinge par la Rgunion des Signataires; 

xvii. il fournit tout renseignement demandg par toute Partie 

ou tout Signataire pour permettre ä ladite Partie ou 

audit Signataire de s'acquitter des obligations qui lui 

incombent en vertu du prgsent Accord au de 1'Accord 

d'exploitation; 

xviii. il norme et rgvoque le Secretaire gengral en vertu de 

1'article XII et le Directeur ggneral envertu des ar-

ticles VII, XI et XII de 1'Accord; 

xix. il designe un haut fonctionnaire de 1'organe exgcutif pour 

assumer, selon le cas, les fonctions de Secretaire gengral 

par interim, conformement aux dispositions de l'alinga i 

du paragraphe d de 1'article XII ou de Directeur gengral 

par intdrim, conformgment aux dispositions de l'alinea i 

du paragraphe d de 1'article XI de 1'Accord; 
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xx. il determine les effectifs, le statut et les conditions 

d'emploi de tout le personnel de l'organe ex4cutif sur 

recommandation du Secrgtaire Oneral ou du Directeur 

gdndral; 

xxi. il approuve la nomination par le Secretaire g4n4ral ou 

le Directeur ggneral des hauts fonctionnaires qui relevent 

tt directement de son autorite; 

xxii. il suit la passation des contrats vis4s ä 1'alin4a ii du 

paragraphe c de l'article XI de l'Accord; 

xxiii. il fixe les rägles interieures generales et prend des 

decisions, cas par cas, sur la notification ä l'Union 

internationale des tel6communications, conformement aux 

regles de procedure de celle-ci, des frequences qui doivent 

2tre utilisdes pour le secteur spatial d'INTELSAT; 

xxiv. il exprime h la Reunion des Signataires l'avis vise ä 

l'alinda ii du paragraphe b de l'article III de l'Accord; 

xxv. il fait part, conform6ment aux dispositions du paragraphe c 

de l'article XIV de l'Accord, de ses vues, sous forme de 

recommandations et exprime son avis ä l'Assemblee des Par-

ties, conformgment aux paragraphes d ou e du m'esnie article, 

sur les projets de mise en place, d'acquisition ou d'uti-

lisation d'installations de secteur spatial distinctes 
ea 

de celles du secteur spatial d'INTELSAT; 

xxvi. il adopte les mesures prgvues ä l'article XVI de l'Accord 

et h l'article 21 de l'Accord d'exploitation en cas de 

retrait d'un Signataire d'INTELSAT; 
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xxvii. il exprime ses vues et fait des recommandations au sujet 

des propositions d'amendements ä 1'Accord conformement au 

paragraphe b de 1'article XVII de 1'Accord; il propose des 

amendements ä 1'Accord d'exploitation conformement au para-

graphe a de 1'article 22 de 1'Accord d'exploitation, exprime 

ses vues et fait des recommandations au sujet des proposi-

tions d'amendements ä 1'Accord d'exploitation conformement 

au paragraphe b de 1'article 22 de celui-ci. 

b. Conformement aux dispositions des paragraphes b et c de 

1'Article VI de 1'Accord, le Conseil des Gouverneurs: 

i. tient düment compte des resolutions, des recommandations, 

et des vues qui lui sont transmises par l'Assemblee des 

Parties ou par la Reunion des Signataires; 

ii. informe, dans ses rapports ä ces organes, l'Assemblee des 

Parties et la Reunion des Signataires sur les mesures ou 

decisions prises au sujet de ces resolutions, recommanda-

tions et vues en exposant les motifs de ces mesures ou 

decisions. 
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ARTICLE XI 

(Directeur gengral) 

a. L'organe executif est dirige par le Directeur gengral et sa 

structure est mise en place six ans au plus tard apres l'entree en vigueur 

de l'Accord. 

b. i. Le Directeur gengral est le fonctionnaire de rang le plus 

glevg du personnel et le representant legal d'INTELSAT; 

il est directement responsable devant le Conseil des 

Gouverneurs de l'execution de toutes les fonctions de 

gestion. 

ii. Le Directeur gengral agit conformement aux principes 

directeurs et aux instructions du Conseil des Gouverneurs. 

iii. Le Directeur gengral est nommg par le Conseil des Gouver-

neurs, sous reserve de la confirmation de l'Assemblge des 

Parties. Il peut etre relevg de ses fonctions par decision 

motivee du Conseil des Gouverneurs agissant de sa propre 

autorite. 

iv. Les considgrations principales qui doivent entrer en ligne 

de compte pour la nomination du Directeur gengral et le 

recrutement des autres membres du personnel de l'organe 

executif doivent etre de nature ä assurer les normes les 

plus glevges d'integrite, de competence et d'efficacite. 

Le Directeur gengral et les autres membres du personnel de 

l'organe executif doivent s'abstenir de tout acte incompa-

tible avec leurs responsabilitgs envers INTELSAT. 

c. i. Les dispositions definitives relatives ä la gestion 

doivent etre compatibles avec les buts et les objectifs 

fondamentaux d'INTEISAT, ainsi qu'avec son caractere 
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international et l'obligation qui lui incombe de fournir, 

sur une base commerciale, des services de telecommunica-

 

tions de haute qualite et de grande fiabilitg. 

ii. Le Directeur gengral confie par contrat, pour le compte 

d'INTELSAT, ä un ou plusieurs organismes competents, des 

fonctions techniques et d'exploitation, dans toute la 

mesure du possible en tenant compte des coöts et de faeon 

compatible avec les normes de competence, de rendement et 

d'efficacite. Ces organismes peuvent etre de diverses 

nationalites ou avoir la forme dune societe internationale 

appartenant ä INTELSAT et placge sous son contröle. Ces 

contrats sont negocies, conclus et geres par le Directeur 

ggneral. 

d. i. Le Conseil des Gouverneurs designe un haut fonctionnaire 

de l'organe executif pour assumer les fonctions de 

Directeur gengral par interim lorsque le Directeur general 

est absent, etnpeche de remplir ses fonctions ou lorsque 

son poste devient vacant. Le Directeur gengral par interim 

devient les competences attribuges au Directeur gengral en 

vertu du present Accord et de l'Accord d'exploitation. 

En cas de vacance, le Directeur gengral par interim assume 

ses fonctions jusqu'ä l'entree en fonctions d'un Directeur 

gengral nomme et confirmg, dans les meilleurs delais, 

conformement ä l'alinga iii du paragraphe b du present 

article. 

ii. Le Directeur gengral peut accorder ä d'autres fonction-

naires de l'organe executif les delegations de pouvoirs 

neeessaires pour repondre aux exigences du moment. 
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ARTICLE XII 

(Gestion pendant la periode transitoire et Secretaire general) 

a. Des l'entree en vigueur de l'Accord, le Conseil des Gouverneurs 

adopte, en priorit4, les mesures suivantes: 

nomme le Secretaire gengral et autorise le recrutement 

du personnel necessaire pour le seconder; 

ii. il prepare le contrat relatif aux services de gestion 

vise au paragraphe e du present article; 

iii. il fait entreprendre l'etude concernant les dispositions 

definitives relatives ä la gestion, visee au paragraphe f 

du present article. 

b. Le Secretaire general est le representant legal d'INTELSAT 

jusqu'ä ce que le premier Directeur general assume ses fonctions. 

Conformement aux principes directeurs et aux instructions du Conseil 

des Gouverneurs, le Secretaire general a la responsabilite de tous les 

services de gestion ä l'exception de ceux qui sont prevus par le contrat 

relatif aux services de gestion, conclu en application du paragraphe e du 

present article, y compris ceux mentionnes ä l'Annexe A de l'Accord. 

Le Secretaire general tient le Conseil des Gouverneurs pleinement au 

courant de l'execution des services de gestion par le contractant 

conformement ä son contrat. Dans toute la mesure du possible, le 

Secretaire general doit etre present ou represente, sans toutefois y 

participer, aux negociations des contrats importants, conduites pour 

le campte d'INTELSAT par le contractant charge des services de gestion. 
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A cette fin, le Conseil des Gouverneurs peut autoriser le recrutement par 

l'organe executif d'un personnel lfaitg qualifie, sur le plan technique, 

pour seconder le Secretaire gengral. Le Secrgtaire gengral ne doit pas 

stinterposer entre le Conseil des Gouverneurs et le contractant chargg 

des services de gestion ni exercer de contröle sur ledit contractant. 

c. Les considgrations principales qui doivent entrer en ligne de 

compte pour la nomination du Secrgtaire gengral et le recrutement des 

autres membres du personnel de l'organe executif doivent etre de nature 

ä assurer les normes les plus glevees d'intggritg, de competence et 

d'efficacitg. Le Secrgtaire gengral et les autres membres du personnel 

de l'organe executif doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec 

leurs responsabilitgs envers INTELSAT. Le Secrgtaire gengral peut etre, 

par dgcision motivge, relevg de ses fonctions par le Conseil des Gouver-

neurs. Le poste de Secrgtaire gengral est supprimg lors de l'entree en 

fonctions du premier Directeur gengral. 

d. i. Le Conseil des Gouverneurs dgsigne un haut fonctionnaire 

de l'organe executif pour assumer les fonctions de 

Secretaire gengral par intgrim lorsque le Secretaire 

gengral est absent, empechg de remplir ses fonctions ou 

lorsque son poste devient vacant. Le Secrgtaire gengral 

par intgrim detient les compgtences attribuges au Secrg-

taire gengral en vertu du present Accord et de l'Accord 

d'exploitation. En cas de vacance, le Secrgtaire gengral 

par intgrim assume ses fonctions jusqueä l'entrge en 

fonctions dlin Secrgtaire gengral nomme par le Conseil 

des Gouverneurs dans les meilleurs dglais. 
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ii. Le Secrgtaire gengral peut accorder ä d'autres fonction-

naires de 1'organe exgcutif les delegations de pouvoirs 

neeessaires pour rgpondre aux exigences du moment. 

e. Le contrat, visg ä l'alinga ii du paragraphe a du prgsent 

article, est conclu entre la "Communicatiote Satellite Corporation", 

dgnoramge dans le prgsent Accord le contractant chargg des services de 

gestion, et INTELSAT; il porte sur l'execution, pendant une pgriode se 

terminant ä la fin de la sixieme armee qui suit la date d'entrge en 

vigueur de 1'Accord, de services de gestion technique et d'exploitation 

pour le compte d'INTELSAT, ainsi que prgvu ä 1'Annexe B de l'Accord et 

conformgment aux directives gnoncges dans ladite Annexe. Ledit contrat 

contient des dispositions en vertu desquelles le contractant chargg des 

services de gestion: 

i. agit conformgment aux principes directeurs et aux instruc-

tions pertinentes du Conseil des Gouverneurs; 

ii. est responsable devant le Conseil des Gouverneurs jusqu'ä 

ce que le premier Directeur gengral entre en fonctions et, 

ultgrieurement, par l'intermgdiaire du Directeur gengral; 

iii. fournit au Secrgtaire gengral tous les renseignements 

ngcessaires pour permettre ä celui-ci de tenir le Conseil 

des Gouverneurs au courant de l'execution des services de 

gestion par le contractant et pour permettre au Seerhafte 

gengral d'etre prgsent ou represente, sans toutefois y 

participer, aux nggociations de contrats importants, 

conduites pour le compte d'INTELSAT par le contractant 

chargg des services de gestion. 
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Le contractant chargg des services de gestion nggocie, attribue, amende 

et gere les contrats pour le compte d'INTELSAT dans le domaine de ses 

responsabilitgs conformgment aux dispositions du contrat relatif aux 

services de gestion ou ä des autorisations accordges par le Conseil des 

Gouverneurs. En vertu du pouvoir confgrg par le contrat relatif aux 

services de gestion, ou sur autorisation du Conseil des Gouverneurs, 

le contractant chargg des services de gestion signe des contrats pour 

le compte d'INTELSAT dans le domaine de ses responsabilitgs. Tous autres 

contrats sont signgs par le Secrgtaire gengral. 

f. L'etude visge ä l'alinga iii du paragraphe a du present article 

est entreprise des que possible et, en tout cas, au plus tard un an apres 

l'entrge en vigueur du present Accord. Elle est effectuge par le Conseil 

des Gouverneurs et a pour but de fournir les renseignements necessaires ä 

l'etablissement de dispositions definitives relatives ä la gestion de 

nature ä assurer le meilleur rendement et la plus grande efficacitg et 

compatibles avec les dispositions de l'article XI de l'Accord. L'etude 

doit notamment tenir düment compte: 

i. des principes enoncgs ä l'alinea i du paragraphe c de 

l'article XI et des lignes de conduite formulges ä l'alinga 

ii du paragraphe c de l'article XI de l'Accord; 

ii. de l'expgrience acquise pendant la pgriode d'application, 

d'une part, de l'Accord provisoire et, d'autre part, des 

dispositions relatives ä la gestion pendant la pgriode 

transitoire prgvues au prgsent article; 
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iii. de l'organisation et des procedures adoptees par les 

organismes de telecommunications dans le monde en ce qui 

concerne particulierement l'application des principes 

directeurs ä la gestion ainsi que l'efficacite de la 

gestion; 

iv. de renseignements analogues ä ceux vises ä l'alinea pre-

cedent, sur les entreprises multinationales visant ä 

mettre en oeuvre des techniques perfectionnees; 

v. des rapports d'au moins trois experts-conseils en gestion, 

choisis dans differentes regions du monde. 

g. Quatre ans au plus tard apres l'entree en vigueur de l'Accord, 

le Conseil des Gouverneurs soumet ä l'Assemblee des Parties un rapport 

complet et detaille qui presente les resultats de l'etude visee ä 

l'alinea iii du paragraphe a du present article et dans lequel figurent 

les recommandations du Conseil des Gouverneurs concernant la structure 

de l'organe executif. I1 transmet egalement des exemplaires de ce 

rapport, des sa parution, ä la Reunion des Signataires ainsi gute 

toutes les Parties et ä tous les Signataires. 

h. Cinq ans au plus tard apres l'entree en vigueur de l'Accord, 

l'Assemblee des Parties, apres avoir examine le rapport du Conseil des 

Gouverneurs vise au paragraphe g du present article et pris connaissance 

de toutes vues exprimees par la Reunion des Signataires au sujet dudit 

rapport, adopte la structure de l'organe executif, laquelle doit etre 

compatible avec les dispositions de l'article XI de l'Accord. 
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i. Directeur general entre en fonctions äcelle des deux geheanees 

suivantes qui survient la premiere, soit un an avant 1'expiration du contrat 

de services de gestion vise ä l'alinea ii du paragraphe a du present article, 

soit le 31 decembre 1976. Le Conseil des Gouverneurs nomme le Directeur 

gengral et l'Assemblge des Parties confirme ladite nomination en temps 

voulu pour que le Directeur gengral entre en fonctions conformement au pre-

sent paragraphe. Des son entree en fonctions,le Directeur gengral est 

responsable de tous les services de gestion, y compris l'execution des 

fonctions qui etaient exereges jusqu'ä cette date par le Secretaire gengral, 

et du contröle des services exgcutes par le contractant charge des services 

de gestion. 

j. Le Directeur general, agissant en vertu des principes directeurs 

et des instructions pertinentes du Conseil des Gouverneurs, prend toute 

mesure necessaire pour assurer la mise en application integrale des dispo-

sitions definitives relatives ä la gestion au plus tard ä la fin de la 

sixieme armee qui suit la date d'entree en vigueur de l'Accord. 

ARTICLE XIII 

(Passation des marches) 

a. Sous reserve des dispositions du present article, les biens et 

les prestations de services neeessaires ä INTELSAT sont obtenus par 

attribution de contrats, ä la suite d'appels d'offres internationaux 

publics, aux soumissionnaires qui offrent la meilleure conjugaison de 

qualitg, de prix et de delais de livraison optimaux. Les services 

vises au present article sont ceux assures par des personnes morales. 
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b. S'il existe plus d'une offre repondant auxdites conditions, 

le contrat est attribue de maniere ä encourager,conformement aux 

interets d'INTELSAT, une concurrence ä l'echelle mondiale. 

c. I1 peut y avoir dispense de recourir ä la procedure des 

appels d'offres internationaux publics dans les cas expressement vises 

ä l'article 16 de 1'Accord d'exploitation. 

ARTICLE XIV 

(Droits et obligations des membres) 

a. Les Parties et les Signataires exercent leurs droits et exgcutent 

leurs obligations dgcoulant de l'Accord d'une manire propre ä respecter 

pleinement et ä promouvoir les principes gnoncgs dans le Preambule et les 

dispositions de 1'Accord. 

b. Toutes les Parties et tous les Signataires doivent 'etre autori-

sds ä assister et ä participer ä toutes les conferences et reunions aux-

quelles ils sont en droit d'etre representes conformgment aux dispositions 

du prdsent Accord et de 1'Accord d'exploitation, ainsi qu'ä toute autre 

rdunion organisde par INTELSAT ou tenue sous ses auspices, conformgment 

aux dispositions prises par INTELSAT pour ces rgunions, indgpendamment 

du lieu oü elles se tiennent. L'organe executif veille ä ce que les 

dispositions arretees avec la Partie ou le Signataire invitant pour 

chaque confgrence ou rgunion comportent une clause relative ä l'admission 

dans le pays invitant et au sgjour pour la durge de ladite conference 

ou de ladite rgunion des representants de toutes les Parties et de tous 

les Signataires en droit d'y assister. 
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c Dans la mesure oü toute Partie, tout Signataire ou toute per-

sonne relevant de la juridiction d'une Partie se propose de mettre en 

place, d'acqugrir ou d'utiliser des installations de secteur spatial 

distinctes de celles du secteur spatial d'INTELSAT pour rgpondre ä ses 

besoins en matiere de services publics de telgcommunications nationales, 

la Partie ou le Signataire intgresse consulte avant la mise en place, 

l'acquisition ou l'utilisation de telles installations, le Conseil des 

Gouverneurs qui fait part, sous forme de recommandations, de ses vues 

quant ä la compatibilitg technique desdites installations et de leur 

exploitation avec l'utilisation par INTELSAT du spectre des frequentes 

radionectues et de l'espace orbital pour son secteur spatial 

existant ou planing. 

d. Dans la mesure oü toute Partie, tout Signataire ou toute per-

sonne relevant de la juridiction d'une Partie se propose individuellement 

ou conjointement de mettre en place, d'acquerir ou d'utiliser des ins-

tallations de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial 

d'INTELSAT pour rgpondre ä ses besoins en matiere de services publics 

de tglgcommunications internationales, la Partie ou le Signataire inte-

resse doit, avant la mise en place, l'acquisition ou l'utilisation de 

telles installations, fournir tous renseignements pertinents ä l'Assem-

blge des Parties et la consulter, par l'intermgdiaire du Conseil des 

Gouverneurs, afin d'assurer la compatibilitg technique desdites instal-

lations et de leur exploitation avec l'utilisation par INTELSAT du 

spectre des frequentes ra,dioelectriques et de l'espace orbital pour son 

secteur spatial, existant ou planifig ainsi que d'eviter tout prgjudice 

gconomique considgrable au systeme mondial d'INTELSAT. Apres une teile 

consultation, l'Assemblge des Parties, tenant'compte de ltavis du Conseil 

des Gouverneurs, fait part, sous forme de recommandations, de ses vues 
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quant aux considgrations gnoncges dans le präsent paragraphe ainsi qu tä 

l'assurance que la fourniture ou l'utilisation desdites installations ne 

pourra compromettre ltetablissement de liaisons directes de tglecommuni-

cations entre tous les participants par le secteur spatial d'INTELSAT. 

e. Dans la mesure oü toute Partie, tout Signataire ou toute 

personne relevant de la juridiction d'une Partie se propose de 

mettre en place, d'acquärir ou d'utiliser des installations de 

secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial 

d'INTELSAT pour rgpondre ä ses besoins en matiäre de services de tglg-

 

communications specialisges, nationales ou internationales, la Partie 

ou le Signataire intgresse doit, avant la mise en place, l'acquisition 

ou l'utilisation de telles installations, fournir tous renseignements 

pertinents ä l'Assemblee des Parties par l'intermgdiaire du Conseil 

des Gouverneurs. L'Assemblge des Parties, tenant compte de l'avis de 

ce dernier, fait part, sous forme de recommandations, de ses vues quant 

ä la compatibilitg technique desdites installations et de leur exploita-

 

tion avec l'utilisation par INTELSAT du spectre des frequentes radio-

 

electriques et de l'espace orbital pour son secteur spatial existant 

ou planifig. 

f. Les recommandations de l'Assemblge des Parties ou du Conseil 

des Gouverneurs, visees au präsent article, sont formulges dans un delai 

de six mois ä partir de la date ä laquelle la procedure prgvue aux 

paragraphes prgcgdents a gte engagge. L'Assemblge des Parties peut 

eire convoquee en session extraordinaire ä cette fin. 

g• L'Accord ne s tapplique pas ä la mise en place, ä l'acquisition 

au ä l'utilisation, uniqueuent h des fins de securitg nationale, d'ins-

tallations de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial 

d'INTELSAT. 
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ARTICLE XV 

(Siege d'INTELSAT, privileges, exemptions et immunites) 

a. Le siege d'INTELSAT est situg ä Washington. 

b. Dans le cadre des activitgs autorisees par l'Accord, 

INTELSAT et ses biens sont exongres, par tous les Etats parties ä 

l'Accord, de tout impöt national sur le revenu et impöt direct 

national sur les biens et de tous droits de douane sur les satellites 

de telecommunications ainsi que sur les elements et les pieces desdits 

satellites qui doivent 'etre lances en vue de leur utilisation dans le 

systeme mondial. Chaque Partie s'engage ä agir au mieux pour faire 

accorder, conformement ä la procedure nationale applicable, toutes autres 

exonerations d'impöts sur 1es revenus et sur les biens, ainsi que des droits 

de douane, jugees souhaitables en gardant present a 1 esprit le 

caractare specifiaue d'IUTELSAT. 

c. Toute Partie autre que la Partie sur le territoire de la-

quelle est situg le siege d'INTELSAT ou, suivant le cas, la Partie 

sur le territoire de laquelle est situg le siege d'INTELSAT, accorde, 

conformgment au Protocole ou ä l'Accord de siege vises au present 

paragraphe, les priviläges, exemptions et immunitgs necessaires ä 

INTELSAT, ä ses hauts fonctionnaires, aux autres categories de son 

personnel specifiees audit Protocole et audit Accord de siege, aux 

Parties et aux representants de Parties, aux Signataires et aux repre-

sentants de Signataires ainsi qu'aux personnes participant aux proce-

 

dures d'arbitrage. En particulier, toute Partie accorde aux personnes 

w 
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visges ci-dessus dans la mesure et dans les cas qui seront prevus par 

l'Accord de siege et le Protocole visgs au prgsent paragraphe, l'immu-

nite de juridiction pour les actes accomplis, les gcrits ou les propos 

gmis dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs 

attributions. La Partie sur le territoire de laquelle est situg le 

siege d'INTELSAT doit, des que possible, conclure un Accord de siege 

avec INTELSAT portant sur les privileges, exemptions et imnunites. Ledit 

Accord comportera une disposition exongrant de tout impöt national sur 

le revenu les sommes versges par INTELSAT, dans le territoire de ladite 

Partie, aux Signataires, agissant en cette qualitg, ä l'exception du 

Signataire designe par la Partie sur le territoire de laquelle le siege 

est situg. Les autres Parties doivent halement, des que possible, 

conclure un Protocole relatif aux privileges, exemptions et immunites. 

L'Accord de siege et le Protocole sont indgpendants de l'Accord et 

chacun d'eux prevoit les conditions selon lesquelles il prend fin. 
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ARTICLE XVI 

(Retrait) 

a. i. Toute Partie ou tout Signataire peut se retirer volon-

tairement d'INTELSAT. La Partie qui se retire notifie 

par gcrit sa dgcision au Npositaire. La dgcision de 

retrait d'un Signataire est notifie par gcrit ä 1'organe 

executif par la Partie qui l'a dgsigng et ladite notifi-

cation emporte acceptation par la Partie de ladite 

notification de la dgcision de retrait. 

ii. Le retrait volontaire, notifig conformgment aux disposi-

tions de l'alinga ci-dessus, prend effet, et le präsent 

Accord ainsi que 1'Accord d'exploitation cessent d'2tre 

en vigueur ä l'ggard de la Partie ou du Signataire qui 

se retire, trois mois apres la date de rgception de la 

notification, ou, si la notification le spgcifie, ä la 

date de la dgtermination des parts d'investissement qui 

suit l'expiration desdits trois mois, conformgnent aux 

dispositions de l'alinga ii du paragraphe c de l'article 6 

de l'Accord d'exploitation. 

b. i. Si une Partie paratt avoir manqug ä l'une quelconque des 

obligations qui lui incombent aux termes de 1'Accord, 

l'Assemblge des Parties, apres avoir reu une notifica-

tion ä cet effet ou agissant de sa propre initiative et 

apres avoir examing toute observation prgsentge par ladite 

Partie, peut decider, si elle constate qu'il y a eu 
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manquement ä une obligation, que la Partie est reputee 

s'2tre retiree d'INTELSAT. A partir de la date d'une 

teile ddcision, l'Accord cesse d vetre en vigueur ä l'egard 

de la Partie. L'Assembl6e des Parties peut 'etre convo-

qude en session extraordinaire ä cette fin. 

ii. Si un Signataire, agissant en cette qualitg, paralt 

avoir manque ä 1'une quelconque des obligations qui lui 

incombent aux termes du present Accord ou de l'Accord 

d'exploitation, autres que les obligations imposees par 

le paragraphe a de i'articie 4 de l'Accord d'exploitation, 

et s'il n'a pas remaie audit manquement dans les trois 

mois qui suivent la notification gcrite qui lui est faite 

par l'organe executif d'une resolution du Conseil des 

Gouverneurs prenant note dudit manquement, le Conseil des 

Gouverneurs peut, apres examen des observations pr4sen-

tges par le Signataire ou la Partie qui l'a designg, sus-

pendre les droits du Signataire d4faillant et peut re-

commander ä la Reunion des Signataires de decider qu'il 

est reputd svetre retire d'INTELSAT. Si la R4union des 

Signataires, apres examen des observations presentees par 

le Signataire ou la Partie qui l'a design6, approuve la 

recommandation du Conseil des Gouverneurs, le retrait du 

Signataire prend effet ä la date de i'approbation et le 

present Accord ainsi que l'Accord d'exploitation cessent 

d'2tre en vigueur ä l'egard du Signataire ä partir de cette 

date. 
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c. Si un Signataire s'abstient de payer toute somme dont il est 

redevable, conformement au paragraphe a de l'article 4 de 1'Accord 

d'exploitation, dans les trois mois qui suivent l'echeance, les droits 

du Signataire en vertu du present Accord et de 1'Accord d'exploitation 

sont de ce fait suspendus. Si, dans les trois mois qui suivent la sus-

pension, le Signataire n'a pas verse toutes les sommes dues ou si la 

Partie qui a designe le Signataire n'a pas effectue une substitution 

conformement au paragraphe f du present article, le Conseil des Gouver-

neurs, apres examen de toute observation presentee par le Signataire ou 

par la Partie qui l'a designe, peut recommander ä la Reunion des Signa-

taires de ddcider que le Signataire est rdputd s vetre retire d'INTELSAT. 

La Reunion des Signataires, apres examen des observations presentees 

par le Signataire, peut decider qu'il est repute s'2tre retire 

d'INTELSAT et, ä la date de la decision, le präsent Accord et 1'Accord 

d'exploitation cessent d'etre en vigueur ä l'egard du Signataire. 

d. Le retrait d'une Partie, agissant en cette qualite, entraine 

le retrait simultane du Signataire designd par la Partie, ou de la 

Partie en sa qualitd de Signataire, selon le cas, et le präsent Accord 

ainsi que 1'Accord d'exploitation cessent d'etre en vigueur ä l'egard 

du Signataire ä la date oü 1'Accord cesse d'2tre en vigueur ä l'egard 

de la Partie qui 1'a designe. 

e. Dans tout cas de retrait d'un Signataire d'INTELSAT, la 

Partie qui a designe le Signataire assume la qualite de Signataire ou 

ddsigne un nouveau Signataire dont la designation prend effet ä la 

date du retrait, ou se retire d'INTELSAT. 
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f. Si, pour quelque raison que ce soit, une Partie dgsire se 

substituer au Signataire qu'elle a dgsigne, ou designer un nouveau Si-

gnataire, elle doit notifier par ecrit sa decision au Depositaire; le 

prgsent Accord et l'Accord d'exploitation entrent en vigueur ä l'egard 

du nouveau Signataire et cessent de lvetre ä l'egard du Signataire pre-

cedent des que le nouveau Signataire assume toutes les obligations non 

satisfaites du Signataire precedent et signe l'Accord d'exploitation. 

g• Des la reception par le Depositaire ou l'organe exgcutif, 

selon le cas, de la notification dune decision de retrait conformgment 

aux dispositions de l'alinga i du paragraphe a du present article, la 

Partie qui la notifie et le Signataire qu'elle a dgsigne, ou le Signa-

taire pour le campte duquel la notification est donnee, selon le cas, 

cessent d'avoir tout droit de representation et de vote au sein des 

organes d'INTELSAT, quels qu'ils soient, et ils n'acquierent aucune 

obligation ou responsabilitg apres la reception de la notification, sous 

reserve de l'obligation pour le Signataire, ä moins que le Conseil des 

Gouverneurs n'en decide autrement conformement aux dispositions du 

paragraphe d de l'article 21 de l'Accord d'exploitation, de verser sa 

part des contributions en capital ngcessaires pour faire face ä la fois 

aux engagements contractuels expressgment autorises avant la reception 

de la notification et aux responsabilites decoulant d'actes ou d'omis-

sions qui ont precede ladite reception. 

h. Pendant la pgriode de suspension des droits d'un Signataire 

en vertu de l'alinga ii du paragraphe b ou du paragraphe c du präsent 
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article, le Signataire continue dJassumer toute obligation et respon-

sabilitg d'un Signataire decoulant du prgsent Accord et de l'Accord 

d'exploitation. 

i. Si la Reunion des Signataires decide, en vertu de l'alinea ii 

du paragraphe b ou du paragraphe c du präsent article, de ne pas approuver 

la recommandation du Conseil des Gouverneurs selon laquelle le Signataire 

est reputg s'2tre retire d'INTELSAT, la suspension est levge des la date 

de cette decision et le Signataire bgngficie aussitöt de tous les droits 

prevus au present Accord et ä l'Accord d'exploitation, sous rgserve que 

lorsqu'un Signataire est suspendu conformement aux dispositions du para-

graphe c du präsent article, la suspension n'est levge que lorsque le 

Signataire a verse les sommes dont il est redevable en vertu des dispo-

sitions du paragraphe a de l'article 4 de l'Accord d'exploitation. 

j. Si la Reunion des Signataires approuve la recommandation du 

Conseil des Gouverneurs visge ä l'alinga ii du paragraphe b ou au para-

graphe c du present article selon laquelle un Signataire est repute 

s'2tre retire d'INTELSAT, le Signataire n'assume aucune obligation ou 

responsabilitg apres ladite approbation, sous rgserve de l'obligation 

qui revient au Signataire, ä moins que le Conseil des Gouverneurs n'en 

dgcide autrement conformement aux dispositions du paragraphe d de l'ar-

ticle 21 de l'Accord d'exploitation, de verser sa part des contributions 

en capital ngcessaires pour faire face ä la fois aux engagements contrac-

tuels expressement autorisgs avant ladite approbation et aux responsa-

bilitgs decoulant d'actes ou d'omissions qui ont precede celle-ci. 
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k. Si l'Assemblee des Parties ddcide, en vertu de l'alinda i du 

paragraphe b du prdsent article, qu'une Partie est rdputde s'etre retirde 

d'INTELSAT, la Partie, en sa qualitd de Signataire ou le Signataire 

qu'elle a ddsignd, selon le cas, n'assume aucune obligation ou respon-

sabilit4 apres la ddcision, sous rdserve de l'obligation pour la Partie, 

en sa qualitd de Signataire ou pour le Signataire qu'elle a ddsignd, 

selon le cas, de verser, h moins que le Conseil des Gouverneurs n'en 

ddcide autrement conformement aux dispositions du paragraphe d de l'ar-

ticle 21 de 1'Accord d'exploitation, sa part des contributions en 

capital ndcessaires pour faire face ä la fois aux engagements contrac-

tuels expressdment autoris4s avant ladite decision et aux responsabi-

litds ddcoulant d'actes ou d'omissions qui ont prdcdde celle-ci. 

1. Tout reglement financier entre INTELSAT et un Signataire ä 

l tegerd duquel le prdsent Accord et l'Accord d'exploitation ont cessd 

d'etre en vigueur, sauf dans le cas d'une substitution conformement 

aux dispositions du paragraphe f du präsent article, doit etre effectud 

conformdment aux dispositions stipuldes ä l'article 21 de 1'Accord 

d'exploitation. 

m. i. La notification de la decision de retrait d'une Partie 

en vertu des dispositions de l'alinda i du paragraphe a 

du präsent article est transmise par le Depositaire ä 

toutes les Parties et ä l'organe exdcutif, lequel la 

transmet ä tous les Signataires. 
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ii. Si l'Assemblee des Parties decide qu'une Partie est reputee 

s vetre retiree d'INTELSAT conformement aux dispositions 

de l'alinga i du paragraphe b du prgsent article, 1'organe 

executif en avise tous les Signataires et le Dgpositaire, 

lequel transmet la notification ä toutes les Parties. 

iii. La notification de la decision d'un Signataire de se 

retirer conformement aux dispositions de l'alinga i du 

paragraphe a du präsent article, ou du retrait d'un Signa-

taire conformement aux dispositions de l'alinea ii du 

paragraphe b ou des paragraphes c ou d du präsent article, 

est transmise par l'organe executif ä tous les Signataires 

et au Depositaire, lequel la transmet ä toutes les Parties. 

iv. La suspension d'un Signataire, conformement aux disposi-

tions de l'alinga ii du paragraphe b ou du paragraphe c 

du präsent article, est notifie par l'organe executif 

ä tous les Signataires et au Depositaire, lequel la 

notifie ä toutes les Parties. 

v. Le remplacement d'un Signataire, conformgment aux dispo-

sitions du paragraphe f du präsent article, est notifig 

par le Depositaire ä toutes les Parties et ä 1'organe 

executif, lequel le notifie ä tous les Signataires. 

n. Aucune Partie ou aucun Signataire designe par celle-ci n'est 

tenu de se retirer d'INTELSAT en consequence directe de toute modifica-

tion du statut de cette Partie vis-ä-vis de l'Union internationale des 

telecommunications. 
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ARTICLE XVII 

(Amendements) 

a. Toute Partie peut proposer des amendements au present Accord. 

Les propositions d'amendements sont transmises ä 1'organe executif qui 

les distribue dans les meilleurs delais ä toutes les Parties et ä tous 

les Signataires. 

b. L'Assemblee des Parties examine toute proposition d'amendement 

lors de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition 

par 1'organe executif ou lors d'une session extraordinaire convoquee 

anterieurement conformement aux dispositions de l'article VII de 1'Accord, 

sous reserve que la proposition d'amendement soit distribuee par 1'organe 

executif quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'ouverture de la 

session. L'Assemblee des Parties examine toutes vues et recommandations 

concernant une proposition d'amendement qui lui sont transmises par la 

Reunion des Signataires ou le Conseil des Gouverneurs. 

c. L'Assemblee des Parties prend une decision sur toute proposition 

d'amendement selon les regles de quorum et de vote prevues ä l'article VII 

de l'Accord. Elle peut modifier toute proposition d'amendement distribuee 

conformement au paragraphe b du present article, et prendre une decision 

sur toute proposition d'amendement qui n'a pas ete distribuee en confor-

mite avec ledit paragraphe mais resultant directement d'une propo-
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d. Un amendement approuve par l'Assemblee des Parties entre en 

vigueur conformement aux dispositions du paragraphe e du present article 

apres reception par le Depositaire de la notification d'approbation, 

d'acceptation ou de ratification de l'amendement: 

i. soit par les deux tiers des Etats qui etaient Parties ä 

la date ä laquelle l'amendement a ete approuve par 

l'Assemblee des Parties, ä condition que lesdits deux tiers 

comprennent des Parties qui detenaient, ou des Parties dont 

les Signataires qu'elles ont designes detenaient alors au 

moins les deux tiers du total des . parts d'investissement; 

ii. soit par un nombre d'Etats egal ou superieur ä quatre-vingt 

cinq pour cent du total des Etats qui etaient Parties ä la 

date ä laquelle l'amendement a ete approuve par l'Assemblee 

des Parties, quel que soit le montant des parts d'inves-

tissement qui etaient alors detenues par lesdites Parties 

ou les Signataires designes par elles. 

e. Le Depositaire notifie ä toutes les Parties, des leur reception, 

les acceptations, les approbations ou les ratifications requises en vertu 

du paragraphe d du present article pour l'entree en vigueur d'un amendement. 

Quatre-vingt-dix jours apres la date de cette notification, ledit amendement 

entre en vigueur ä l'egard de toutes les Parties y compris celles qui ne 

l'ont pas accepte, approuve, ou ratifie, et qui ne se sont pas retirges 

d'INTELSAT. 

f. Nonobstant les dispositions precedentes des paragraphes d et e du 

present article, aucun amendement n'entre en vigueur moins de huit mois 

ou plus de dix-huit mois apres la date de son approbation par l'Assemblee 

des Parties. 
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ARTICLE XVIII 

(Rglement des diffdrends) 

a. Tout diffdrend d'ordre juridique entre des Parties ou entre 

INTELSAT et une ou plusieurs Parties et relatif aux droits et obliga-

tions ddcoulant de l'Accord ou relatif aux obligations contractdes par 

les Parties en vertu du paragraphe c de l'article 14 ou du paragraphe c 

de l'article 15 de l'Accord d'exploitation, doit, s'il n'a pu gtre rdsolu 

autrement dans un ddlai raisonnable, gtre soumis ä 1'arbitrage conformd-

ment aux dispositions de 1'Annexe C de l'Accord. Tout diffdrend d'ordre 

juridique relatif aux droits et obligations ddcoulant du prdsent Accord 

ou de l'Accord d'exploitation entre une ou plusieurs Parties et un ou 

plusieurs Signataires peut gtre soumis K 1'arbitrage conformdment aux 

dispositions de l'Annexe C de l'Accord, si la Partie ou les Parties et 

le Signataire ou les Signataires intdressds y consentent. 

b. Tout diffdrend d'ordre juridique relatif aux droits et obliga-

tions ddcoulant de l'Accord ou relatif aux obligations contractdes par 

des Parties en vertu du paragraphe c de l'article 14 ou du paragraphe c 

de l'article 15 de l'Accord d'exploitation, survenu entre une Partie et 

un Etat qui a cessd de/etre Partie, ou entre INTELSAT et un Etat qui a 

cessd d'gtre Partie, et qui se produit aprbs que 1'Etat a cessd digtre 

Partie, doit gtre soumis h 1'arbitrage, s'il n'a pu 2tre rdsolu autre-

ment dans un ddlai raisonnable. Cet arbitrage a lieu conformdment aux 

dispositions de 1'Annexe C de l'Accord, si l'Etat qui a cessg d'gtre 

Partie y consent. Si un Etat cesse d'estre Partie ou si un Etat ou 
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l'organisme de tglgcommunications dgsignd par un Etat cesse d ve‘tre Signataire 

apres la soumission ä 1'arbitrage d'un diffgrend d'ordre juridique auquel 

il participait conformgment au paragraphe a du prdsent article, la procddure 

arbitrale se poursuit jusqu'ä sa conclusion. 

c. Tout diff4rend d'ordre juridique ddcoulant d'accords entre 

INTELSAT et une Partie, quelle qu'elle soit, est soumis aux dispositions 

sur le rglement des diffdrends contenues dans lesdits accords. En 

l'absence de telles dispositions, ces diffdrends, s'ils ne sont pas 

rdsolus autrement, peuvent e'tre soumis ä l'arbitrage conformdment aux 

dispositions de l'Annexe C de ]'Accord si les parties au diffdrend y 

consentent. 

ARTICTE XIX 

(Signature) 

a. Le prdsent Accord est ouvert ä la signature,h, Washington du 

20 aöut 1971, jusqu'a son entr6e en vigueur ou jusqu'a 1'expiration d'un 

dglai de neuf mois selon que 1'une ou 1'autre pgriode sera la premiere 

dchoir: 

i. du gouvernement de tout Etat partie ]'Accord provisoire; 

ii. du gouvernement de tout autre Etat membre de ]'Union in-

ternationale des td14communications. 

b. Tout gouvernement qui signe le präsent Accord peut le faire 

sans que sa signature soit soumise ä ratification, acceptation ou appro-

bation ou en accompagnant sa signature dune d4claration indiquant qu'elle 

est soumise e ratification, acceptation ou approbation. 
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c. Tout Etat visd au paragraphe a du prgsent article peut adhgrer 

au prdsent Accord aprbs qu'il aura cessd digtre ouvert ä la signature. 

d. Aucune rgserve ne peut e'tre faite au prdsent Accord. 

ARTICLE XX 

(Entrde en vigueur) 

a. Le prdsent Accord entre en vigueur soixante jours aprbs la 

date h. laquelle il a dtd signg, sans rdserve de ratification, d'accepta-

tion ou d'approbation ou soixante jours aprs la date ä laquelle Tont 

ratifig, acceptg, approuv4 ou y ont adhdrg les deux tiers des Etats qui 

gtaient parties ä l'Accord provisoire lorsque le prdsent Accord a dtd 

ouvert h. la signature pourvu que: 

i. dans ces deux tiers soient comprises des parties qui ddte-

naient, ou des parties dont les signataires dgsignds par 

elles aux fins de l'Accord spdcial dgtenaient au moins 

deux tiers des quotes-parts en vertu de l'Accord spdcial; 

ii. lesdites parties ou les organismes de tdlgcommunications 

dgsignds par elles aient en outre signd l'Accord d'exploi-

 

tation. 

Dbs le ddbut de la pgriode de soixante jours, les dispositions du paragra-

 

phe 2 de 1'Annexe i. l'Accord d'exploitation entrent en vigueur aux fins 

d'application des dispositions prdvues audit paragraphe. Nonobstant 

les dispositions ci-dessus, l'Accord n'entre en vigueur en aucun cas 

moins de huit mois ou plus de dix-huit mois aprs la.date h laquelle il 

a dtg ouvert ä la signature. 
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b. Lorsou'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-

 

tion ou d'adhesion est dgposg par un Etat aprbs la date d'entrge en vi-

gueur de l'Accord conformgment aux dispositions du paragraphe a du prd-

sent article, l'Accord entre en vigueur ä l'ggard de cet Etat h, la date 

du dgpöt. 

c. Dis son entre en vigueur conformgment aux dispositions du pa-

 

ragraphe a du prgsent article, l'Accord peut es-bre appliqug titre pro-

visoire ä l'ggard de tout Etat dont le gouvernement 1'a signg sous rgser-

ve de ratification, d'acceptation ou d'approbation s'il en fait la deman-

 

de au moment de la signature ou ensuite h, tout moment avant l'entrge en 

vigueur de l'Accord. L'application ä titre provisoire cesse: 

i. soit Tors du dgpöt d'un instrument de ratification, d'ac-

ceptation ou d'approbation de l'Accord par le gouvernement; 

ii. soit l'expiration de la pgriode de deux ans qui suit la 

date d'entrge en vigueur de l'Accord, si celui-ci n'a pas 

gtg ratifig, acceptg ou approuvg par le gouvernement; 

iii. soit dbs notification par le gouvernement, avant l'expira-

tion de la pgriode mentionnge ä l'alinda ii de ce para-

graphe, de sa dgcision de ne pas ratifier, accepter ou 

approuver l'Accord. 

Si l'application titre provisoire cesse en vertu de l'alinga ii ou de 

l'alinda iii du prgsent paragraphe, les dispositions des paragraphes g 

et 1 de l'article XVI de l'Accord rggissent les droits et obligations de 

la Partie et du Signataire qu'elle a dgsigng. 
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d. Nonobstant toute autre disposition du prgsent article, 1'Accord 

n'entrera en vigueur ä 1'6gard d'aucun Etat et ne sera appliqug ä titre provi-

soire h l'ggard d'aucun Etat tant que le gouvernement de cet Etat, ou 

l'organisme de tglgcommunications qu'il a ddsigng conformgment h 1'Accord 

n'aura pas signg 1'Accord d'exploitation. 

e. Lors de son entrge en vigueur, l'Accord remplace 1'Accord pro-

visoire et y met fin. 

ARTICLE XXI 

(Dispositions diverses) 

a. Les langues officielles et de travail d'INTELSAT sc t "anglais, 

l'espagnol et le fran9ais. 

b. Le reglement int4rieur de l'organe exgcutif doit prgvoir la 

distribution rapide h toutes les Parties et h tous les Signataires des 

exemplaires de tous documents d'INTELSAT conformgment h leurs demandes. 

c. Conformgment aux dispositions de la Rgsolution 1721 (XVI) de 

l'Assemblge ggngrale des Nations Unies, l'organe exgcutif adresse h 

titre d'information au Secrgtaire ggngral des Nations Unies et aux ins-

titutions spgcialisges intgressges un rapport annuel sur les activitgs 

drINTELSAT. e-
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ARTICLE XXII 

(Dgpositaire) 

a. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique est le Dgpositaire 

de 1'Accord, auprbs duquel sont dgposgs les d4clarations au titre du para-

 

graphe b de 1'article XIX de 1'Accord, les Instruments de ratification, d'accep-

 

tation, d'approbation ou d'adhgsion, les demandes d'application h titre 

provisoire, ainsi que les notifications de ratification, d'acceptation 

ou d'approbation des- amendements,desdgcisions de retrait d'INTELSAT 

ou des dgcisions de mettre fin h 1'application h titre provisoire de 

1'Accord. 

b. Le prgsent Accord, dont les textes anglais, espagnol et fran-

cais font ggalement foi, sera dgposg dans les archives du Dgpositaire. 
2 

Celui-ci transmettra des copies certifiges conformes du texte du prdsent 

Accord h tous les Gouvernements qui l'auront signg ou qui auront dgposg 

leurs instruments d'adhdsion, ainsi qu'h 1'Union internationale des tglg-

communications, et notifiera h tous ces Gouvernements ainsi qu'h l'Union 

internationale des tglgcommunications 1es signatures, les dgclarations 

au titre du paragraphe b de 1'article XIX de l'Accord, le dgpöt des 

instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhgsion, 

les demandes d'application h titre provisoire, le dgbut de la pgriode de 

soixante jours visge au paragraphe a de l'article XX de 1'Accord, l'en-

trde en vigueur de 1'Accord, les notifications de ratification, d'accep-

tation ou d'approbation des amendements, l'entrge en vigueur des amende-

ments, les ddcisions de retrait d'INTELSAT, les retraits, ainsi que les 
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dgcisions de mettre fin 1'application titre provisoire de l'Accord. 

La notification du dgbut de la pgriode de soixante jours est faite le 

premier jour de cette p4riode. 

c. Lors de 1'entr4e en vigueur de 1'Accord, le Dgpositaire fait 

enregistrer celui-ci auprbs du Secrgtariat des Nations Unies conformgment 

1 l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI les Plgnipotentiaires respectifs, rgunis h Washington, 

ayant prgsentg leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 

ont le prdsent Accord. 

FAIT ä Washington le 20me jour du mois d'aöut mil neuf cent soixante et onze. 
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ANNEXE A 

FONCTIONS DU SECRETAIRE GENERAL  

En vertu du paragraphe b de 1'article XII de l'Accord, le Secrgtaire 

ggngral exerce notamment les fonctions suivantes: 

1. il tient h jour les prgvisions de trafic d'INTELSAT sur la base des 

donnges qui lui sont fournies et convoque des rgunions p4riodiques re-

gionales afin d'estimer les demandes de trafic; 

2. il approuve les demandes d'acchs au secteur spatial d'INTELSAT des 

stations terriennes normalisges, fait rapport au Conseil des Gouverneurs 

au sujet des demandes d'acchs au secteur spatial des stations terriennes 

non normalisges; il tient h jour les renseignements relatifs aux Bates 

dientrge en service des stations terriennes existantes et prgvues; 

3. il tient h jour des dossiers, sur la base des rapports soumis par 

les Signataires, les autres proprigtaires des stations terriennes et le 

contractant chargg des services de gestion, relatifs aux possibilitgs 

et aux limitations techniques et opgrationnelles de toutes les stations 

terriennes existantes et prgvues; 

4. il tient un bureau de documentation sur les assignations de frgquen-

ces aux usagers; il prend toutes dispositions en vue de la notification 

des frgquences h 1'Union internationale des tndcommunications; 

5. il prgpare les Budgets comportant les dgpenses en capital et les 

dgpenses courantes ainsi que les estimations des recettes ngcessaires, 

sur la base des hypothbses en matihre de planification approuvdes par le 

Conseil des Gouverneurs; 
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6. il recommande au Conseil des Gouverneurs les taux de redevance pour 

1'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT; 

7. il recommande les regles et pratiques comptables au Conseil des Gou-

 

verneurs; 

8. il tient des regis'«ces de comptabilitd qu'il soumet vdrification 

ainsi que requis par le Conseil des Gouverneurs; il prdpare des dtats 

financiers mensuels et annuels; 

9. il calcule les parts d'investissement des Signataires; il dtablit 

les factures des Signataires en ce qui concerne les contributions en 

capital et celles des usagers pour 1'utilisation du secteur spatial 

d'INTELSAT; il per9oit les paiements en esOces au nom d'INTELSAT; il 

distribue les recettes et effectue tous autres ddboursements en espbces 

au profit des Signataires au nom d'INTELSAT; 

10. il informe le Conseil des Gouverneurs des retards des Signataires 

dans le paiement de leurs contributions en capital et des retards des 

usagers dans leurs paiements pour 1'utilisation du secteur spatial 

d'INTELSAT; 

11. il approuve et paye les factures soumises h INTELSAT consdcutives 

des achats autorisds et ä des contrats conclus par 1'organe exdcutif; il 

rembourse au contractant chargd des services de gestion les ddpenses 

encourues en ce qui concerne les achats effectuds et les contrats conclus 

pour le compte d'INTELSAT et autorisds par 1e Conseil des Gouverneurs; 

12. il Ore les programmes de prestations sociales destindes au per-

sonne] d'INTELSAT et paye les salaires ainsi que les remboursements de 

frais justifids destinds au personnel d'INTELSAT; 
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13. il investit ou dgpose les fonds disponibles, et prdlbve les sommes 

ndcessaires sur ces investissements ou ces dgpöts pour faire face aux 

obligations d'INTELSAT; 

14. il tient la comptabilitg relative aux biens d'INTELSAT et h leurs 

amortissements; il prend toutes dispositions avec le contractant chargg 

des services de gestion et les Signataires intdressds afin de dresser les 

inventaires utiles des biens d'INTELSAT; 

15. i1 fait des recommandations sur les modalitgs et conditions des 

accords d'attribution aux fins d'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT; 

16. il fait des recommandations sur les programmes d'assurances pour la 

couverture des risques relatifs aux biens d'INTELSAT et, sur autorisa-

tion du Conseil des Gouverneurs, prend toutes dispositions afin d'obtenir 

la couverture n4cessaire; 

17. aux fins d'application du paragraphe d de l'article XIV de l'Accord, 

il analyse les effets gconomiques probables qu'auraient sur INTELSAT 

toutes installations de secteur spatial distinctes de celles du secteur 

spatial d'INTELSAT et fait 

18. il prdpare 1'ordre du 

des Parties, de la Rdunion 

rapport au Conseil des Gouverneurs h, ce sujet; 

jour provisoire des rdunions de l'Assemblge 

des Signataires, du Conseil des Gouverneurs 

et de leurs comitgs consultatifs; il prdparelps comptes rendus analyti-

ques provisoires de ces rdunions; il aide les prgsidents des comitgs con-

 

sultatifs ä prgparer leurs 

rapports ä l'Assemblge des 

Conseil des Gouverneurs; 

ordres du jour, leurs dossiers et leurs 

Parties, la Rdunion des Signataires et au 
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19. i1 prend toutes dispositions en vue d'assurer les services d'inter-

prtation et de traduction, ainsi que la reproduction et la distribu-

tion des documents et la prgparation des comptes rendus stgnographiques 

des sgances, selon les besoins; 

20. il tient un rdpertoire des dgcisions prises par l'Assemblge des 

Parties, la Rgunion des Signataires et le Conseil des Gouverneurs; il 

prgpare les rapports et la correspondance ayant trait aux dgcisions pri-

ses au cours des rdunions de l'Assemblge des Parties, de la Rgunion des 

Signataires et du Conseil des Gouverneurs; 

21. il contribue h l'interprdtation des reglements intgrieurs de l'As-

semblge des Parties, de la Rdunion des Signataires et du Conseil des 

Gouverneurs, ainsi qu'h l'interprdtation du mandat des comitds consulta-

tifs; 

22. il prend toutes dispositions en vue des rgunions de l'Assemblge des 

Parties, de la Rdunion des Signataires, du Conseil des Gouverneurs et 

des comitds consultatifs; 

23. il fait des recommandations sur les procgdures et les regles rela-

tives h. la conclusion de contrats et aux achats effectugs au nom d'INTELSAT; 

24. il tient le Conseil des Gouverneurs informg de l'accomplissement 

des obligations des contractants, y compris celles incombant au contrac-

tant chargg des services de gestion; 

25. il gtablit et tient ä jour une liste internationale de soumission-

naires pour toutes les acquisitions d'INTF.LSAT; 

26. il nggocie, conclut et Ore les contrats necessaires pour permettre 

au Secrdtaire gdndral d'exdcuter les fonctions qui lui sont attribudes, 
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y compris les contrats prgvoyant l'assistance ä obtenir d'autres organis-

mes afin de remplir les fonctions ainsi attribuges; 

27. il prend toutes dispositions en vue de procurer ä INULSAT les con-

seils juridiques que peuvent exiger les fonctions du Secrgtaire Ongral; 

28. il assure les services d'information publique approprigs; 

29. il prend toutes dispositions pour la convocation de confgrences en 

vue de la nggociation du Protocole sur les privilbges, exemptions et 

immunitds visa au paragraphe c de l'article XV de 1'Accord. 
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ANNEXE B 

FONCTIONS DU CONTRACTANT CHARGE DES SERVICES DE GESTION  
ET DIRECTIVES AU SUJET DU CONTRAT RELATIF AUX SERVICES DE GESTION 

1. En vertu de l'article XII de l'Accord, le contractant charge des 

services de gestion exerce les fonctions suivantes: 

a. il recommande au Conseil des Gouverneurs des progralLmies de 

recherche et de mise au point directement lies aux objectifs 

d'INTELSAT; 

b. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs: 

entreprend des etudes, des recherches et des travaux 

de mise au point, directement ou en passant des contrats 

avec d'autres organismes ou d'autres personnes, 

ii. il entreprend des etudes de systemes dans les domaines 

technique, gconomique et en rotiere de rationalisation 

des coüts, 

iii. il effectue des essais de simulation de systemes et 

evalue les systemes, 

iv. il etudie les demandes potentielles de nouveaux services 

de telecommunications par satellites et gtablit des pre-

visions h cet effet; 

c. il tient le Conseil des Gouverneurs informe de la necessitg 

d'acquerir des installations pour le secteur spatial d'INTELSAT; 

d. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs, il 

prepare et distribue les appels d'offres, y compris les specifica-

tions pour l'acquisition d'installations pour le secteur spatial; 
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e. il gvalue toutes les propositions prgsentges ä la suite 

d'appels d'offres et fait des recommandations au Conseil des 

Gouverneurs au sujet de ces propositions; 

f. en application des regles rggissant la passation des marchgs 

et conformgment aux dgcisions du Conseil des Gouverneurs: 

nggocie, passe, amende et gere tous les contrats 

au nom d'INTELSAT pour des secteurs spatiaux, 

ii, i1 prend toutes dispositions pour assurer les services 

de lancement et les activitgs d'appui ngcessaires et 

coopere aux lancements, 

iii, il prend les dispositions necessaires afin de souscrire 

des contrats d'assurances couvrant le secteur spatial 

d'INTELSAT ainsi que l'equipement desting au lancement 

ou aux services de lancement, 

iv. il assure ou fait assurer les services de poursuite, de 

tglgmesure, de tglgcommande et de contröle des satellites 

de tglgcommunications, y compris la coordination des 

efforts des Signataires et des autres proprigtaires de 

stations terriennes participant ä la fourniture de ces 

services pour la mise en position, les manoeuvres et les 

essais des satellites, 

v. il assure ou fait assurer les services de surveillance 

des caractgristiques de rendement des satellites, des 

dgfaillances, de l'efficacitg, ainsi que la surveillance 

de la puissance des satellites et des frgquences utilisges 
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par les stations terriennes, y compris la coordination 

des efforts des Signataires et des autres proprietaires 

de stations terriennes participant ä la fourniture de 

ces services; 

g• il recommande au Conseil des Gouverneurs les frequences devant 

ötre utilisdes pour le secteur spatial d'INTELSAT ainsi que les 

plans d'emplacement des satellites de telecommunications; 

h. il exploite le Centre d'exploitation d'INTELSAT et le Centre 

de contröle technique d'engins spatiaux; 

recommande au Conseil des Gouverneurs les caracteristiques 

de rendement tant obligatoires que non obligatoires pour les 

stations terriennes normalisdes; 

j. il apprdcie les demandes d'acces au secteur spatial d'INTELSAT 

des stations terriennes non normalisees; 

k. il attribue les unitgs de capacite du secteur spatial 

d'INTELSAT conformgment aux conditions adoptees par le Conseil 

des Gouverneurs; 

1. il prepare et coordonne les plans d'exploitation du systeme 

(y compris les gtudes de la configuration du reseau et les plans 

de secours), ainsi que les procedures, les directives, les pra-

tiques et les normes d'exploitation, en vue de leur adoption par 

le Conseil des Gouverneurs; 

m. il prepare, coordonne et diffuse les plans d'assignation de 

frequences aux stations terriennes qui ont acces au secteur spatial 

d'INTELSAT; 
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n. il prgpare et diffuse des rapports relatifs ä l'etat du sys-

teme, dans lesquels figurent les plans d'utilisation actuelle et 

prevue du systeme; 

o. il distribue aux Signataires et aux autres usagers les infor-

mations portant sur les nouveaux services et les nouvelles mgthodes 

de telecommunications; 

p. aux fins du paragraphe d de l'article XIV,de l'Accord, il 

analyse les effets techniques et operationnels probables qu'aurait 

sur INTELSAT tout projet d'installations de secteur spatial dis-

tinctes de celle du secteur spatial d'INTELSAT, y compris les effets 

sur les plans de frgquence et d'emplacement, et fait rapport au 

Conseil des Gouverneurs ä ce sujet; 

q• il fournit au Secretaire gengral les renseignements necessaires 

ä l'accomplissement de ses obligations envers le Conseil des Gou-

verneurs, aux termes du paragraphe 24 de 1'Annexe A de l'Accord; 

r. il fait des recommandations relatives ä l'acquisition, ä 

la communication, ä la diffusion et ä la protection des droits 

afferents aux inventions et aux renseignements techniques confor-

mement aux dispositions de l'article 17 de l'Accord d'exploitation; 

s. il prend toutes dispositions, conformement aux decisions du 

Conseil des Gouverneurs, en vue de mettre ä la disposition de 

Signataires et de tiers, en vertu de l'article 17 de l'Accord d'ex-

ploitation, les droits d'INTELSAT afferents aux inventions et aux 

renseignements techniques et de conclure au nom d'INTELSAT des 

accords relatifs aux droits afferents aux inventions et renseigne-

 

ments techniques; 
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t. il prend toutes mesures d'exploitation, techniques, finan-

cieres, administratives, relatives aux achats et toutes mesures 

connexes destinges ä l'execution des fonctions erturnerees ci-dessus. 

2. Le contrat relatif aux services de gestion doit comprendre les 

clauses destinges ä permettre l'application des dispositions pertinentes 

de l'article XII de l'Accord et prgvoir: 

a. le remboursement par INTELSAT en dollars des Etats-Unis de 

toutes les dgpenses directes et indirectes justifiges et identi-

figes düment encourues par le contractant chargg des services de 

gestion en vertu du contrat; 

b. le paiement au contractant chargg des services de gestion 

dune redevance annuelle fixe en dollars des Etats-Unis qui sera 

fixe par voie de n4gociation entre le Conseil des Gouverneurs 

et le contractant; 

c. une rdvision pgriodique par le Conseil des Gouverneurs, apres 

consultation avec le contractant chargg des services de gestion, 

des dgpenses prgvues ä l'alinga a du präsent paragraphe; 

d. le respect des principes gdngraux et des procddures d'INTELSAT 

en matiere de passation des marchgs, conformgment aux dispositions 

pertinentes du präsent Accord et de l'Accord d'exploitation, lors de 

l'appel d'offres et de la nhociation de contrats pour le compte 

d'INTELSAT; 

e. des dispositions relatives aux inventions et aux renseignements 

techniques compatibles avec les dispositions de l'article 17 de 

l'Accord d'exploitation; 
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f. la participation du personnel technique, choisi par le 

Conseil des Gouverneurs, en collaboration avec le contractant 

eharge des services de gestion, parmi les personnes nommges par 

les Signataires, ä l'appreciation des plans et des specifications 

de l'equipement desting au secteur spatial; 

g. le reglement, en vertu des regles de conciliation et d'arbi-

trage de la Chambre de commerce internationale, des diffgrends ou 

des desaccords qui peuvent survenir entre INTELSAT et le contrac-

tant eharge des services de gestion dans le cadre du contrat de 

services de gestion; 

h. la mise ä la disposition du Conseil des Gouverneurs par le 

contractant Charge des services de gestion des renseignements qui 

peuvent 2tre requis par tout Gouverneur pour lui permettre en 

cette qualitg de s'acquitter de ses responsabilitgs. 
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ANNEXE C 

DISPOSITIONS RELATIVES AU REGLEMENT DES DIFFEREiiiiS  
VISES A L'ARTICLE XVIII DE L'ACCORD ET A  
L'ARTICLE 20 DE L'ACCORD D'EXPLOITATION  

ARTICLE 1 

Les seules parties une procgdure d'arbitrage engagde en applica-

tion des dispositions de la prdsente Annexe sont celles visges ä l'arti-

cle XVIII de 1'Accord et h. l'article 20 de 1'Accord d'exploitation, ainsi 

qu'h 1'annexe ä celui-ci. 

ARTICLE 2 

Un tribunal d'arbitrage composd de trois membres, düment institud 

conformdment aux dispositions de la prdsente Annexe, est compdtent pour 

rendre une sentence au sujet de tout diffdrend dont il peut estre saisi 

en vertu des dispositions de 1'article XVIII de 1'Accord et de 1'article 

20 de 1'Accord d'exploitation, ainsi qu'h 1'annexe h celui-ci. 

ARTICLE 3 

a. Soixante jours au plus tard avant la date d'ouverture de la 

premibre session ordinaire de l'Assemblde des Parties et de chaque 

session ordinaire ultdrieure de ladite Assemblge, chaque Partie peut sou-

mettre h 1'organe exdcutif les noms de deux experts juridiques au maximum 

qui seront disponibles, au cours de la pdriode s'dcoulant entre la fin de 

chaque session et la fin de la session ordinaire suivante de l'Assemblde 

des Parties, pour assurer la prgsidence de tribunaux instituds en vertu 

de la prdsente Annexe ou pour y sidger. Sur la base des noms ainsi 

soumis, 1'organe exdcutif dtablit une liste de toutes ces personnes, y 

0 .70-
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joint toute notice biographique remise par la Partie ayant soumis les 

noms et distribue ladite liste b. toutes les Parties au plus tard trente 

jours avant la date d'ouverture de ladite session. Si, au cours des 

soixante jours prgcgdant la date d'ouverture de la session de l'Assem-

blge des Parties, une personne dgsignge devient, pour une raison quel-

conque, indisponible aux fins d'e'tre choisie pour faire partie du groupe 

d'experts, la Partie ayant soumis le nom de ladite personne peut, au 

plus tard quatorze jours avant la date d'ouverture de la session de l'As-

semblge des Parties, soumettre le nom d'un autre expert juridique. 

b. Sur la base de la liste mentionnge au paragraphe a du prgsent 

article, l'Assemblge des Parties choisit onze personnes en vue de former 

un groupe d'experts au sein duquel sont choisis les prgsidents de tribu-

naux et choisit un suppl4ant de chacune de ces personnes. Les membres 

du groupe d'experts et les suppl4ants assument leurs fonctions pendant 

la pgriode de temps stipulge au paragraphe a du prgsent article. Si un 

membre devient indisponible aux fins de si4ger au groupe d'experts, 

est remplacg par son supplgant. 

c. L'organe exgcutif invite, aussitöt que possible aprbs qu'ils 

ont gtg choisis, les membres du groupe d'experts se rgunir en vue 

d'glire leur prgsident. Pour toute rgunion du groupe d'experts„ le 

quorum est atteint lorsque neuf des onze membres sont prgsents. Le 

groupe d'experts dgsigne en son sein le prgsident du groupe qui est glu 

au scrutin secret ä un ou, au besoin, plusieurs tours lorsqu'il a re-

cueilli au moins six voix. Le prgsident du groupe ainsi dgsigng demeure 
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en fonctions jusqu'au terme de son mandat de membre du groupe d'experts. 

Les ddpenses affdrentes la rdunion du groupe d'experts sont considdrdes 

comme des ddpenses administratives d'INTELSAT aux fins d'application de 

1 article 8 de l'Accord d'exploitation. 

d. Si un membre du groupe d'experts et son suppldant deviennent 

tous deux indisponibles aux fins de sidger au groupe, l'Assemblde des 

Parties pourvoit aux sibges vacants sur la Base de la liste visde au 

paragraphe a du prdsent article. Toutefois si l'Assemblde des Parties 

ne se rdunit pas dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date h. 

laquelle se produisent ces vacances„ le Conseil des Gouverneurs pourvoit 

aux sibges vacants par choix sur la liste visde au paragraphe a du prd-

sent article, chaque Gouverneur disposant dune voix. Toute personne 

choisie pour remplacer un membre ou un suppldant qui n'a pu achever son 

mandat assure les fonctions de ce dernier jusqu'b, expiration du mandat 

de son prdddcesseur. Au cas oh le sibge de prdsident du groupe d'experts 

devient vacant, les membres dudit groupe y pourvoient par ddsignation de 

l'un d'entre eux selon la procddure ddcrite au paragraphe c du prdsent 

article. 

e. En choisissant les membres du groupe d'experts et les suppldants, 

en vertu des paragraphe b ou d du prdsent article, l'Assemblde des Parties 

ou le Conseil des Gouverneurs s'efforcent de faire en sorte que la com-

position du groupe d'experts puisse toujours refldter une repr4sentation 

gdographique addquate ainsi que les principaux systbmes juridiques reprd-

sentds parmi les Parties. 
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f. Tout membre du groupe d'experts ou tout supplgant siggeant h 

un tribunal d'arbitrage, lors de l'expiration de son mandat, demeure en 

fonctionsjusqu'h la conclusion de toute procgdure d'arbitrage dont ledit 

tribunal est saisi. 

g. Si, entre la date d'entrge en vigueur de 1'Accord et la cons-

titution du premier groupe d'experts et de leurs supplgants effectuge 

conformgment aux dispositions du paragraphe b du prgsent article, un 

diffgrend juridique surgit entre les parties visges ä l'article 1 de la 

prgsente Annexe, le groupe d'experts constitug en application des dispo-

sitions du paragraphe b de l'article 3 de 1'Accord additionnel sur 1'arbi-

trage du 4 juin 1965 est utilisg en rapport avec le rhglement de ce diffg-

rend. Ledit groupe d'experts agit conformgment aux dispositions de la 

prgsente Annexe aux fies d'application de l'article XVIII de 1'Accord et 

de l'article 20 de 1'Accord d'exploitation, ainsi qu'h 1'annexe ä celui-ci. 

ARTICIR 4 

a. Tout demandeur qui dgsire soumettre un diffgrend d'ordre juri-

dique ä 1'arbitrage adresse a chaque dgfendeur et h. l'organe exgcutif un 

dossier contenant: 

i. un exposg dgcrivant en dgtail le diffgrend dgfgrg ä 1'ar-

bitrage, les raisons pour lesquelles chaque dgfendeur est 

re-luis de participer ä 1'arbitrage et les chefs de la 

demande; 

111.1•111.  
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ii. un expos4 dnon9ant les raisons pour lesquelles l'objez du 

diffdrend relbve de la compdtence du tribunal qui sera 

institud en vertu de la pr4sente Annexe et les raisons 

pour lesquelles ce tribunal doit retenir les chefs de la 

demande s'il se prononce en faveur de la partie demande-

resse; 

iii. un exposd expliquant pourquoi la partie demanderesse n'a 

pu rdgler le diffdrend, dans un ddlai raisonnable, 

l'amiable ou par des moyens autres que 1'arbitrage; 

iv. la preuve du consentement des parties dans le cas de tout 

diffdrend or1, en vertu de 1'article XVIII de 1'Accord ou 

de 1'article 20 de l'Accord d'exploitation, leur consen-

tement est une condition de recours la procddure d'ar-

bitrage ddcrite la prdsente Annexe; 

v. le nom de la personne ddsignde par la partie demanderesse 

pour sidger au tribunal. 

b. L'organe exdcutif distribue sans ddlai h chacune des Parties 

et h chacun des Signataires ainsi qu'au prdsident du groupe d'experts un 

exemplaire du dossier remis en application du paragraphe a du prdsent 

article. 

ARTICLE 5 

a. Dans les soixante jours qui suivent la date de rdception des 

exemplaires du dossier visd au paragraphe a de 1'article 4 par tous les 

ddfendeurs, la partie ddfenderesse ddsigne une personne pour sidger au 
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tribunal. Dans le cime dglai, les dgfendeurs peuvent, conjointement ou 

individuellement, fournir h chaque partie et h 1'organe exgcutif un docu-

ment contenant leur rgponse aux exposgs visgs au paragraphe a de 1'arti-

cle 4, et comprenant toute demande reconventionnelle dgcoulant de l'objet 

du diffgrend. L'organe exgcutif fournit sans dglai au prgsident du 

groupe d'experts un exemplaire dudit document. 

b. Au cas (oü la partie dgfenderesse n'a pas procgdg h cette dgsi-

gnation au cours du dglai accordg, le prgsident du groupe d'experts 

dgsigne un expert parcui ceux dont les noms ont gtg soumis h l'organe 

exgcutif conformgment au paragraphe a de 1'article 3 de la prgsente 

Annexe. 

c. Dans les trente jours qui suivent leur dgsignation, les deux 

membres du tribunal s'entendent pour choisir, parmi les membres du 

groupe d'experts constitug conformgment h 1'article 3 de la prgsente 

Annexe, une troisAme personne qui assume les fonctions de prgsident du 

tribunal. A defaut d'entente dans ce dglai, 1'un des deux membres dgsi-

gngs peut saisir le prgsident du groupe d'experts lequel, dans un dglai 

de dix jours, dgsigne un membre du groupe d'experts, autre que lui-mesme, 

pour assumer les fonctions de prgsident du tribunal. 

d. Le tribunal est constitug dbs la nomination de son prgsident. 

ARTICIE 6 

a. Lorsqu'il se produit une vacance au sein du tribunal pour des 

raisons que le prgsident ou les membres du tribunal restgs en fonctions 

estiment indgpendantes de la volontg des parties ou compatibles avec le 
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bon ddroulement de la procddure d'arbitrage, le sibge vacant est pourvu 

conformdment aux dispositions suivantes: 

i. si la vacance rdsulte du retrait d'un membre nommd par une 

partie, celle-ci choisit un rempla9ant dans les dix jours 

qui suivent la vacance; 

ii. si la vacance rdsulte du retrait du prdsident du tribunal 

ou d'un autre membre du tribunal nommd par le prdsident du 

groupe d'experts, un rempla9ant est choisi parmi les 

membres du groupe selon les modalitds prdvues re.pective-

ment aux paragraphes c ou b de l'article 5 de la prdsente 

Annexe. 

b. Si une vacance se produit au sein du tribunal pour toute raison 

autre que celles prdvues au paragraphe a du prdsent article ou s'il n'est 

pas pourvu h un sibge devenu vacant dans les conditions prdvues audit 

paragraphe, les membres du tribunal restds en fonctionspeuvent, ä la 

demande de 1'une des Parties, continuer la procddure et rendre la sentence 

du tribunal, nonobstant les dispositions de l'article 2 de la prdsente 

Annexe. 

ARTICLE 7 

a. Le tribunal ddcide de la date et du lieu de ses sdances. 

b. Les ddbats ont lieu h hiis clos et tout ce qui est prdsentd au 

tribunal est confidentiel. Toutefois, peuvent assister aux ddbats et 

avoir communication de tous documents et pibces prdsentds INiLLSAT, les 

Parties dont les Signataires qu'elles ont ddsignds et les Signataires 
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dont les Parties qui les ont dgsigngs sont parties au diffgrend. Lors-

qu'INTELSAT est partie h. la procgdure2  toutes les Parties et tous les 

Signataires peuvent y assister et avoir communication de tout ce qui a 

dtd prgsentd. 

c. En cas de controverse au sujet de la compgtence du tribunal, 

le tribunal examine cette question en prioritd et rend sa dgcision le 

plus töt possible. 

d. La procgdure a lieu par gcrit et chaque partie est habilitge 

prgsenter des preuves gcrites h l'appui de son argumentation en fait 

et en droit. Toutefois, si le tribunal le juge opportun,des arguments 

peuvent estre prgsentgs verbalement et des tgmoins entendus. 

e. La procgdure commence par la prgsentation du mgmoire de la 

partie demanderesse contenant ses arguments, les faits qui s'y rappor-

tent avec preuves h l'appui et les principes juridiques invoqugs. Le 

mgmoire de la partie demanderesse est suivi du contre-mgmoire de la 

partie dgfenderesse. La partie demanderesse peut prgsenter une rgplique 

au contre-mgmoire de la partie dgfenderesse. Des plaidoiries addition-

nelles ne sont prgsentges que si le tribunal l'estime ngcessaire. 

f. Le tribunal peut connaftre des demandes reconventionnelles 

dgcoulant directement de 1'objet du diffdrend et statuer sur de telles 

demandes, h condition qu'elles relbvent de sa compgtence teile que 

dgfinie 1'article XVIII de l'Accord et b, l'article 20 de 1'Accord 

d'exploitation, ainsi qu'ä 1'annexe ä celui-ci. e-
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g. Si, au cours de la procgdure, les parties parviennent h un 

accord, le tribunal consigne celui-ci sous forme dune sentence rendue 

avec le consentement des parties. 

h. A tout moment de la procgdure, le tribunal peut clore celle-ci 

s'il dgcide que le diffgrend dgpasse les limites de sa compgtence teile 

que dgfinie h l'article XVIII de 1'Accord et h 1'article 20 de l'Accord 

d'exploitation, ainsi qu'ä 1'annexe ä celui-ci. 

i. Les delibgrations du tribunal sont secrbtes. 

J. La sentence et les dgcisions du tribunal sont rendues et moti-

vges par gcrit. Elles doivent gtre approuvges par au moins deux membres 

du tribunal. Un membre en dgsaccord avec la sentence rendue peut prgsen-

ter sgpargment son opinion par gcrit. 

k. Le tribunal communique sa sentence h 1'organe exgcutif qui la 

distribue h toutes les Parties et h tous les Signataires. 

1. Le tribunal peut adopter les rbgles de procgdure complgmentaires 

ngcessaires au dgroulement de 1'arbitrage et compatibles avec celles qui 

sont gtablies par la prgsente Annexe. 

ARTICTg 8 

Si une partie n'agit pas, l'autre partie peut demander au tribunal 

de rendre une sentence en sa faveur. Avant de rendre sa sentence, le 

tribunal s'assure que l'affaire relbve de sa compgtence et qu'elle est 

fondge en fait et en droit. e-
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ARTICLE 9 

a. Toute Partie dont le Signataire ddsignd est partie ä un diffd-

rend a le droit d'intervenir et de devenir une partie additionnelle h 

1'affaire. Cette intervention doit gtre notifide par dcrit au tribunal 

et aux autres parties au diffdrend. 

b. Dans le cas ob toute autre Partie, tout Signataire ou INTELSAT 

estiment avoir un intdrest apprdciable dans le rbglement de 1'affaire, 

ils peuvent demander au tribunal 1'autorisation d'intervenir et de deve-

nir partie additionnelle h 1'affaire. Le tribunal fait droit h cette 

demande s'il estime que le requdrant a un intdret apprdciable au regle-

ment de ladite affaire. 

ARTICTR 10 

Le tribunal peut, soit ä la demande d'une partie, soit de sa propre 

initiative, nommer les experts dont il estime 1'assistance ndcessaire. 

ARTICLE 11 

Chaque Partie, chaque Signataire et INTELSAT fournissent tous les 

renseignements que le tribunal, soit i, la demande d'une partie au diffd-

rend, soit de sa propre initiative, juge ndcessaires au ddroulement de 

la procddure et au rbglement du diffdrend. 

ARTICLE 12 

Avant de rendre sa sentence„ le tribunal peut, au cours de l'examen 

de 1'affaire, indiquer toutes mesures conservatoires qu'il juge suscep-

tibles de protgger les droits respectifs des parties au diffgrend. 
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ARTICIT 13 

a. La sentence du tribunal est fondge sur 

i. le prgsent Accord et 1'Accord d'exploitation; 

ii. les principes juridiques endralement acceptds. 

b. La sentence du tribunal, y compris tout leglement ä 1'amiable entre 

les parties visd au paragraphe g de l'article 7 de la pr4sente Annexe, est 

obligatoire pour toutes les parties„ qui doivent s'y conformer de bonne foi. 

Lorsqu'INTELSAT est partie ä, un diffgrend et que le tribunal juge qu'une 

dgcision prise par l'un de ses organes est nulle et non avenue parce 

qu'elle n'est autorisge ni par 1'Accord, ni par 1'Accord d'exploitation 

ou parce qu'elle n'est pas conforuie ces derniers, la sentence du tri-

bunal est obligatoire pour toutes les Parties et tous les Signataires. 

c. En cas de ddsaccord sur la signification ou la portge de la 

sentence, le tribunal qui 1'a rendue l'interprbte b. la demande de toute 

partie au diffgrend. 

ARTICLE 14 

A moins que le tribunal n'en dgcide autrement, en raison de circons-

tances particulibres ä l'affaire, les dgpens du tribunal, y compris la 

rgmundration de ses membres, sont rgpartis de fa9on gga1e de pari et 

d'autre. Lorsqu'il y a du mgme cötg plus d'un demandeur ou plus d'un 

dgfendeur, le tribunal rdpartit les dgpens entre les demandeurs ou les 

dgfendeurs. Lorsqu'INTETSAT est partie ä un diffgrend, les dgpens qui 

lui incombent et qui sont aff4rents ä 1'arbitrage sont considgrgs comme 

une deense administrative d'INTELSAT aux fins de 1'article 8 de 1'Accord 

d'exploitation. 
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ANNEXE D 

DIS POSITIONS TRANSITOIRES  

1. Continuitg des activitgs d'INTELSAT 

Toute dgcision du Comite interimaire des tglgcommunications par 

satellites prise en vertu de l'Accord provisoire ou de 1'Accord special, 

et qui est en vigueur ä la date oü ces accords prennent fin, demeure 

pleinement en vigueur, sauf dans le cas et jusqu'au moment oü elle est 

modifige ou rapportge par le present Accord ou l'Accord d'exploitation 

ou en consequence de 1'application desdits accords. 

2. Gestion 

Durant la periode qui suit l'entree en vigueur de 1'Accord, 

la "Communications Satellite Corporation" continue ä assurer la 

gestion en ce qui concerne la conception, la mise au point, la 

construction, la mise en place, l'exploitation et l'entretien du 

secteur spatial d'INTELSAT, conformgment aux clauses et conditions 

de service qui etaient applicables ä son röte de gerant en vertu 

de l'Accord provisoire et de l'Accord special. Dans 1'exercice 

de ses fonctions, elle est lige par toutes les dispositions pertinentes 

du present Accord et de l'Accord d'exploitation et est soumise en par-

ticulier aux lignes directrices et aux decisions particulieres du 

Conseil des Gouverneurs, jusqu'ä ce que: 

i. le Conseil des Gouverneurs dgcide que l'organe exgcutif 

est pret ä assumer la responsabilitg de l'execution de 

la totalitg ou de certaines des fonctions de l'organe 

exgcutif aux termes de l'article XII de l'Accord; la 
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"Communications Satellite Corporation" est alors relevee de 

la responsabilite qui lui incombe quant ä l'execution de 

chacune desdites fonctions ä mesure que celles-ci sont 

assumees par 1'organe executif; 

ii. le contrat de services de gestion vise ä l'alinea ii du 

paragraphe a de l'article XII de l'Accord entre en vigueur; 

les dispositions du present paragraphe cessent alors d'etre 

en vigueur eu egard auxdites fonctions au titre dudit 

contrat. 

3. Representation regionale 

Entre l'entree en vigueur de l'Accord et l'entree en fonctions du 

Secrhaire general, l'habilitation, aux termes du paragraphe c de 

l'article IX de 1'Accord, de tout groupe de Signataires desirant etre 

representes au sein du Conseil des Gouverneurs en application de 

l'alinea iii du paragraphe a dudit article est sujette ä reception par 

la "Communicatims Satellite Corporation" d'une demande ecrite emanant 

dudit groupe. 

4. Privileges et immunites 

Les Parties au present Accord qui etaient parties ä l'Accord 

provisoire conferent aux personnes et aux organes correspondant qui 

leur succedent, jusqu'au moment de l'entree en vigueur de l'Accord de 

siege et du Protocole, selon le cas, ainsi que prevu ä l'article XV 

de 1'Accord, les privileges, les exemptions et les immunites qui etaient 

conferes par lesdites Parties, immediatement avant l'entree en vigueur 

de l'Accord, au Consortium international de telecommunications par 

satellites, aux signataires de l'Accord special, au Comite interimaire 

des telecommunications par satellites et ä ses representants. 
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PREAMBULO 

Los Estados Partes del presente Acuerdo, 

Considerando el principio enunciado en la Resoluci6n 1721 (XVI) de 

la Asamblea General de las Naciones Unidas estimando que la comnnicaciöm 

por medio de sat6lites debe estar cuanto antes al alcance de todas las 

naciones del mundo con caräcter universal y sin discriminaciön alguna, 

Considerando las disposiciones pertinentes del Tratado sobre los 

principios que deben regir las actividades de los Estados en la explo-

raciön y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros 

cuerpos celestes, y en particular su articulo I que declara que el espa-

cio ultraterrestre deberä utilizarse en provecho y en intergs de todos 

los paises, 

Visto que en virtud del Acuerdo por el que se establece un r6gimen 

provisional de un sistema comercial mundial de telecomunicaciones por 

satelite, y el Acuerdo Especial afin, se ha creado un sistema comercial 

mundial de telecomunicaciones por satelite, 

Deseosos de continuar el desarrollo de este sistema de telecomuni-

caciones por satelite con el objeto de lograr un sistema comercial mun-

dial ünico de telecomunicaciones por satelite como parte de una red 

mundial perfeccionada de telecomunicaciones, capaz de suministrar ser-

vicios mäs amplios de telecomunicaciones a todas las äreas del mundo y 

de cohtribuir a la paz y al entendimiento mundiales, 

Decididos a brindar a tales fines, para beneficio de toda la huma-

nidad, por medio de las tcnicas mäs avanzadas disponibles, las 
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instalaciones mäs eficaces y econömicas posibles compatibles con el me-

jor y mäs equitativo uso del espectro de frecuencias radioel6ctricas y 

del espacio orbital, 

Estimando que las telecomunicaciones por sat6lite deberän estar 

organizadas de modo que permitan a todos los pueblos tener acceso al 

sistema mundial de sat6lites, y permitan a aquellos Estados miembros de 

la Uniön Internacional de Telecomunicaciones que asi lo deseen la posi-

bilidad de invertir capital en dicho sistema y de participar, por consi-

guiente, en la concepciön, desarrollo, construcciön, incluido el sumi-

nistro de equipo, instalaciön, explotaci6n, mantenimiento y propiedad 

del sistema, 

En virtud del Acuerdo por el que se establece un r6gimen provisio-

nal de un sistema comercial mundial de telecomunicaciones por sat6lite, 

Convienen en lo siguiente: 
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ARTICULO I 

(Definiciones) 

2ara los fines del presente Acuerdo: 

(a) el tgrmino "Acuerdo" designa el presente acuerdo, incluidos 

los Anexos al mismo, pero excluyendo los titulos de los artfculos, abierto 

a la firma de los Gobiernos en Washington el 20 de agosto 1971, por el cual 

se establece la organizacidn internacional de telecomunicaciones por 

satglite "INTELSAT"; 

(b) el tgrmino "Acuerdo 0perativo" designa el acuerdo, incluido su 

Anexo, pero excluyendo los trtulos de los articulos, abierto en 

Washington el 20 de agosto 1971 a la firma de los Gobiernos o de las entidades 

de telecomunicaciones designadas por los Gobiernos, de conformidad con las 

disposiciones del presente Acuerdo; 

(c) el tgrmino "Acuerdo Provisional" designa el Acuerdo que esta-

blece un rggimen provisional para el sistema mundial comercial de comuni-

caciones por satglite, firmado por los Gobiernos en Washington el 20 de 

agosto de 1964; 

(d) el tgrmino "Acuerdo Especial" designa el acuerdo firmado el 

20 de agosto de 1964 por los Gobiernos o por las entidades de telecomuni-

caciones designadas por los Gobiernos, de conformidad con lo establecido 

en el Acuerdo Provisional; 

(e) el tgrmino "Comitg Interino de Telecomunicaciones por Satglite" 

designa el Comitg establecido por el artfculo IV ddl Acuerdo Provisional; 
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(f) el tdrmino "Parte" designa el Estado para el cual el presente 

Acuerdo ha entrado en vigor o al cual se le aplica provisionalmente; 

(g) el tdrmino "Signatario" designa la Parte o la entidad de tele-

comunicaciones designada por la Parte, que ha firmado el Acuerdo Opera-

tivo y para la cual este ultimo ha entrado en vigor o a la cual se le 

aplica provisionalmente; 

(h) el tgrmino "segmento espacial" designa los satglites de tele-

comunicaciones, las instalaciones y los equipos de seguimiento, teleme-

tria, telemando, control, comprobacidn y demäs conexos necesarios para 

el funcionamiento de dichos satglites; 

(i) el tdrmino "segmento espacial de INTELSAT" designa el segmento 

espacial propiedad de INTELSAT; 

(j) el tgrmino "telecomunicaciones" designa toda transmisidn, emisiön 

o recepciön de signos, sehales, escritos, imägenes, sonidos o informaciones 

de cualquier naturaleza, por hilo, radioelectricidad, medios öpticos u 

otros sistemas electromagngticos; 

(k) el tgrmino "servicios püblicos de telecomunicaciones" designa 

los servicios de telecomunicaciones fijos o möviles que puedan prestarse 

por medio de satglite y que estgn disponibles para su uso por el püblico, 

tales como telefonia, telegrafia, telex, transmisiön de facsimil, trans-

misiön de datos, transmisiön de programas de radiodifusiön y de televisidn 

entre estaciones terrenas aprobadas para tener acceso al segmento espacial 

de INTELSAT, para su posterior transmisiön al püblico, asi como circuitos 

arrendados para cualquiera de estos propösitos; pero excluyendo aquellos 
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servicios möviles de un tipo que no haya sido proporcionado de conformidad 

con el Acuerdo Provisional y el Acuerdo Especial antes de la apertura a 

firma del presente Acuerdo, suministrados por medio de estaciones möviles 

que operen directamente con un satelite concebido total o parcialmente 

para prestar servicios relacionados con la seguridad o control en vuelo de 

aeronaves o con la radionavegaci$n agrea o maritima; 

(1) el termino "servicios especializados de telecomunicaciones" 

designa los servicios de telecomunicacions distintos de aquellos defi-

nidos en el pärrafo (k) del presente articulo, que pueden prestarse por 

medio de satelite, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, servicios de 

radionavegaciön, de radiodifusiön por satelite para recepciön por el 

püblico en general, de investigaciön espacial, meteorolögicos y los 

relativos a recursos terrestres; 

(m) el termino "bienes" comprende todo elemento, incluso derechos 

contractuales, cualquiera que sea su naturaleza, sobre los cuales se 

puedan ejercer derechos de propiedad; y 

(n) los terminos "concepciön" y "desarrollo" incluyen la investiga-

ciön directamente relacionada con los propösitos de INTELSAT. 

0 CA 
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ARTICULO II 

(Establecimiento de INTELSAT) 

(a)Dando debida consideraci6n a los principios enunciados en el 

Preämbulo del presente Acuerdo, las Partes establecen por el mismo la 

organizaci6n internacional de telecomunicaciones por satälite "INTELSAT", 

cuyo fin principal es continuar y perfeccionar sobre una Base definitiva 

la concepci6n, desarrollo, construcci6n, establecimiente, mantenimiento y 

explotaci6n del segmento espacial del sistema comercial mundial de tele-

comunicaciones por satglite, establecido conforme a las disposiciones 

del Acuerdo Provisional y del Acuerdo Especial. 

(b) Cada Estado Parte firmarä o design2r4 una entidad de telecomu-

nicaciones, püblica o privada, para que firme el Acuerdo Operativo, el 

cual serä concluido de conformidad con las disposiciones del presente 

Acuerdo, y que se abrirä a la firma al mismo tiempo que el presente 

Acuerdo. Las relaciones entre cualquier entidad de telecomunicaciones, 

en su calidad de Signatario, y la Parte que la design6 se regirän por 

la legislaciön nacional aplicable. 

(c) Tos administraciones y entidades de telecomunicaciones podrän, 

conforme a su legislaci6n nacional aplicable, negociar y concertar di-

rectamente aquellos acuerdos sobre träfico que fueren apropiados res-

pecto al uso, por parte de las mismas, de los circuitos de telecomuni-

caciones suministrados en virtud del presente Acuerdo y del Acuerdo 

Operativo, asi como los servicios que habrän de proporcionarse al pü-

blico, las instalaciones, la distrlbuciön de los ingresos y los acuer-

 

dos comerciales conexos. 
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ARTICULO III 

(Alcance de las actividades de INTELSAT) 

(a)En la continuaci6n y mejoramiento sobre bases definitivas de 

las actividades relativas al segmento espacial del sistemn comercial 

mundial de telecomunicaciones por sat6lite a que se refiere el pärrafo 

(a) del articulo II del presente Acuerdo, INTELSAT tendr4 como objetivo 

primordial el suministro, sobre una Base comercial, del segmento espa-

cial necesario para proveer a todas las greas del mundo y sin discri-

minaci6n, servicios internacionales püblicos de telecomunicaciones de 

alta calidad y confianza. 

(b)Serän considerados sobre las mismas bases que los servicios 

internacionales püblicos de telecomunicaciones: 

(i)los servicios nacionales püblicos de telecomunicaciones 

entre äreas separadas por dreas que no se hallen bajo la 

jurisdicci6n del Estado interesado, o entre äreas separa-

das por alta mar; y 

(ii)los servicios nacionales püblicos de telecomunicaciones 

entre äreas que no est6n comunicadas entre si mediante 

instalaciones terrestres de banda ancha y que se hallen 

separadas por barreras naturales de un caräcter tan 

excepcional que impidan el establecimiento viable de ins-

talaciones terrestres de banda ancha entre tales äreas, 

siempre que la Reuni6n de Signatarios, tomando en cuenta 

el asesommiento de la Junta de Gobernadores, otorgue 

previamente la aprobaci6n pertinente. 
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(c) El segmento espacial de INTELSAT, establecido para lograr su 

objetivo primordial, se suministrard,asimismo,para otros servicios na-

cionales püblicos de telecomunicaciones, sobre una Base no discrimina-

toria y en la medida en que ello no menoscabe la capacidad de INTELSAT 

para lograr su objetivo primordial. 

(d) A petici6n, y sujeto a terminos y condiciones apropiados, el 

segmento espacial de INTELSAT tambien podrd utilizarse para servicios 

especializados de telecomunicaciones, internacionales o nacionales, no 

destinados a fines militares, siempre que: 

(i) con ello no se afectare desfavorablamente el suministro 

de servicios püblicos de telecomunicaciones; y 

(ii) los arreglos fueren, por lo demäs, aceptables desde el 

punto de vista tecnico y econ6mico. 

(e) INTELSAT podrg proporcionar, separadamente de su segmento es-

pacial, sat6lites o instalaciones conexas, a petici6n y sujeto a termi-

nos y condiciones apropiados para: 

(i) servicios nacionales püblicos de telecomunicaciones en 

territorios bajo la jurisdicci6n de una o mäs Partes; 

(ii) servicios internacionales püblicos de telecomunicaciones 

entre territorios bajo la jurisdicci6n de dos o mds Partes; 

(iii) servicios especializados de telecomunicaciones, que no fue-

ren para fines militares; 

siempre que la operaci6n eficiente y econ6mica dei segmento espacial de 

INTELSAT no fuere menoscabada en forma algurn. 

(f) La utilizaciön dei segmento espacial de INTELSAT para servicios 

especializados de telecommicaciones de conformidad con el pärrafo (d) 

del presente articulo, asi como el suministro de satelites o 
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instalaciones conexas separados del segmento espacial de INTELSAT de 

conformidad con el pärrafo (e) del presente articulo, ser4n objeto de 

contratos concertados entre INTELSAT y quienes lo soliciten. T. uti-

lizaciön de instalaciones del segmento espacial de INTETSAT para ser-

vicios especializados de telecomunicaciones de conformidad con el 

pärrafo (d) del presente articulo, asi como el suministro de sat6lites 

o instalaciones conexas separados del segmento espacial de INTELSAT 

para servicios especializados de telecomunicaciones de conformidad con 

el inciso (iii) del pärrafo (e) del presente articulo, deberän estar de 

acuerdo con autorizaciones apropiadas de la Asamblea de Partes, en la 

etapa de planeaci6n, de conformidad con el inciso (iv) del pärrafo (c) 

del articulo VII del presente Acuerdo. Si la utilizaci6n de las insta-

laciones del segmento espacial de INTELSAT para servicios especializados 

de telecomunicaciones ocasionare gastos adicionales que resultasen de 

modificaciones requeridas en las instalaciones existentes o proyectadas 

del segmento espacial de INTELSAT, o si se trata del suministro de sa-

t6lites o instalaciones conexas separados del segmento espacial de 

INTELSAT para servicios especializados de telecomunicaciones de confor-

midad con el inciso (iii) del pärrafo (e) del presente articulo, se de-

berä obtener, de conformidad con el inciso (iv) del pärrafo (c) del 

articulo VII del presente Acuerdo, la autorizaci6n de la Asamblea de 

Partes tan pronto como la Junta de Gobernadores pueda informar detalla-

damente a la Asamblea de Partes sobre el costo estimado de la propuesta, 

los beneficios que de ella se derivarian, los problemas tecnicos o de 

otra indole que implicaria y los probables efectos sobre los servicios 

existentes o previsibles de INTELSAT. Dicha autorizaci6n se obtendrä 

antes de iniciar el procedimiento de adquisici6n de la instalaci6n o 
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instalaciones en cuesti6n. Antes de conceder tales autorizaciones, la 

Asamblea de Partes, en casos apropiados, llevarä a cabo consultas, o se 

cerciorarä de que ha habido consultas por parte de INTELSAT, con los 

Organismos Especializados de las Naciones Unidas que tengan competencia 

directa respecto del suministro de los servicios especializados de tele-

comunicaciones en cuesti6n. 

ARTICULO IV 

(Personalidad juridica) 

(a) INTELSAT gozarä de personalidad juridica. Tendrä la plena 

capacidad necesaria para el ejercicio de sus funciones y el logro de 

sus objetivos, incluyendo la de: 

(i) concertar acuerdos con Estados u organizaciones 

internacionales; 

(ii) contratar; 

(iii)adquirir bienes y disponer de ellos; y 

(iv) actuar en juicio. 

(b) Cada Parte deberä adoptar las medidas que sean necesarias 

dentro de su respectiva jurisdicciön para hacer efectivas, en tgrminos 

de sus propias leyes, las disposiciones del presente articulo. 

A21ICULO V 

(Principios financieros) 

(a) INTELSAT.ser4 la propietaria del segmento espacial de INTELSAT 

y de todos los demäs bienes adquiridos por INTELSAT. El intergs finan-

ciero en INTELSAT de cada Signatario serä igual al monto a que se llegue 

mediante la aplicaciön de su participaci6n de inversiön a la evaluaciön 

efectuada segün se determina en el articulo. 7 del Acuerdo Operativ°. 
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(b) Cada Signatario tendrä una participaciön de inversiön corres-

pondiente a su porcentaje de la utilizaciön total del segmento espacial 

de INTELSAT por todos los SignAtarios, segün se determina en las dispo-

siciones del Acuerdo Operativo. No obstante, ningün Sigr2tario,aun si 

su utilizaciön del segmento espacial de INTELSAT es nula,tendrä una. 

participaciön de inversiön inferior a la minima establecida en el Acuerdo 

Operativo. 

(c) Cada Signatario contribuirä a las necesidades de capital de 

INTELSAT y recibirä el rembolso de capital y la compensaciön por uso de 

capital, de conformidad con las disposiciones del Acuerdo Operativo. 

(d) Todos los usuarios del segmento espacial de INTELSAT pagarän 

cargos de utilizaciön determinados conforme a las disposiciones del pre-

sente Acuerdo y del Acuerdo Operativo. Las tasas de utilizaciön del 

segmento espacial para cada tipo de utilizaciön serdn las mismos para 

todos los solicitantes de asignaciön del segmento espacial para dicho 

tipo de utilizaciön. 

(e) INTELSAT podrä financiar y tener la propiedad, como parte del segmento 

espacial de INTELSAT, de los satelites e instalaciones conexas separados a que 

se hace referencia en el pdrrafo (e) del artfculo III del presente Acuerdo, previa 

aprobaciön undnime de todos los Signatarios.. Si no se concediera dicha aprobaciön, 

daberdn permanecer separados del segmento espacial de INTELSAT y los que lo so-

 

liciten tendrän que financiar y tener la propiedad de los mismos. En 

este caso, los t6rminos y las condiciones financieras fijadas por 

INTELSAT serän suficientes para cubrir plenamente los gastos que re-

 

sulten directamente de la concepciön, el desarrollo, la construcciön y 

el suministro de dichos sat&lites e instalaciones conexas separados, 

asi como una parte adecuada de los gastos generales y administrativos 

de INTELSAT. 
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ARTICULO VI 

(Estructura de INTELSAT) 

(a) INTELSAT tendr4 los siguientes 6rganos: 

(i) la Asamblea de Partes; 

(ii) la Reuni6n de Signatarios; 

(iii) la Junta de Gobernadores; y 

(iv) un 6rgano ejecutivo, responsable ante la Junta de 

Gobernadores. 

(b) Excepto en la medida en que el presente Acuerdo o el Acuerdo 

Operativo especificamente dispongan otra cosa, ningün 6rgano tomarä de - 

cisiones o actuarä de cualquier otro modo que altere, anule, demore o 

de cualquier manera que obstaculice el ejercicio de un poder o el cum - 

plimiento de una responsabilidad o funci6n atribuida a otro 6rgano por 

el presente Acuerdo o 

(c) Con sujeci6n 

de Partes, la Reuni6n 

nota cada una,y darän  

por el Acuerdo Operativo. 

al pärrafo (b) del presente articulo, la Asamblea 

de Signatarios y la Junta de Gobernadores tomarän 

debida y adecuada consideraci6n7a toda resoluci6n 

o recomendaci6n tomada, o punto de vista expresado, por otro de estos 

6rganos actuando en el cumplimiento de las responsabilidades y ejercicio 

de las funciones que les atribuye el presente Acuerdo o el Acuerdo 

Operativo. e-
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ARTICULO VII 

(Asamblea de Partes) 

(a) La Asamblea de Partes estard compuesta por todas las Partes y serd 

el drgano principal de INTELSAT. 

(b) La Asamblea de Partes considerar aquellos asuntos de INTELSAT 

que sean primordialmente de interds para las Partes como Estados soberanos. 

Tendrä el poder de considerar la politica general y los objetivos a largo 

plazo de INTELSAT que sean compatibles con los principios, propösitos y 

alcance de las actividades de INTELSAT, segün se establece en el presente 

Acuerdo. De conformidad con los pdrrafos (b) y (c) del articulo VI del 

presente Acuerdo, la Asamblea de Partes dar la debida y adecuada conside-

raciön a las resoluciones, recomendaciones y puntos de vista que le remitan 

la Reunidn de Signatarios o la Junta de Gobernadores. 

(c) La Asamblea de Partes tendrd las siguientes funciones y poderes: 

(i) en el ejercicio de su poder de considerar la politica general 

y los objetivos a largo plazo de INTELSAT, expresar puntos de 

vista o hacer recomendaciones, segün lo considere apropiado, 

a los demds drganos de INTELSAT; 

(ii) determinar que se adopten medidas para evitar que las activi-

dades de INTELSAT entren en conflicto con cualquier convencidn 

multilateral general que sea compatible con el presente Acuerdo 

y a la cual se hubieran adherido por lo menos dos tercios de 

las Partes; 

(iii) considerar y tomar decisiones sobre propuestas para enmendar 

el presente Acuerdo de conformidad con el articulo XVII del 

mismo, asi como hacer propuestas, expresar sus puntos de vista 

y formular recomendaciones sobre enmiendas al Acuerdo Operativo; 
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(:-) autorizar, mediante reglas generales o determinaciones 

especificas, la utilizaciön del segmento espacial de 

INTELSAT y el suministro de sat6lites e instalaciones 

conexas separados del segmento espacial de INTELSAT para 

servicios especializados de telecomunicaciones, dentro 

del alcance de las actividades establecidas en el pärra-

fo (d) e inciso (iii) del pärrafo (e) del articulo III 

del presente Acuerdo; 

(v)examinar con el fin de asegurar la aplicaciön del princi-

pio de no discrimin2ciön, las reglas generales estableci-

das de conformidad con el inciso (v) del pärrafo (b) del 

articulo VIII del presente Acuerdo; 

(vi)considerar y expresar sus puntos de vista sobre los in-

formes presentados por la Reuniön de Signatarios y la 

Junta de Gobernadores sobre la ejecuci6n de las politicas 

generales, las actividades y el programa a largo plazo de 

INTELSAT; 

(vii)expresar, en forma de recomendaciones y de conformidad 

con el articulo XIV del presente Acuerdo, sus conclusio-

nes respecto de la intenci6n de establecer, adquirir o 

utilizar instalaciones de segmento espacial separadas del 

segmento espacial de INTELSAT; 

decidir, de conformidad con el inciso (i) del pärrafo (b) 

del articulo XVI del presente Acuerdo, respecto al retiro 

de una Parte de INTELSAT; 

(ix) decidir respecto de cuestiones relativas a las relacio-

nes oficiales entre INTELSAT y los Estados, fueren Partes 

o no, o las organizaciones internacionales; 
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(x) considerar las quejas que le presenten las Partes; 

(xi) seleccionar los jurisperitos a que se refiere el ar-

ticulo 3 del Anexo C al presente Acuerdo; 

(xii) decidir sobre el nombramiento del Director General de 

-Pormidad con los articulos XI y XII del presente 

Acuerdo; 

(xiii)adoptar la estructura del 6rgano ejecutivo de conformidad 

con el articulo XII del presente Acuerdo; y 

(xiv) ejercer cualesquiera otros poderes encuadrados en las 

atribuciones de la Asamblea de Partes, de conformidad 

con las disposiciones del presente Acuerdo. 

(d) La primera reuni6n ordinaria de la Asamblea de Partes serä 

convocada por el Secretario General dentro del plazo de un aho a partir 

de la fecha en que el presente Acuerdo entre en vigor. Las reuniones 

ordinarias siguientes deberän organizarse cada dos ahos. Sin embargo, 

la Asamblea de Partes podrä disponer otra cosa en cada reuni6n. 

(e)(i) Ademäs de las reuniones ordinarias previstas en el 

pärrafo (d) del presente articulo, la Asamblea de Partes 

podrä celebrar reuniones extraordinarias que serän con-

vocadas, sea a solicitud de la Junta de Gobernadores ac-

tuando de conformidad con las disposiciones de los articu-

los XIV o XVI del presente Acuerdo, sea a solicitud de 

una o mäs Partes cuando tenga la aceptaci6n de un tercio 

de las Partes por lo menos, incluyendo las que presenta-

ron la solicitud. 

(ii) Las solicitudes para reuniones extraordinarias deberän 

expresar el prop6sito de la reuni6n y deberän enviarse 
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por escrito al Secretario General o al Director General, 

quien tomarä las medidas necesarias a fin de que se lleve 

a cabo la reuni6n a la brevedad posible y de conformidad 

con las reglas de procedimiento de la Asamblea de Partes 

para la convocaci6n de tales reuniones. 

(f)El qu6rum para toda reuni6n de la Asamblea de Partes se cons-

tituirä por los representantes de una mayoria de las Partes. Cada Parte 

tendrä un voto. Las decisiones sobre cuestiones substantivas se tomarän 

por un voto afirmativo emitido por dos tercios por lo menos de las 

Partes cuyos representantes estgn presentes y votantes. Las decisiones 

sobre cuestiones de procedimiento se tomarän por un voto afirmativo emi-

tido por una mayoria simple de las Partes cuyos representantes est4n 

presentes y votantes. Las controversias sobre si una cuesti6n es de 

procedimiento o substantiva serän decididas por un voto emitido por una 

mayoria simple de las Partes cuyos representantes est6n presentes y 

votantes. 

(g) La Asamblea de Partes adoptarä su propio reglamento, que in-

cluirä una disposici6n para la elecciön de un Presidente y den4s miem-

bros de la mesa directiva. 

(h) Cada Parte sufragarä sus propios gastos de representaci6n en 

las reuniones de la Asamblea de Partes. Los gastos de las reuniones de 

la Asamblea de Partes serän considerados como un gasto administrativo 

de INTELSAT para los fines del articulo 8 del Acuerdo Operativo. e-
ar
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ARTICULO VIII 

(Reunidn de Signatarios) 

(a) La Reunidn de Signatarios se compondrä por todos los Signatarios. 

De conformidad con los pärrafos (b) y (c) del articulo VI del presente Acuer-

do, la Reunidn de Signatarios darä la debida y adecuada consiaeraciön a las 

resoluciones, recomendaciones y puntos de vista que le remitan la Asamblea 

de Partes o la Junta de Gobernadores. 

(b) La Reunidn de Signatar;os tendrä las siguientes funciones y poderes: 

(i) considerar y expresar a la Junta de Gobernadores sus puntos de 

vista sobre el informe anual y los estados financieros anuales 

que le son presentados por la Junta de Gobernadores; 

(ii) expresar sus puntos de vista y formular recomendaciones sobre 

propuestas de enmienda al presente Acuerdo de conformidad con 

el articulo XVII del mismo, asi como examinar y tomar deci-

siones, de conformidad con las disposiciones del articulo 22 

del Acuerdo Operativo y tomando en cuenta todas las observa-

ciones y recomendaciones expresadas por la Asamblea de Partes 

o la Junta de Gobernadores, sobre las propuestas de enmienda 

al Acuerdo Operativo que sean compatibles con el presente 

Acuerdo; 

(iii) considerar y expresar sus puntos de vista acerca de los informes 

que le sean presentados por la Junta de Gobernadores sobre 

futuros programas, inclusive sobre las posibles implicaciones 

financieras de los mismos; 

(iv) considerar y decidir sobre cualquier recomendaciön hecha 

por la Junta de Gobernadores en relaciön con un aumento en 

el tope previsto en ei articulo 5 del Acuerdo Operativo; 

e-
ar

ch
iv.

li



'r* 

-  18 - 

(v) mediante recomendaci6n de la Junta de Gobernadores y para 

orientaci6n de 6sta, establecer reglas generales relati-

vas a: 

(A)la aprobaci6n de estaciones terrenas para acceso al 

segmento espacial de INTELSAT, 

(B)la asignaci6n de la capacidad del segmento espacial 

de INTELSAT, y 

(C)el establecimiento y ajuste de las tasas de utiliza-

ci6n del segmento espacial de INTELSAT sobre una Base 

no discriminatoria; 

(vi) tomar decisiones, de conformidad con el articulo XVI del 

presente Acuerdo, respecto al retiro de un Signatario de 

INTELSAT; 

(vii) considerar y expresar sus puntos de vista respecto de las 

quejas que le presenten los Signatarios, sea directamente 

o bien por conducto de la Junta de Gobernadores, o los 

usuarios del segmento espacial de INTELSAT que no sean 

Signatarios por conducto de la Junta de Gobernadores; 

(viii) preparar y presentar a la Asamblea de Partes, y a las 

Partes, los informes relativos a la ejecuci6n de la poli-

tica general, las actividades y el programA a largo plazo 

de INTELSAT; 

(ix) tomar decisiones sobre las aprobaciones a que se refiere 

el inciso (ii) del pärrafo (b) del articulo III del pre-

sente Acuerdo; 
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(x) considerar y expresar sus puntos de vista acerca del in-

forme sobre disposiciones permanentes de gerencia presen-

tado por la Junta de Gobernadores a la Asamblea de Partes 

conforme al pärrafo (g) del articulo XII del presente 

Acuerdo; 

(xi) proceder anualmente a las determinaciones previstas en el 

articulo IX del presente Acuerdo para los fines de repre-

sentaci6n en la Junta de Gobernadores; y 

(xii) ejercer todos los demäs poderes encuadrados en las atribu-

 

ciones de la Reuni6n de Signatarios de conformidad con 

las disposiciones del presente Acuerdo y del Acuerdo 

Operativo. 

(c) La primera reuni6n ordinaria de la Reuni6n de Signatarios serä 

convocada por el Secretario General a solicitud de la Junta de Goberna-

dores dentro del plazo de nueve meses a partir de la entrada en vigor 

del presente Acuerdo. En lo sucesivo, se celebrarä, una reuni6n ordina-

ria cada aio civil. 

Ademäs de las reuniones ordinarias previstas en el pärra-

fo (c) del presente articulo, la Reuni6n de Signatarios 

podrä, celebrar reuniones extraordinarias que serän con-

vocadas2 sea a solicitud de la Junta de Gobernadores, sea 

a solicitud de uno o mäs Signatarios cuando tenga la acep-

taci6n de un tercio de los Signatarios por lo menos, in-

cluyendo los que presentaron la solicitud. 

ii) Las solicitudes para reuniones extraordinarias deberän 

expresar el prop6sito de la reuni6n y deberän enviarse 

por escrito al Secretario General o al Director General, 

0 
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quien tomarä las medidas necesarias a fin de que se lleve 

a cabo la reuni6n a la brevedad posible y de conformidad 

con las reglas de procedimiento de la Reuni6n de Signata-

rios para la convocaci6n de tales reuniones. El Erden 

del dia para tal reuni6n se limitarä al prop6sito para el 

cual se convoca. 

(e) El qu6rum para toda sesi6n de la Reuni6n de Signatarios se 

constituirä por los representantes de la mayoria de los Signatarios. 

Cada Signatario tendrä un voto. Las decisiones sobre cuestiones subs-

t2ntivas se tomarän por un voto afirmativo emitido por lo menos por dos 

tercios de los Signatarios cuyos representantes estän presentes y vo-

tantes. Las decisiones sobre cuestiones de procedimiento se tomarän 

por un voto afirmativo emitido por una mayoria simple de los Signata-

rios cuyos representantes est6n presentes y votantes. Las controver-

sias sobre si una  cuesti6n especifica es de procedimiento o substantiva 

serän decididas por un voto emitido por »na mayoria simple de los 

Signatarios cuyos representantes est6n presentes y votantes. 

(f) La Reuni6n de Signatarios adoptar4 su propio reglnmento, que 

incluirä una disposici6n para la elecciön de un Presidente y demäs 

miembros de la mesa directiva. 

(g) Cada Signatario sufragar4 sus propios gastos de representa-

ci6n en las reuniones de la Reuni6n de Signatarios. Los gastos de las 

reuniones de la Reuni6n de Signatarios serän considerados como un gasto 

administrativ° de INTELSAT para los fines del articulo 8 del Acuerdo 

0perativo. 

L( 

e-
ar

ch
iv.

li



- 21 - 

ARTICULO IX 

(Junta de Gobernadores: composiciön y voto) 

(a) La Junta de Gobernadores se compondrä de: 

un Gobernador que represente a cada Signatario cuya par-

ticipaciön de inversi6n no fuere menor que la participa-

ciön minima determinada de conformidad con el pärrafo (b) 

del presente articulo; 

(ii) un Gobernador que represente a cada grupo de dos o mäs 

Signatarios no representados conforme al inciso (i) del 

presente pärrafo, cuya suma de participaciones de inver-

si6n no fuere menor que la participaci6n minima deter-

minada de conformidad con el pärrafo (b) del presente 

articulo y que han acordado ser asi representados; 

iii) un Gobernador que represente a cada grupo de no menos de 

cinco Signatarios no representados conforme a los inci-

sos (i) o (ii) de este pärrafo y que pertenezcan a una de 

las regiones definidas en la Conferencia Plenipotenciaria 

de la Uniion Internacional de Telecomunicaciones2  celebrada 

en Montreux en 1965, cualquiera que fuere el total de 

participaciones de inversi6n de los Signatarios que in-

tegran el grupo. Sin embargo, el nümero de Gobernadores 

dentro de esta categoria no excederä de dos de cualquier 

regi6n definida por la Uniion, o cinco de todas dichas 

regiones. 
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Durante el periodo entre la entrada en vigor del presente 

Acuerdo y la primera reuni6n de la Reuniön de Signatarios, 

la participaci6n de inversi6n minima que darä derecho a un 

Signatario o grupo de Signatarios a estar representado en 

la Junta de Gobernadores,ser4 igual a la participaci6n de 

inversiön del Signatario que ocupe el decimotercer lugar 

en la lista por orden decreciente de los montos de las 

participaciones de inversi6n iniciales de todos los 

Signatarios. 

(ii) Despues del periodo mencionado en el inciso (i) del pre-

sente pärrafo, la Reuniön de Signatarios fijarä anualmen-

te la participaci6n de inversi6n minima que dar6 derecho 

a un Signatario o grupo de Signatarios a estar represen-

tado en la Junta de Gobernadores. A tal efecto, la 

Reuniön de Signatarios procurar6 que el nümero de Gober-

nadores sea aproximAdamente de veinte, exclusi6n hecha de 

aquellos que hayan sido designados de conformidad con el 

inciso (iii) del pärrafo (a) del presente articulo. 

iii) Con el prop6sito de efectuar las determinaciones a que 

se refiere el inciso (ii) del presente pärrafo, la 

Reuniön de Signatarios fijarä una participaci6n de inver-

si6n minima de conformidad con el siguiente procedimiento: 

(A) si la Junta de Gobernadores, en el momento de efec-

 

tuarse la determinaci6n, tuviera de veinte a veinti-

d6s Gobernadores, la Reuniön de Signatarios fijarä 

una participaci6n de inversi6n minima igual a la que 

tenga el Signatario que en 12  lista vigente en aquel 
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momento ocupe la misma nosiciön que ocupaba en la 

lista vigente al hacerse la determinaci6n anterior, 

el Signatario seleccionado en aquella ocasi6n, 

(B) si la Junta de Gobernadores, en el momentc de hacerse 

la determinaci6n, tuviera mäs de veintid6s Gobernado-

res, la Reiini6n de Signatarios fijarä una participa-

ci6n de inversi6n minima igual a la que tenga el Sig-

natario que en la lista vigente en aquel momento ocupe 

una posici6n precedente a la que, en la lista vigente 

al hacerse la determinaci6n anterior, ocupaba el Sig-

natario seleccionado en aquella ocasi6n, 

(C) si la Junta de Gobernadores, en el momento de hacerse 

la determinaci6n, tuviera menos de veinte Gobernadores, 

la Reuni6n de Signatarios fijar6 una participaci6n de 

inversi6n minima igual a la que tenga el Signatario 

que en la lista vigente en aquel Aomento ocupe una 

posici6n posterior a la que, en la lista vigente al 

hacerse la determinaci6n anterior, ocupaba el Signa-

tario seleccionado en aquella ocasi6n. 

iv) Si por la aplicaciön del mhtodo de ordenamiento previsto 

en la fracci6n (B) del inciso (iii) del presente pärrafo, 

el nümero de Gobernadores fuere menos de veinte o, en el 

caso de la fracci6n (C) del mismo inciso, mäs de veinti-

d6s, la Reuni6n de Signatarios determinar6 una  partici-

paci6n de inversi6n minima que mejor asegure que haya 

veinte Gobernadores. 
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(v)Para los efectos de las disposiciones establecidas en los 

incisos (iii) y (iv) del presente pärrafo no se tomarän 

en cuenta los Gobernadores designados conf orme al inciso 

(iii) del pällafo (a) del presente articulo. 

(vi)Para los efectos de las disposiciones del presente pärrafo, 

las participaciones de inversi6n determinadas de conformi-

dad con el inciso (ii) del pärrafo (c) del articulo 6 del 

Acuerdo Operativo entrarän en vigor a partir del primer 

dia de la reuni6n ordinaria de la Reuni6n de Signatarios 

siguiente a dicha determinaci6n. 

(c) Siempre que un Signatario o grupo de Signatarios cumpin satis-

factoriamente los requisitos de representaci6n de conformidad con los 

incisos (i), (ii) o (iii) del pärrafo (a) del presente articulo, tendr 

derecho a estar representado en la Junta de Gobernadores. En el caso de 

los grupos sehalados en el inciso (iii) del pällafo (a) del presente ar-

ticulo, dicho derecho serä conferido en cuanto el 6rgano ejecutivo reci-

ba una solicitud por escrito de dicho grupo y siempre que el nümero de 

grupos ya representados en la Junta de Gobernadores, en el momento de 

recibirse dicha solicitud por escrito, no haya llegado a los limltes 

establecidos en el inciso (iii) del pärrafo (a) del presente articulo. 

Si en el momento de recibirse una de dichas solicitudes por escrito, 

la composici6n de la Junta de Gobernadores ya hubiere llegado a los 

limites establecidos en el inciso (iii) del pärrafo (a) del presente 

articulo, el grupo de Signatarios interesado podr4 someter su solicitud 

a la pröxima reuni6n ordinaria de la Reuni6n de Signatarios para su re-

soluciön de conformidad con las disposiciones del pärrafo (d) del 

presente articulo. 
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(d) A petici6n de cualquier grupo o grupos de Signatarios compren-

didos en el inciso (iii) del pärrafo (a) del presente articulo, la 

Reuni6n de Signatarios anualmente determinar6 cuäles de entre dichos 

grupos estarän o continuarän estando, representados en la Junta de 

Gobernadores. Para tal fin, si dichos grupos son mäs de dos de cual-

quier regi6n definida por la Uniion Internacional de Telecomunicaciones, 

o son mäs de cinco de todas aquellas regiones, la Reuni6n de Signatarios 

primero escogerä, al grupo que tenga la mäs alta participaci6n de inver-

si6n combinada de entre cada regi6n definida por la Uni6n y del cual 

se haya recibido unn  solicitud por escrito de conformidad con el pärrafo 

(c) del presente articulo. Si el nümero de grupos asi escogidos fuere 

menor de cinco, los grupos restantes que deban estar representados se 

escogerän en el orden decreciente de las participaciones de inversi6n 

sumadas de cada grupo, sin exceder de los limites establecidos en el 

inciso (iii) del pärrafo (a) del presente articulo. 

(e) Con el fin de asegurar continuidad en la Junta de Gobernadores, 

cada Signatario o grupo de Signatarios representado de conformidad con 

los incisos (ii) o (iii) del pärrafo (a) de este articulo, conti-

nuarä estando representado, individualmente o como parte de tal grupo, 

hasta la siguiente determinaci6n efectuada de conformidad con el pärra-

fo (b) o el pärrafo (d) del presente articulo, pese a cualquier cambio 

que pueda ocurrir en su participaci6n o sus participaciones de inversi6n 

como resultado de cualesquier ajustes en las participaciones 

de inversi6n. Empero, la representaci6n como parte de un grupo cesarä 

si el retiro del grupo de uno o mäs Signatarios privase al grupo del 

derecho a estar representado en la Junta de Gobernadores de conformidad 

con las disposiciones de los incisos (ii) o (iii) del pärrafo (a) del 

presente articulo. 
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(f) Sujeto a las disposiciones del pärrafo (g) del presente ar-

 

ticulo, cada Gobernador tendrä una participaci6n de voto igual a la par-

te de la participaci6n de inversi6n del Signatario o grupo de Signata-

rios que representa que se deriva de la utilizaci6n del segmento espa-

cial de INTELSAT para los siguientes tipos de servicios: 

(i) servicios püblicos de telecomunicaciones internacionales; 

(ii) servicios püblicos de telecomunicaciones nacionales entre 

äreas separadas por äreas que no se hallen bajo la juris-

dicci6n del Estado interesado, o entre äreas separadas 

por alta mar; y 

(iii) servicios nacionales püblicos de telecomunicaciones entre 

äreas que no est6n comunicadas entre si mediPnte instala-

ciones terrestres de banda ancha y que se hallen separa-

das por barreras naturales de un caräcter tan excepcional 

que impidan el establecimiento viable de instalaciones 

terrestres de banda ancha entre tales äreas, siempre que 

la Reuni6n de Signatarios haya otorgado previamente la 

aprobaciön pertinente de conformidad con el inciso (ii) 

del pärrafo (b) del articulo III del presente Acuerdo. 

(g) Para los fines del pärrafo (f) del presente articulo, se apli-

carän las siguientes reglas: 

(i) si de conformidad con lo dispuesto en el pärrafo (d) del 

articulo 6 del Acuerdo Operativo se concede a un Signata-

rio una participaciön.de inversi6n menor, la reducci6n se 

aplicar6 proporcionalmente a todos los tipos de su 

utilizaci6n; 
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si de conformidad con lo dispuesto en el pärrafo (d) del 

articulo 6 del Acuerdo Operativo se concede a un Signata-

rio una  participaci6n de inversi6n mayor, el incremento 

se aplicar6 proporcionalmente a todos los tipos de su 

utilizaci6n; 

(iii) si de conformidad con lo dispuesto en el pärrafo (h) del 

articulo 6 del Acuerdo Operativo un Signatario tiene una  

participaci6n de inversi6n del 0,05 por ciento y forma 

parte de un grupo para fines de representaci6n en la Junta 

de Gobernadores de conformidad con lo establecido en los 

incisos (ii) o (iii) del pärrafo (a) del presente articulo, 

su participaci6n de inversi6n se considerarä como derivada 

de su utilizaciön del segmento espacial de INTELSAT para 

servicios de los tipos sefialados en el pärrafo (f) del 

presente articulo; y 

(iv) ningün Gobernador podrä emitir mäs del cuarenta por ciento 

de la participaci6n de voto total de todos los Signatarios 

y grupos de Signatarios representados en la Junta de 

Gobernadores. Si la participaci6n de voto de cualquier 

Gobernador llegare a exceder el cuarenta por ciento del 

total de las participaciones de voto, el excedente serä 

distribuido en partes iguales entre los demäs miembros en 

la Junta de Gobernadores. 

(h) Para los fines de la composici6n de la Junta de Gobernadores y 

el cälculo de la participaci6n de voto de los Gobernadores, las parti-

cipaciones de inversi6n determinadas de conformidad con el inciso (ii) 

del subpärrafo (c) del articulo 6 del Acuerdo Operativo entrarän en 
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vigor a partir del primer dia de la reuni6n ordinaria de la Reuni6n de 

Signatarios que se celebre despu6s de dicha determinaciön. 

(i) El quörum para toda reuni6n de la Junta de Gobernadores estarä 

constituido, sea por min  myoria de la Junta de Gobernadores que inclu-

ya por lo menos dos tercios del total de la participaciön de voto de 

todos los Signatarios y grupos de Signatarios representados en la 

Junta de Gobernadores, sea por el nümero total de Gobernadores menos 

tres, independientemente del monto de las participaciones de voto que 

representen. 

(j)La Junta de Gobernadores tratar6 de adoptar sus decisiones por 

unanimidad. Sin embargo, a falta de acuerdo un.nime, tomarä 

decisiones: 

(i)en todas las cuestiones sustantivas, sea por un voto 

afirmativo emitido por un minimo de cuatro Gobernadores 

que tengan por lo menos dos tercios del total de la par-

ticipaci6n de voto de todos los Signatarios y grupos de 

Signatarios representados en la Junta de Gobernadores, 

tomando en cuenta la distribuci6n del exceso al que se 

refiere el inciso (iv) del pärrafo (g) del presente ar-

ticulo, sea por un voto afirmativo emitido por lo menos 

por el nümero total de Gobernadores menos tres, indepen-

dientemente del monto de las participaciones de voto que 

representen; 

(ii) en todas las cuestiones de procedimiento, por un voto 

afirmativo emitido por una mayorfa simple de los 

Gobernadores presentes y votantes, con un voto cada uno. 
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(k) Las controversias sobre si una cuesti6n es de procedimiento 0 

de sustancia se resolverän por el Presidente de la Junta de Gobernadores. 

La decisi6n del Presidente podrä ser rechazada por una mayorfa de dos 

tercios de los Gobernadores presentes y votantes, con un voto cada uno. 

(1) La Junta de Gobernadores podrä, si lo considera apropiado, 

crear comisiones consultivas para asistirla en el desempeho de sus 

funciones. 

(m) La Junta de Gobernadores adoptarä su propio reglamento, que 

incluirä el m6todo para la elecci6n de un Presidente y los demäs miem-

bros de la mesa directiva. No obstante las disposiciones del pärrafo 

(j) del presente articulo, el reglamento podr4 prever cualquier mAtodo 

de votaci6n que la Junta de Gobernadores considere apropiado para la 

elecci6n de los miembros de la mesa directiva. 

(n)La primera reuni6n de la Junta de Gobernadores se convocarä de 

acuerdo con las disposiciones del pärrafo 2 del Anexo al Acuerdo 

Operativo. La Junta de Gobernadores se reunirä con la frecuencia ne-

cesaria, pero no menos de cuatro veces al aho. 

ARTICULO X 

( Junta de Gobernadores: funciones) 

(a) La Junta de Gobernadores tendr4 la responsabilidad de la concep-

cidn, el desarroLlo, la construcci6n, el establecimiento, la explota-

ci6n y el mantenimiento del segmento espacial de INTELSAT y, de con-

formidad con el presente Acuerdo, el Acuerdo Operativo y las determi-

naciones que a este respecto hubieren sido adoptadas por la Asamblea 

de Partes, sedin lo dispone el articulo VII del presente Acuerdo, de 

llevar a cabo las dem4s actividades que emprenda INTELSAT. Para cumplir 
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dichas responsabilidades, la Junta de Gobernadores tendrg los poderes 

y ejercerg las funciones encuadradas en sus atribuciones de conformidad 

con el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo, los cuales incluirgn: 

(i)adoptar polfticas, planes y progTamas en relacAn con 

la concepci6n, el desarrollo, la construcci6n, el es-

tablecimiento, la explotaci6n y el mantenimiento del 

segmento espacial de INTELSAT y, segdn fuere apropia-

do, en relaci6n con las demäs actividades que INTELSAT 

estg autorizado para emprender; 

(ii)adoptar procedimientos, reglas, tdrminos y condiciones 

para las adquisiciones, compatibles con el articulo 

XIII del presente Acuerdo, y aprobar contratos de ad-

quisiciones; 

(iii)adoptar polfticas financieras e informes financieros 

anuales y aprobar presupuestos; 

(iv)adoptar polfticas y procedimientos compatibles con 

el articulo 17 del Acuerdo Operativo para la adquisici6n, 

protecci6n y distribuci6n de derechos sobre invenciones e 

informaci6n tdcnica; 

(v)formular recomendaciones a la Reuni6n de Signatarios 

relativas al establecimiento de las reglas generales 

a que se refiere ei inciso (v) del pgrrafo (b) del 

artfculo VIII del presente Acuerdo; 

(vi)adoptar criterios y procedimientos, de conformidad con 

las reglas generales que huipieran sido establecidas por 

la Reuni6n de Signatarios, para la aprobacibn de esta-

ciones terrenas para acceso al segmento espacial de 
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INTELSAT, para la verificaci6n y comprobaciön de las 

caracteristicas de funcionamiento de estaciones terre-

nas que tienen acceso al segmento espacial de INTELSAT 

y la coordinaci6n del acceso al segmento espacial de 

INTELSAT, y su utilizaci6n, por parte de dichas esta-

ciones terrenas; 

(vii)adoptar los tgrminos y las condiciones que rijan la 

asignaci6n de la capacidad del segmento espacial de 

INTELSAT, de conformidad con las reglas generales que 

hubieran sido establecidas por la Reuni6n de Signatarios; 

(viii)determinar peri6dicamente las tasas de utilizaciön del 

segmento espacial de INTELSAT, de conformidad con las 

reglas generales que hubieran sido establecidas por la 

Reuni6n de Signatarios; 

(ix)adoptar las medidas que fueran apropiadas, de conformi-

dad con las disposiciones del articulo 5 del Acuerdo 

Operativo, en relaci6n con un aumento en el tope pre-

visto en dicho articulo; 

(x) dirigir la negociaci6n con la Parte en cuyo territorio 

est4 la sede de INTELSAT, con el fin de concluir un 

Acuerdo de Sede relativo a los privilegios, exenciones 

e inmunidades a que se refiere el p4rrafo (c) del articu-

lo XV del presente Acuerdo, y presentar dicho Acuerdo a 

la Asamblea de Partes para su decisi6n; 

aprobar el acceso de estaciones terrenas no normalizadas 

al segmento espacial de INTELSAT, de conformidad con las 

reglas generales que hubieren sido establecidas por la 

Reuni6n de Signatarios; 
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(xii)establecer los tdrminos y las condiciones de acceso al 

segmento espacial de INTELSAT por parte de entidades de 

telecomunicaciones que no estdn bajo la jurisdicci6n de 

una Parte, segtin las reglas generales establecidas por 

la Reuni6n de Signatarios de conformidad con el inciso 

(v) del pärrafo (b) del articulo VIII del presente 

Acuerdo y las disposiciones del Arrafo (d) del articu-

lo V del presente Acuerdo; 

(xiii)decidir sobre la contrataci6n de pr4stamos y arreglos 

para sobregiros, de conformidad con el articulo 10 del 

Acuerdo Operativo; 

(xiv)presentar a la Reuni6n de Signatarios un informe anual 

sobre las actividades de INTELSAT, asi como estados 

financieros anuales; 

(xv)presentar a la Reuni6n de Signatarios informes acerca de 

futuros programas, inclusive sobre las posibles implica-

ciones financieras de dichos programas; 

presentar a la Reuni6n de Signatarios informes y recomen-

daciones sobre cualquier otro asunto que la Junta de Go-

bernadores considere apropiado para consideraci6n por 

la Reuni6n de Signatarios; 

(xvii) suministrar la informaci6n que sea requerida por cual-

quier Parte o Signatario que permita a dicha Parte o 

Signatario cumplir con sus obligaciones de conformidad 

con el presente Acuerdo o con el Acuerdo 0perativo; 
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(xviii)nombrar y revocar el nombramiento del Secretario Gene-

ral de conformidad con el articulo XII, y del Director 

General de conformidad con los articulos VII, XI y XII, 

del presente Acuerdo; 

(xix) designar a un alto funcionario del 6rgano ejecutivo para 

que actüe como Secretario General Interino, de confor-

midad con el inciso (i) del p4rrafo (d) del articulo 

XII, y designar a un alto funcionario del 6rgano eje-

cutivo para que actüe como Director General Interino, 

de conformidad con ei inciso (i) del pg.rrafo (d) del 

articulo XI, del presente Acuerdo; 

(xx) fijar el nümero, el estatuto y las condiciones de em-

pleo para todos los cargos del 6rgano ejecutivo, por 

recomendacibn del Secretario General o del Director 

General; 

(xxi) aprobar el nombramiento, por el Secretario General o 

por el Director General, de los altos funcionarios que 

dependen directamente de gl; 

(xxii) concertar contratos, de conformidad con el inciso (ii) 

del pg,rrafo (c) del articulo XI del presente Acuerdo; 

(xxiii)establecer reglas internas generales y adoptar decisio-

nes, caso por caso, respecto de la notificaci6n a la 

Uniion Internacional de Telecomunicaciones, de conformi-

dad con sus reglas de procedimiento, de las frecuencias 

que hayan de utilizarse para ei segmento espacial de 

INTELSAT; 
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(xxiv)proporcionar a la Reuni6n de Signatarios el asesora-

miento mencionado en el inciso (ii) del pärrafo (b) 

del articulo III del presente Acuerdo; 

(xxv)expresar, de conformidad con las disposiciones del 

pärrafo (c) del articulo XIV del presente Acuerdo) 

sus puntos de vista en forma de recomendaciones y da-r 

su parecer a la Asamblea de Partes, conforme a los 

pärrafos (d) o (e) del citado articulo, respecto de 

la intenci6n de establecer, adquirir o utilizar ins-

talaciones de segmento espacial separadas de las del 

segmento espacial de INTELSAT; 

(xxvi)adoptar las medidas previstas en el articulo XVI del 

presente Acuerdo y en el articulo 21 del Acuerdo Ope-

rativo, en relaci6n con el retiro de un Signatario de 

INTELSAT; y 

(xxvii)expresar sus puntos de vista y formular recomendacio-

nes sobre las propuestas de enmienda al presente Acuer-

do de conformidad con el pärrafo (b) del articulo XVII 

del mismo, proponer enmiendas al Acuerdo Operativo, de 

conformidad con el pärrafo (a) del articulo 22 del mis-

mo,y expresar sus puntos de vista y formular recomenda-

ciones respecto de las propuestas de enmienda al Acuer-

do Operativo de conformidad con el pärrafo (b) del ar-

ticulo 22 del mismo. 
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(b) De conformidad con las disposiciones de los p4rrafos (b) y (c) 

del Artiaulo VI del presente Acuerdo, la Junta de Gobernadores deber6: 

(1) dar debida y adecuada consideraci6n a las resoluciones, 

recomendaciones y puntos de vista dirigidos a ella por 

la Asamblea de Partes y por la Reuniön de Signatarios; 

(ii) en sus informes a la Asamblea de Partes y a la Reuni6n 

de Signatarios, incluir informaciön sobre las acciones o 

decisiones tomadas con respecto a dichas resoluciones, 

recomendaciones o puntos de vista y las razones por las 

que se hubieren tomado dichas acciones o decisiones. 

ARTICUI0 XI 

(Director General) 

(a)El örgano ejecutivo estarg presidido por el Director Ge-

neral y su estructura ser establecida dentro del plazo de seis afios 

a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

(b)(i) El Director General ser4 el funcionario ejecutivo prin-

cipal y el representante legal de INTELSAT, y responde-

r4 directamente ante la Junta de Gobernadores del desem-

peil'() de todas las funciones de la gerencia. 

(ii)El Director General actuar& de conformidad con las po-

lfticas y directivas de la Junta de Gobernadores. 

(iii)El Director General ser4 nombrado por la Junta de Go-

bernadores y estar4 sujeto a confirmaciön por la 

Asamblea de Partes. El Director General podr4 ser 

despedido del cargo, existiendo causa, por la Junta 

de Gobernadores obrando por su propia autoridad. 
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(iv) La consideraci6n principal que deberg tomarse en auen-

 

ta para el nombramiento del Director General y para 

la selecci6n del resto del personal del 6rgano ejecu-

tivo serg la necesidad de garantizar las ins altas 

normas de integridad, competencia y eficiencia. El 

Director General y el resto del personal del 6rgano 

ejecutivo se abstendrgn de cualquier acci6n incompati-

 

ble con sus responsabilidades frente a INTELSAT. 

(c)(i) Las disposiciones permanentes sobre la gerencia sergn 

compatibles con los objetivos y prop6sitos bgsicos de 

INTELSAT, con el cargcter internacional de gsta y con 

la obligaci6n de INTELSAT de proporcionar, sobre una 

base comercial, instalaciones de telecomunicaciones de 

alta calidad y confianza. 

(ii) El Director General, en representaci6n de INTELSAT, 

contratarg con una o mgs entidades competentes la rea-

lizaciön de funciones tgcnicas y operativas, en la mg-

xima extensiön posible dentro de la debida considera-

ci6n a los costos y compatible con los criterios de 

idoneidad, eficacia y eficiencia. Dichas entidades po-

drgn poseer nacionalidad diversa o ser una sociedad in-

ternacional de propiedad y bajo el control de INTELSAT. 

Tales contratos sergm negociados, ejecutados y adminis-

trados por el Director General. 

(d)(i) La Junta de Gobernadores designarä a un alto funcionario 

del personal del 6rgano ejecutivo para que actüe como 

Director General Interino cuando el Director General 
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estg ausente, impedido para desempefiar sus deberes, o 

cuando su cargo quede vacante. El Director General In-

terino estard capacitado para ejercer todos los poderes 

que corresponden al Director General de conformidad con 

el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo. En el caso 

de una vacante, el Director General Interino desepefiarg 

su cargo basta que un Director General, debidamente nom-

brado y confirmado, asuma su puesto a la mayor brevedad 

posible de conformidad con el inciso (iii) del pgrrafo 

(b) del presente articulo. 

(ii) El Director General podrg delegar en otros funcionarios 

del örgano ejecutivo, los poderes necesarios para hacer 

frente a las necesidades del momento. 

ARTICULO XII 

(Gerencia transitoria y Secretario General) 

(a) Como cuestiones prioritarias a partir de la entrada en vigor 

del presente Acuerdo, la Junta de Gobernadores: 

(i)nombrarä el Secretario General y autorizarg el nombra-

miento del personal necesario para auxiliarlo; 

(ii) pepararä el contrato de servicios de gerencia de confor-

midad con el pgrrafo (e) del presente articulo; e 

(iii)inciarä la preparaci6n del estudio sobre las disposi-

ciones defintivas de gerencia, de conformidad con el 

pgrrafo (f) del presente articulo. 
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( b) El Secretario General serg el representante legal de INTELSAT 

hata que el primer Director General asuma su cargo. De conformidad 

con las politicas y directivas de la Junta de Gobernadores, el Secre-

tario General serg responsable de la realizacibn de todos los servicios 

de gerencia, salvo aquellos que hayan de proporcionarse en virtud del 

contrato de servicios de gerencia concertado de conformidad con el pg-

rrafo (e) del presente articulo, inclusive los servicios especificados 

en el Anexo A al presente Acuerdo. El Secretario General mantendrg am-

pliamente al corriente a la Junta de Gobernadores sobre la actuaciön del 

contratista de servicios de gerencia en el cumplimiento de su contrato. 

En la medida de lo posible, el Secretario General estarg presente o re-

presentado en, y observarg las negociaciones de, los contratos 

principales dirigidos por el contratista de servicios de gerencia en 

representaciön de INTELSAT, pero no participarg en las mismas. Con 

este fin, la Junta de Gobernadores podrg autorizar el nombramiento al 

örgano ejecutivo de un pequeho nümero de personal tgcnicamente califi-

cado para que auxilie al Secretario General. El Secretario General no 

se interpondrg entre la Junta de Gobernadores y el contratista de ser-

vicios de gerencia ni ejercerg una funciön supervisora sobre dicho 

contratista. 

(c) La consideraciön primordial en el nombramiento del Secreta-

rio General y en la selecciön del resto del personal del 6rgano ejecu-

tivo, serg la necesidad de garantizar las m4s altas normas de integTi-

dad, competencia y eficiencia. El Secretario General y demgs personal 

del örgano ejecutivo se abstendrgn de aualquier acci6n que sea incom-

patible con sus responsabilidades frente a INTELSAT. El Secretario 
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General podrg ser removido, si existe causa, por la Junta de Goberna-

dores obrando por su propia autoridad. El puesto de Secretario Gene-

ral dejarg de existir en cuando el primer Director General asima su 

cargo. 

(d)(i) La Junta de Gobernadores designarg a un alto funcionario 

del örgano ejecutivo para que actüe como Secretario Ge-

neral Interino cuando el Secretario General estg ausente, 

impedido para desempefiar sus deberes o quede vacante su 

cargo. El Secretario General Interino estarg capacitado 

para ejercer todos los poderes que corresponden al Se-

cretario General de conformidad con el presente Acuerdo 

y el Acuerdo Operativo. En el caso de vacante, el Se-

cretario General Interino desemperiarg su cargo hasta que 

un nuevo Secretario General, nombrado por la Junta de 

Gobernadores a la brevedad posible, asuma su puesto. 

El Secretario General podrg delegar en otros funciona-

rios del örgano ejecutivo, los poderes necesarios para 

hacer frente a las necesidades del momento. 

(e) El contrato mencionado en el inciso (ii) del pgrrafo (a) del 

presente articulo se celebrarg entre la "Communications Satellite 

Corporation", denominada en el presente Acuerdo contratista de servi-

cios de gerencia, e INTELSAT, y abarcarg la realizaciön de servicios 

tgcnicos y operativos de gerencia para INTELSAT, segün se especifica 

en el Anexo B al presente Acuerdo y de conformidad con las directrices 

que se prev6n en el mismo‚durante un periodo que terminarg al final 

del sexto ario a partir de la fecha de la entrada en vigor del presente 

Acuerdo. El contrato incluirg disposiciones de conformidad con las 

cuales el contratista de servicios de gerencia: 
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actuarg cirigndose a las polfticas y directivas pertinen-

 

tes de la Junta de Gobernadores; 

serg directamente responsable ante la Junta de Goberna-

 

dores hasta que el primer Director General asuma su car-

 

go, y a partir de entonces lo ser por conducto del 

Director General; y 

(iii) siministrarg al Secretario General toda la informacidn 

necesaria para que Oste mantenga ampliamente al corrien-

te a la Junta de Gobernadores sobre la actuaci6n del 

contratista de servicios de gerencia, y para que estg 

presente o representado, y observar pero no intervenir, 

en las negociaciones de los contratos principales efectua-

dos en representaci6n de INTELSAT por el contratista de 

servicios de gerencia. 

El contratista de servicios de gerencia negociar, otorgarg, enmendarg 

y administrarä los contratos en representaci6n de INTELSAT, dentro del 

limite de sus responsabilidades conforme al contrato de servicios de 

gerencia y segün lo autorice de otra forma in  Junta de Gobernadores. 

De conformidad con unn  autorizaci6n bajo el contrato de servicios de 

gerencia, o segün lo autorice de otra forma la Junta de Gobernadores, 

el contratista de servicios de gerencia firmar6 contratos en represen-

taci6n de INTELSAT dentro del limite de sus responsabilidades. Todos 

los demäs contratos deberän ser firmados por el Secretario General. 

(f) El estudio a que se refiere al inciso (iii) del pdrrafo (a) del 

presente articulo se iniciar6 a la brevedad posible y, en todo caso, den-

tro del plazo de un ano a partir de 12  fecha en que el presente Acuerdo 
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entre en vigor. Serä llevado a cabo por la Junta de Gobernadores y ten-

drä como fin suministrar la informaci6n necesaria para determinar las 

disposiciones definitivas de gerencia que sean m.s eficientes y efec-

tivas dentro de las normas contenidas en el articulo XI del presente 

Acuerdo. El estudio tomarä en cuenta, entre otros, los siguientes 

elementos: 

(1) los principios sehalados en el inciso (i) del pärrafo (c) 

del articulo XI y la politica expresada en ei inciso (ii) 

del pärrafo (c) del articulo XI, del presente Acuerdo; 

(ii) la experiencia adquirida durante el periodo de aplicaci6n 

del Acuerdo Provisional y de las disposiciones transito-

rias de gerencia previstas en el presente articulo; 

(iii)la organizaci6n y los procedimientos adoptados por en-

tidades de telecomunicaciones en todo el mundo y, en 

especial$los referentes a la aplicaci6n de los princi-

pios rectores a la gerencia y a la eficiencia de la 

misma; 

(iv)informaciön similar a la mencionada en el inciso (iii) 

del presente pärrafo respecto de empresas multinaciona-

les dedicadas a la aplicaci6n de tecnologias avanzadas; 

e 

(v)informes que serän encomendados a no menos de tres aseso-

rias profesionales en cuestiones de gerencia 

en diferentes partes del mundo. 

(g). Dentro del plazo de cuatro agos a partir de la fecha de la 

entrada en vigor del presente Acuerdo, la Junta de Gobernadores presen-

tarä a la Asamblea de Partes un informe completo que incorpore los re-

sultados del estudio a que se refiere el inciso (iii) del pärrafo (a) 
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del presente articulo, y que incluirg las recomendaciones de la Junta 

de Gobernadores sobre la estructura del 6rgano ejecutivo. Enviarg tam-

 

bign copias de dicho informe, tan pronto estg disponible, a la Reuniön 

de Signatarios y a todas las Partes y Signatarios. 

(h) Dentro del plazo de cinco afios a partir de la fecha de la entra-

 

da en vigor del presente Acuerdo, la Asamblea de Partes, despu6s de 

haber considerado el informe de la Junta de Gobernadores mencionado en 

el pgrrafo (g) del presente articulo y cualquier otro punto de vista 

sobre el asunto que pudiera haber expresado la Reuni6n de Signatarios, 

adoptarg la estructura del 6rgano ejecutivo que sea compatible con las 

disposiciones del Articulo XI del presente Acuerdo. 

'(i) El Director General asumirg su cargo un afio antes de que 

termine el contrato de servicios de gerencia mencionado en el inciso 

(ii) del pgrrafo (a) del presente articulo, o el 31 de diciembre de 

1976, de las dos fechas la que ocurra primero. La Junta de Gobernado-

 

res nombrarg al Director General y la Asamblea de Partes confirmarg el 

nombrAmiento con la anticipaci6n suficiente para permitir al Director 

General asnmir su cargo de conformidad con el presente pgrrafo. Al 

asnmir su cargo, el Director General serg responsable de todos los 

servicios de gerencia, incluyendo el desemperio de las funciones reali-

 

zadas hasta ese momento por el Secretario General, y de la supervisiön 

de la actuaci6n del contratista de servicios de gerencia. 

(j) El Director General, actuando de conformidad con las politi-

 

cas y directivas pertinentes de la Junta de Gobernadores, tomarg todas 

las medidas necesarias para asegurar que las disposiciones definitivas 

de gerencia sergn aplicadas en su totalidad dentro del plazo de seis 

afios a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 
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ARTICULO XIII 

(Adquisiciones) 

(a)De conformidad con el presente articulo, la adquisiciön de 

los bienes y prestaci6n de servicios requeridos por INTELSAT se efec-

tuar4 mediante el otorgamiento de contratos, basados en respuestas a 

ofertas en licitaciön internacional pdblica, a los licitantes que 

ofrezcan la mejor combinaci6n de calidad, precio y plazo de entrega 

öptimo. Los servicios a que se refiere el presente articulo son aque-

llos que han de prestar personas juridicas. 

(b)Si hubiera mäs de una oferta que contuviera tal combinaci6n, 

el contrato ser4 otorgado de manera que estimule, en los intereses de 

INTELSAT, la competencia mondial. 

(c)Podr4 prescindirse de la licitaciön internacional peblica en 

aquellos casos especificamente mencionados en el articulo 16 del Acuer-

do Operativo. 

ARTICULO XIV 

(Derechos y obligaciones de los miembros) 

(a)Las Partes y los Signatarios ejercerän los derechos y cumpli-

rän las obligaciones que les corresponden conforme al presente Acuerdo, 

de forma que se respeten plenamente y se promuevan los principios enun-

ciados en el Pre4mbulo y las disposiciones del presente Acuerdo. 

(b)Se permitir4 a todas la Partes y a todos los Signatarios es-

tar presente y participar en todas las conferencias.y reuniones en 

las auales tengan derecho a estar representados de conformidad con 

cualesquiera disposiciones del presente Acuerdo y del Acuerdo Opera-

tivo, asi como en cualquier otra reunide convocada o que se celebre 
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bajo los auspicios de INTELSAT, de conformidad con los acuerdos hechos 

por INTELSAT para tales reuniones, independientemente del lugar donde 

se celebren. El 6rgano ejecutivo se asegurar de que los acuerdos con la 

Parte o Signatario anfitri6n para cada una de tales conferencias o 

reuniones prevean la admisibn y estancia en el pais anfitri6n por la 

duraci6n de dicha conferencia o reuni6n de los representantes de 

todas las Partes y de todos los Signatarios con derecho a asistir. 

(c) En la medida en que cualquier Parte, Signatario o persona 

bajo la jurisdicci6n de una Parte, tenga la intenci6n de establecer, 

adquirir o utilizar instalaciones de segmento espacial separadas de las 

del segmento espacial de INTELSAT para satisfacer sus necesidades en 

materia de servicios püblicos de telecomunicaciones nationales, dicha 

Parte o dicho Signatario, antes de establecer, adquirir o utilizar 

tales instalaciones, deber4 consultar con la Junta de Gobernndores, la 

cual expresarä en forma de recomendaciones sus conclusiones respecto 

de la compatibilidad t6cnica de tales instalaciones y de su operaci6n 

con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias radioelgctricas y 

del espacio orbital para su segmento espacial existente o proyectado. 

(d) En la medida en que cualquier Parte, Signatario o persona ba-

jo la jurisdicci6n de una Parte proyecte, individual o conjuntamente, 

establecer, adquirir o utilizar instalaciones de segmento espacial se-

paradas de las del segmento espacial de INTELSAT para satisfacer 

sus necesidades en materia de servicios püblicos de telecomuni-

 

caciones internncionales, dichas Partes o dichos Signatarios, 

antes de establecer, adquirir o utilizar tales instalaciones, 

deberinsmministrara la Asamblea de Partes toda la informaci6n perti-

nente y consultar con la mlsma, por conducto de la Junta de Gobernndo-

res, para asegurar la compatibilidad t6cnica de tales instalaciones y 
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de su operaci6n con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias ra-

dioel6ctricas y del espacio orbital para su segmento espacial existente 

o proyectado y para evitar perjuicios econ6micos considerables para el 

sistema global de INTELSAT. Una vez efectuadas dichas consultas, la 

Asamblea de Partes, tomando en consideraci6n ei asesoramiento de la 

Junta de Gobernadores, expresarä en forma de recomendaciones sus con-

 

clusiones respecto de las consideraciones expresadas en este pärrafo, 

asi como respecto de que el suministro o la utilizacidn de tales 

instalaciones no perjudicard el establecimiento de enlaces directos 

de telecomunicaciones por medio del segmento espacial de INTELSAT 

entre todos los participantes. 

(e) En la medida en que cualquier Parte, Signatario, o persona ba-

 

jo la jurisdicci6n de una Parte, tenga la intenci6n de establecer, ad-

 

quirir o utilizar instalaciones de segmento espacial separadas de las del 

segmento espacial de INTELSAT para satisfacer sus necesidades en materia de 

servicios especializados de telecomunioaciones nacionales o internacionales, 

la Parte o el Signatario correspondiente, :,trites de establecer, adquirir o 

utilizar tales instalaciones, suministrar4 toda la informaci6n perti-

 

nente a la Asamblea de Partes, por conducto de la Junta de Gobernadores. 

La Asamblea de Partes, teniendo en cuenta el asesoramiento de la Junta 

de Gobernadores, expresar4 en forma de recomendaciones sus conclusio-

 

nes respecto de la compatibilidad tgcnica de tales instalaciones y su 

operaci6n con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias radio-

 

eldctricas y del espacio orbital para su segmento espacial existente 

o proyectado. 
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(f)Las recomendaciones de la Asamblea de Partes o de la Junta 

de Gobernadores hechas de conformidad con el presente articulo, se 

formularän dentro de un plazo de seis meses a partir de la fecha en 

que se inicien los procedimientos sefialados en los pärrafos anteriores. 

Para este fin, se podrä convocar una reuni6n extraordinaria Je la Asam-

 

blea de Partes. 

(g)El presente .Acuerdo no se aplicar4 al establecimiento, a la 

adquisiciSn ni a la utilizaci6n de instalaciones de segmento espacial 

separadas de las del segmento espacial de INTELSAT ilnicamer,te para pro-

p6sitos de seguridad nacional. 

ARTIGULO XV 

(Sede de INTELSAT, privilegios, exenciones e inmunidades) 

(a)La sede de INTELSAT estar4 situada en Washington. 

(b)Dentro del alcance de las actividades autorizadas por el pre-

sente Acuerdo, INTELSAT y sus bienes estarän exentos en todo Estado 

Parte del presente Acuerdo, de todo impuesto nacional sobre los in-

gresos y de todo impuesto directo nacional sobre los bienes y de 

todo derecho de aduana sobresatälites de telecomunicaciones y piezas 

y partes para dichos satälites que serän lanzados para uso en el sis-

tema mundial. Cada Parte se compromete a hacer lo posible para otor-

 

gar a INTELSAT y a sus bienes, de conformidad con sus procedimientos 

internos, aquellas otras exenciones de impuestos sobre los 

ingresos, de impuestos directos sobre los bienes, y de los derechos 

arancelarios, que sean deseables teniendo en cuenta la naturaleza 

peculiar de INTELSAT. 
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(c) Cada Parte que no sea la Parte en cuyo territorio se encuen-

tra la sede de INTELSAT, o la Parte en cuyo territorio se encuentra 

la sede de INTELSAT, segün el caso, otorgarg, de conformid2d con el 

Protocolo o el Acuerdo de Sede a que se refiere el presente pgrrafo, 

respectivamente, los privilegios, las exenciones y las inmunidades 

apropiadas a INTELSAT, a sus altos funcionarios y a aquellas catego-

rias de empleados especificadas en dichos Protocolo y Acuerdo de Sede, 

a las Partes y a los representantes de Partes, a los Signatarios y a los 

representantes de Signatarios y a las personas que participen en procedi-

mientos de arbitraje. En particular, cada Parte otorgarg a dichos Indivi-

duos inmunidad de proceso judicial por actos realizados, o palabras 

escritas o pronunciadas, en el ejercicio de sus funciones y dentro 

de los limites de sus obligaciones al grado y en los casos previstos 

en el Acuerdo de Sede y el Protocolo mencionados en el presente pgrra-

fo. La Parte en cuyo territorio se encuentra la sede de INTELSAT deberg, 

a la brevedad posible, concertar un Acuerdo de Sede con INTELSAT rela-

tivo a privilegios, exenciones e inmunidades. El Acuerdo de Sede de-

berg incluir una disposicAn en el sentido de que todo Signatario que 

actüe como tal, salvo el Signatario designa(7o por la Parte en cuyo 

territorio se ubica la sede, estarg exento de impuestos nacionales 

sobre ingresos percibidos de INTELSAT en el territorio de dicha 

Parte. Las demgs Partes concertargn, a la brevedad posible, un 

Protocolo relativo a privilegios, exenciones e inmunidades. El 

Acuerdo de Sede y el Protocolo serän independientes,del presente 

Acuerdo y cada uno preverg las condiciones de su terminaci6n. 
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ARTICULO XVI 

(Retiro) 

(a) (i) Cualquier Parte o Signatario podrä retirarse voluntariamente 

de INTELSAT. Las Partes notificarän por escrito al Deposita-

rio su decisi6n de retirarse. La decisi6n de retiro de un 

Signatario se notificarä por escrito al öre>ano ejecutivo 

por conducto de la Parte que lo design6 y dicha notifica-

ci6n significarä la aceptaci6n por la Parte de la notifica-

ci6n de la decisi6n de retiro. 

(ii) El retiro voluntario notnicado de conformidad con el inciso 

(i) del presente pärrafo surtirä efecto, y tanto el presente 

Acuerdo como el Acuerdo Operativo dejarän de estar en vigor 

para la Parte o el Signatario que se retira, tres meses des-

pues de la fecha de recibo de la notificaci6n o, si la noti-

ficaci6n asi lo indicara, en la fecha en que se lleve a cabo 

la siguiente determinaciön de participaciones de inversi6n de 

conformidad con el inciso (ii) del pärrafo (c) del articulo 6 

del Acuerdo Operativo despugs del termino del mencionado 

plazo de tres meses. 

Si pareciere que una Parte ha dejado de cumplir cualesquiera 

de las obligaciones estipuladas en el presente Acuerdo, la 

Asamblea de Partes, tras de recibir notificaci6n a este efecto 

o actuando por propia iniciativa y habiendo considerado cuales-

quiera alegaciones presentadas por la Parte, podrä decidir, 
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si encuentra que en efecto ha ocurrido dicho incumplimiento, 

que se considere dicha Parte como retirada de INTELSAT. 

El presente Acuerdo dejarä de estar en vigor para dicha Parte 

a partir de la fecha de tal decisi6n. A este efecto, podrä 

convocarse una reuni6n extraordinaria de la Asamblea de Partes. 

(ii) Si pareciere que un Signatario, como tal, ha dejado de cum-

plir cualesquiera de las obligaciones estipuladas en el pre-

sente Acuerdo o en el Acuerdo Operativo, que no sean aqu6llas 

impuestas por el pärrafo (a) del articulo 4 del Acuerdo Ope-

rativo, y que dicho incumplimiento no ha sido remediado tres 

meses despu4s de que el Signatario hubiere recibido notifi-

caci6n por escrito del 6rgano ejecutivo de una resoluci6n 

de la Junta de Gobernadores por la que esta toma nota del 

incumplimiento, la Junta de Gobernadores, tras de considerar 

las alegaciones presentadas por el Signatario o por la Parte 

que lo design6, podrä suspender los derechos del Signatario 

correspondiente y podrä asimismo recomendar a la Reuni6n de 

Signatarios que se considere a dicho Signatario como retirado 

de INTELSAT. Si la Reuni6n de Signatarios, tras de examinar 

las alegaciones presentadas por dicho Signatario o por la 

Parte que lo design6, aprueba la citada recomendaci6n de 

la Junta de Gobernadores, el retiro del Signatario surtirä 

efectos a partir de la fecha de su aprobaci6n, y tanto el 

presente Acuerdo como el Acuerdo Operativo dejarän de estar 

en vigor para el mismo a partir de esa fecha. 
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(c) Si un Signatario dejase de pagar alguna suma que adeudara de 

conformidad con el pärrafo (a) del articulo 4 del Acuerdo Operativo dentro 

de los tres meses a partir de la fecha del vencimiento de tal pago, los 

derechos del Signatario conforme al presente Acuerdo y al Acuerdo Operativo 

quedarän automäticamente suspendidos. Si dentro de los tres meses a partir 

de la fecha de la suspensi6n, el Signatario no hubiese pagado la totalidad 

de las sumas adeudadas, o la Parte que lo design6 no hubiese hecho una sus-

tituci6n de conformidad con el pgrrafo (f) del presente articulo, la Junta de 

Gobernadores, tras de considerar las alegacione"S presentadas por dicho 

Signatario o por la Parte que lo design6, podrä recomendar a la Reuni6n 

de Signatarios que se considere a dicho Signatario como retirado de INTELSAT. 

La Reuni6n de Signatarios, tras de examinar las alegaciones presentadas 

por dicho Signatario, podrä decidir que este sea considerado como retirado 

de INTELSAT, y a partir de la fecha de tal decisi6n el presente Acuerdo y 

el Acuerdo Operativo dejarän de estar en vigor para el Signatario. 

(d) El retiro de una Parte como tal implicarä el retiro simAltäneo 

del Signatario designado por dicha Parte, o de la Parte en su capacidad 

de Signatario, segün el caso, y el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo 

dejarän de estar en vigor para dicho Signatario en la misma fecha en que el 

presente Acuerdo deje de estar en vigor para la Parte que lo design6. 

(e) En todos los casos de retiro de un Signatario de INTELSAT, la 

Parte que design6 asumirä la calid.ad de Signatario, o designarä a un 

nuevo Signatario cuya designaci6n surtirä efecto en la fecha de dicho 

retiro, o se retirarä de INTELSAT. 
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(f) Si por algün motivo una Parte desea sustituirse por el Signatario 

que habia designado, o designar un nuevo Signatario, darä aviso por escrito 

al efecto al Depositario; y luego de asumir el nuevo Signatario todas las 

obligaciones pendientes del anterior Signatario y despues de firmar el 

Acuerdo Operativo, el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo entrarän en 

vigor para el nuevo Signatario y dejarän de estar en vigor para el Signa-

tario que habfa sido designado en primer lugar y para quien estaban en 

vigor. 

(g) Al recibir ei Depositario o el örgano ejecutivo, segün el caso, 

la notificaciön de la decisi6n de retiro de conformidad con el inciso (i) 

del pärrafo (a) del presente articulo, la Parte que present6 dicha notifi-

caci6n y el Signatario designado por la misma, o el Signatario respecto 

del cual se efectu6 la notificaci6n, segün el caso, perderän todos los 

derechos de representaciön y de voto en todos los 6rganos de INTELSAT y 

no contraerän responsabilidad ni obligaci6n alguna despues del recibo de 

la notificaci6n, salvo que el Signatario tendrg la obligaci6n, a menos de 

que la Junta de Gobernadores decida de otra forma de conformidad con el 

pärrafo (d) del articulo 21 del Acuerdo Operativo, de pagar la parte que 

le corresponde de las contribuciones de capital necesarias para atender 

tanto los compromisos contractuales especificamente autorizados antes 

de tal recibo, como las responsabilidades que emanen de actos u omi-

siones anteriores a tal recibo. 

(h) Durante el perfodo de suspensi6n de los derechos de un Signata-

rio de conformidad con el inciso (ii) del pärrafo (b), o el pärrafo (c), 
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del presente articulo, dicho Signatario continuarä teniendo todas las 

obligaciones y responsabilidades de un Signatario conforue al presente 

Acuerdo y al Acuerdo Operativo. 

(i) Si de conformidad con el inciso (ii) del pärrafo (b) o pärrafo 

(c) del presente articulo, la Reuni6n de Signatarios.decide no aprobar la 

recomendaci6n de la Junta de Gobernadores de que un Signatario sea consi-

derado como retirado de INTELSAT, la suspensi6n se revocarä en la fecha de 

tal decisi6n y a partir de la misma el Signatario gozarä de todos los dere-

chos previstos en el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo, a reserva 

de que cuando un Signatario sea suspendido de conformidad con el pärrafo (c) 

del presente articulo, en cuyo caso la suspensi6n no serä revocada hasta 

que el Signatario haya pagado las sumas adeudadas de conformidad con el 

pärrafo (a) del articulo 4 del Acuerdo Operativo. 

(j) Si de conformidad con el inciso (ii) del pärrafo (b), o con el 

pärrafo (c), del presente articulo, la Reuni6n de Signatarios aprueba la 

recomendaci6n de la Junta de Gobernadores de que un Signatario sea consi-

derado como retirado de INTELSAT, dicho Signatario, despu4s de tal apro-

baci6n, no incurrirä en obligaciön ni responsabilidad alguna, excepto que 

tendrä la obligaciön, a menos que la Junta de Gobernadores decida de otra 

forma de conformidad con el pärrafo (d) del articulo 21 del Acuerdo Opera-

tivo, de pagar la parte que le corresponde de las contribuciones de capi-

tal necesarias para hacer frente tanto a los compromisos contractuales 

especificamenteautorizadosantes de tal aprobaci6n, como a las responsa-

bilidades que emanen de actos u omisiones anteriores a tal aprobaci6n. 
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(k) Si de conformidad con el inciso (i) del pärrafo (b) del presente 

articulo, la Asamblea de Partes decide que una Parte sea considerada como 

retirada de INTELSAT, esa Parte en su calidad de Signatario, o su Signatario 

designado, segün el caso, no incurrirg en obligaciöm ni responsabilidad 

alguna despu4s de tal decisiön, excepto que la Parte en su calidad de 

Signatario, o su Signatario designado, segün el caso, tendrä la obligaciön, 

a menos de que la Junta de Gobernadores decida de otra forma de conformi-

dad con el pärrafo (d) del articulo 21 del Acuerdo Operativo, de pagar la 

parte que le corresponde de las contribuciones de capital necesarias para 

hacer freute tanto a los compromisos contractuales especificamente autori-

zados antes de tal decisiön, como a las responsabilidades que emanen de 

actos u omisiones anteriores a tal decisiön. 

(1) La liquidaciön de las cuentas entre INTELSAT y un Signatario 

para el cual el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo han dejado de 

estar en vigor, salvo en el caso de sustituci6n de conformidad con el 

pärrafo (f) del presente articulo, se efectuarä de conformidad con el 

articulo 21 del Acuerdo Operativo. 

(in) (i) La notificaci6n de la decisiön de una Parte de retirarse 

de conformidad con el inciso (i) del pärrafo (a) del pre-

sente articulo serä transmitida por el Depositario a todas 

las Partes y al 6rgano ejecutivo, el cual la transmitirä a 

todos los Signatarios. 

(ii) Si la Asamblea de Partes decide que se considere a una 

Parte como retirada de INTELSAT conforme a lo dispuesto en 

el inciso (i) del pärrafo (b) del presente articulo, el 
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örgano ejecutivo lo notificarä a todos los Signatarios 

y al Depositario, el cual lo notificarä a todas las 

Partes. 

(iii) La notificaci6n de la decisi6n de un Signatario de retirarse 

de conformidad con el inciso (i) del pärrafo (a) del 

presente articulo o del retiro de un Signatario de conformidad 

con el inciso (ii) del pärrafo (b), o con los pärrafos (c) 

o (d), del presente articulo, serä transmitida por el örgano 

ejecutivo a todos los Signatarios y al Depositario, el cual 

lo notificarä a todas las Partes. 

(iv) La suspensi6n de un Signatario conforme al inciso (ii) del 

pärrafo (b), o al pärrafo (c), del presente articulo, serä 

notificada por el örgano ejecutivo a todos los Signatarios 

y al Depositario, el cual lo notificarä a todas las Partes. 

(v) La sustituci6n de un Signatario conforme al pärrafo (f) 

del presente articulo, serä notificada por el Depositario 

a todas las Partes y al örgano ejecutivo, el cual lo notifi-

 

carä a todos los Signatarios. 

(n) No se exigirä el retiro de INTELSAT de Parte alguna, ni del 

Signatario que esta haya designado, como consecuencia directa de cualquier 

cambio en la condici6n de dicha Parte respecto de la Uni6n Internacional 

de Telecomunicaciones. e-
ar

ch
iv.

li



-55 - 

ARTICULO XVII 

(Enmiendas) 

(a) Cualquier Parte podrd proponer enmiendas al presente Acuerdo. 

Las propuestas de enmienda serän presentadas al örgano ejecutivo, el 

cual las distribuirä a todas las Partes y Signatarios a la brevedad 

posible. 

(b) Las propuestas de enmienda serän consideradas por la Asamblea 

de Partes en su primera reuniön ordinaria siguiente a la distribucidn 

por el örgano ejecutivo, o bien en una reuniön extraordinaria anterior 

convocada conforme al artrculo VII del presente Acuerdo, siempre que en 

ambos casos las propuestas hayan sido distribuidas no menos de noventa 

dras antes de la apertura de la reuniön correspondiente. La Asamblea 

de Partes, a este efecto, examinord las observaciones y las recomenda-

ciones que Kaya recibido respecto de las propuestas de enmienda de la 

Reuniön de Signatarios o de la Junta de Gobernadores. 

(c) La Asamblea de Partes tomard decisiones respecto de las pro-

puestas de enmienda de conformidad con las reglas de quörum y votaciön 

establecidas en el artfculo VII del presente Acuerdo. Asimismo, podrd 

modificar propuestas de enmienda distribuidas conforme al pärrafo (b) 

del presente artrculo y tomar decisiones sobre propuestas de enmienda 

que no hubieran sido asr distribuidas pero que resulten directamente 

de una propuesta de enmienda o de una enmienda modificada. e-
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(d) Las enmiendas aprobadas por la Asamblea de Partes entrardn en 

vigor, de conformidad con el pärrafo (e) del presente artrculo, despuds 

de que el Depositario haya recibido notificaci6n de la aprobaci6n, acepta-

ci6n o ratificacidn de la enmienda, sea por: 

(i) dos tercios de los Estados que eran Partes en la fecha en 

que la enmienda fue aprobada por la Asamblea de Partes, 

siempre que dichos dos tercios incluyan Partes que tenran 

entonces, o cuyos Signatarios designados tenran entonces, 

por lo menos dos tercios del total de las participaciones 

de inversi6n; o por 

(ii) un ndmero de Estados igual o superior al ochenta y cinco 

por ciento del nümero total de Estados que eran Partes en 

la fecha en que la enmienda fue aprobada por la Asamblea 

de Partes, cualquiera que fuere el monto de las partici-

paciones de inversidn que dichas Partes o sus Signatarios 

designados hubieren tenido en esa ocasi6n. 

(e) El Depositario notificard a todas las Partes, tan pronto como 

las haya recibido, las aceptaciones, aprobaciones o ratificaciones reque-

ridas por el pdrrafo (d) del presente artrculo para la entrada en vigor de 

una enmienda. Noventa dias a partir de la fecha de esta notificaci6n, 

la enmienda entrarä en vigor para todas las Partes, incluso para aquellas 

que aün no la hubieren aceptado, aprobado o ratificado y que no se hubieren 

retirado de INTELSAT. 

(f) No obstante las disposiciones de los pdrrafbs (d) y (e) del 

presente artrculo, ninguna enmienda entrard en vigor antes de ocho meses 

ni despuds de dieciocho meses a partir de la fecha en que haya sido 

aprobada por la Asamblea de Partes. 
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ARTICULO XVIII 

(Soluciön de controversias) 

(a) Todas las controversias juridicas que surjan en relaciön con 

los derechos y las obligaciones que se estipulan en el presente Acuerdo, 

o en relaciön con obligaciones asumidas por las Partes de conformidad 

con el pärrafo (c) del articulo 14 o el pärrafo (c) del articulo 15 del 

Acuerdo Operativo, entre las Partes entre si, o entre INTELSAT y una o 

mäs Partes, si no se resolvieran de otro modo dentro de un plazo razona-

ble, serän sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones 

del Anexo C al presente Acuerdo. Toda controversia jurfdica que surja 

en relaciön con los derechos y las obligaciones de conformidad con el 

presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo entre rn2  o mäs Partes y uno o 

mäs Signatarios, podr4 someterse a arbitraje de conformidad con las 

disposiciones del Anexo C al presente Acuerdo, siempre que la Parte o 

Partes y el Signatario o Signatarios interesados asi lo convengan. 

(b) Todas las controversias juridicas que surjan en relaciön con 

los derechos y las obligaciones de conformidad con el presente Acuerdo, 

o en relaciön con las obligaciones asumidas por las Partes de confor-

midad con el pärrafo (c) del articulo 14 o con el pärrafo (c) del ar-

ticulo 15 del Acuerdo Operativo, entre rr2  parte y un Estado que ha 

dejado de ser Parte, o entre INTELSAT y un Estado que ha dejado de 

ser Parte, y que surjan despues de que dicho Estado dej6 de ser Parte, 

si no sa resolvieran de otro modo dentro de un plazo razonable, serän 

sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones del Anexo C 

al presente Acuerdo,siempre que el Estado que ha dejado de ser Parte 

asi lo acuerde. Si un Estado deja de ser Parte, o si un Estado o 
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entidad de telecomunicaciones dejan de ser Signatarios, despu6s de 

haber comenzado un arbitraje en el que es litigante, de conformidad 

con el pärrafo (a) del presente articulo, dicho arbitraje serä conti-

nuado y concluido. 

(c) Todas las controversias jurfdicas que surjan como consecuencia 

de acuerdos concertados entre INTETSAT y cualquier Parte estarän sujetas 

a las disposiciones sobre soluciön de controversias contenidas en di-

chos acuerdos. De no existir tales disposiciones, dichas controver-

sias, si no se resolvieran de otro modo, podrän ser sometidas a arbi-

traje de conformidad con las disposiciones ael Anexo C al presente 

Acuerdo si los litigantes asf lo acuerdan. 

ARTICULO XIX 

(Firma) 

(a) El presente Acuerdo estarä abierto a la firma en Washington, 

del 20 de agosto 1971 hasta que entre en vigor, o hasta que haya transcurri-

 

do un plazo de nueve meses, de las dos fechas la que ocurra primero: 

(i)por el Gobierno de cualquier Estado parte en el 

Acuerdo Provisional; 

(ii) por el Gobierno de cualquier otro Estado miembro de la 

Uniion Internacional de Telecomunicaciones. 

(b) Cualquier Gobierno que firme el presente Acuerdo podrä hacerlo 

sin que su firma est6 sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, 

o acompahar su firma con una declaraci6n de que estä sujeta a ratifi-

caci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. 
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(c)Cualquier Estado al que se refiere el pärrafo (a) del presente 

articulo podr6 adherirse al presente Acuerdo despuös de que est6 cerrado 

a la firma. 

(d) No se podrä hacer reserva alguna al presente Acuerdo. 

ARTICULC XX 

( Entrada en vigor) 

(a) El presente Acuerdo entrar4 en vigor sesenta dias despugs de 

la fecha en que lo hayan firmado no sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n 

o aprobaci6n, o lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan 

adherido a 61, dos tercios de los Estados que eran partes en el Acuerdo 

Provisional en la fecha en que ei presente Acuerdo se abri6 a firma, 

siempre y cuando: 

dichos dos tercios incluyan partes que entonces tenian, 

o partes cuyos signatarios del Acuerdo Especial entonces 

tenian, por lo menos dos tercios de las cuotas bajo el 

Acuerdo Especial; y 

(ii) dichas partes o sus entidades de telecomunicaciones 

designadas hayan firmado el Acuerdo Operativo. 

En la fecha en que se inicie dicho periodo de sesenta dias, entrar4n 

en vigor las disposiciones del pärrafo 2 del Anexo al Acuerdo Operativo 

a los fines estipulados en el mismo. No obstante las disposiciones 

antes mencionadas, el presente Acuerdo no entrar4 en vigor antes de un 

plazo de ocho meses o mäs de dieciocho meses a partir de la fecha en 

que se abra a firma. 

(b) Para un Estado cuyo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, 

aprobaci6n o adhesi6n se deposite despu6s de la fecha en que el 
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presente Acuerdo entre en vigor de conformidad con el pärrafo (a) del 

presente articulo, el presente Acuerdo entrarä en vigor en la fecha 

de tal dep6sito. 

(c) Una vez que el presente Acuerdo entre en vigor de conformidad 

con el pärrafo (a) del presente articulo, podrä aplicarse provisional-

mente para cualquier Estado cuyo Gobierno lo haya firmado sujeto a ra-

tificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, si dicho Gobierno asi lo solicita 

en el momento de la firma o en cualquier fecha ulterior antes de la 

entrada en vigor del presente Acuerdo. La aplicaci6n provisional 

t=inar4: 

(i) al depositarse un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n 

o aprobaci6n del presente Acuerdo por parte de dicho 

Gobierno; 

(ii)al expirar un plazo de dos aeos a partir de la fecha en 

que el presente Acuerdo entre en vigor, sin haber sido 

ratificado, aceptado o aprobado por dicho Gobierno; o 

(iii)al notificar dicho Gobierno, antes de la expiraci6n del 

plazo mencionado en el inciso (ii) de1 presente pärrafo, 

su decisi6n de no ratificar, aceptar o aprobar el pre-

sente Acuerdo. 

Si la aplicaci6n provisional termina de conformidad con los incisos (ii) 

o(iii) del presente pärrafo, las disposiciones de los pärrafos (g) y 

(1) del articulo XVI del presente Acuerdo regirän los derechos y las 

obligaciones de la Parte y de su Signatario designado. 

(d) No obstante las disposiciones del presente articulo-, el presen-

te Acuerdo no entrar4 en vigor para ningün Estado, ni serä aplicado 
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provisionalmente en relacidn con Estado alguno, hasta que su Gobierno, o 
la entidad de telecomunicaciones designada de conformidad con el presente 

Acuerdo, haya firmado el Acuerdo Operativo. 

(e) Al entrar en vigor, el presente Acuerdo remplazard y dejard sin 

efecto al Acuerdo Provisional. 

ARTICULO XXI 

(Disposiciones diversas) 

(a)Las lenguas oficiales y de trabajo de INTELSAT serdn el espahol, 

el francds y el inglds. 

(b)Las disposiciones internas del 6rgano ejecutivo estipulardm 

la pronta distribuciön a todas las Partes y Signatarios de copias de 

todo documento de INTELSAT de conformidad con sus pedidos. 

(c) De conformidad con lo establecido por la Resoluciön 1721 (XVI) 

de la Asamblea General de las Naciones Unidas, el 6rgano ejecutivo en-

viard al Secretario General de las Naciones Unidas y a los Organismos 

Especializados interesados, para su informaciön, un informe anual sobre 

las actividades de INTELSAT. 

ARTICUI0 XXII 

(Depositario) 

(a) El Gobierno de los Estados Unidos de Aradrica serd el Deposi-

tario del presente Acuerdo, y serd el Gobierno ante el cual serdn de-

positadas las declaraciones a que se refiere el pdrrafo (b) del ar-

ticulo XIX del presente Acuerdo, los instrumentos de ratificaci6n, 

aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, las solicitudes de aplicaci6n pro-

visional y las notificaciones de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n 
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de enmiendas, de decisiones de retirarse de INTELSAT, o de terminar 

la aplicaci6n provisional del presente Acuerdo. 

(b)El presente Acuerdo, cuyos textos en espaidol, franc6s e ingl6s 

son igualmente aut6nticos, se depositarä en los archivos del Deposita-

rio. El Depositario enviarä copias certificadas del texto del presente 

Acuerdo a todos los Gobiernos que lo han firmado o han depositado ins-

trumentos de adhesi6n al mismo y a la Uniion Internacional de Telecomu-

nicaciones y notificarä a dichos Gobiernos y a la Uniion Internacional 

de Telecomunicaciones, las firmas, las declaraciones bajo el pärrafo 

(b) del articulo XIX del presente Acuerdo, el dep6sito de instrumentos 

de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, las solicitudes de 

aplicaci6n provisional, del comienzo del perfodo de sesenta dfas a que 

se refiere el pärrafo (a) del articulo XX del presente Acuerdo, la en-

trada en vigor del presente Acuerdo, las notificaciones de ratificaci6n, 

aceptaci6n o aprobaci6n de enmiendas, la entrada en vigor de enmiendas, 

las decisiones de retirarse de INTELSAT, los retiros y las terminacio-

nes de aplicaci6n provisional del presente Acuerdo. La notificaci6n 

del comienzo del periodo de sesenta dias se efectuar6 el primer dia 

de dicho periodo. 

(c)Al entrar en vigor el presente Acuerdo, el Depositario lo re-

gistrarä en la Secretarla de las Naciones Unidas, de conformidad con 

el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

EN ThSTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos, 

reunidos en la ciudad de Washington, habiendo presentado sus plenos 

poderes, hallados en buena y debida forma, firman el presente Acuerdo. 

HECHO en Washington, el dia 20 de agosto del arm de mil novecientos 

setenta y uno. 
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ANEXO A 

FUNCIONES DEL SECRETARIO  

Entre las funciones del Secretario General mencionadas en el pg.ilafo 

(b) del articulo XII del presente Acuerdo se incluirgn las siguientes: 

1) llevar al dia las previsiones de träfico de IhiLLSAT y con este 

objeto convocar reuniones regionales peri6dicas para calcular las deman-

das de träfico; 

2) aprobar solicitudes de acceso al segmento espacial de INTELSAT 

de estaciones terrenas normalizadas, informar a la Junta de Gobernadores 

sobre solicitudes de acceso por estaciones terrenas no normalizadas y 

llevar datos sobre fechas de disponibilidad de estaciones terrenas 

nuevas y existentes; 

3) llevar datos basados en informes presentados por los Signa-

tarios, por otros propietarios de estaciones terrenas y por el contra-

tista de servicios de gerencia sobre las posibilidades y las limita-

ciones tAcnicas y operativas de todas las estaciones terrenas nuevas 

y existentes; 

4) llevar una oficina de documentaci6n sobre las asignaciones 

de frecuencias a los usuarios y hacer lo necesario para el registro de 

frecuencias en la Uniion Internacional de Telecomunicaciones; 

5) preparar presupuestos de gastos y de operaci6n y calcular ne-

cesidades de ingresos, basgmdose en hip6tesis de planificaci6n aproba-

das por la Junta de Gobernadores; 

6) recomendar a la Junta de Gobernadores las tasas de utiliza-

ci6n del segmento espacial de INTELSAT; 
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7) recomendar a la Junta de Gobernadores m6todos de aplicaciön de 

contabilidad; 

8) llevar libros de contabilidad y tenerlos en condiciones de 

revisiön, segün lo requiera la Junta de Gobernadores, asi como preparar 

estados financieros mensuales y anales; 

9) calcular las participaciones de inversi6n de los Signatarios, 

facturar a los Signatarios las contribuciones de capital, facturar a 

los usuarios por su utilizaci6n del segmento espacial de INTELSAT, re-

cibir pagos en efectivo en nombre de INTELSAT y distribuir a los Signa-

tarios los ingresos y demas desembolsos en efectivo en representaci6n 

de INTELSAT; 

10) informar a la Junta de Gobernadores respecto de Signatarios 

morosos en sus contribuciones de capital y respecto de usuarios morosos 

en sus pagos por la utilizaci6n del segmento espacial de INTELSAT; 

11) aprobar y liquidar facturas presentadas a INTELSAT por com-

pras autorizadas y contratos celebrados por el 6rgano ejecutivo, asi 

como rembolsar al contratista de servicios de gerencia los gastos 

incurridos por adquisiciones y contratos celebrados en representaci6n 

de INTELSAT y autorizados por la Junta de Gobernadores; 

12) administrar programas de prestaciones sociales para los 

empleados de INTELSAT, asi como pagar salarios y gastos autorizados 

del personal de INTELSAT; 

13) invertir o depositar fondos disponibles y girar sobre tales 

inversiones o dep6sitos cuando sea necesario para cumplir con las 

obligaciones de INTELSAT; 

14) llevar los datos de los bienes de INTET.AT y de su depreciaci6n 

y llevar, en colaboraci6n con el contratista de servicios de gerencia 
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y los Signatarios apropiados, los inventarios de los bienes de 

INTELSAT; 

15) recomendar t6rminos y condiciones para los acuerdos de asig-

naci6n de utilizaci6n del segmento espacial de INTELSAT; 

16) recomendar programas de seguros para la protecci6n de los 

bienes de INTELSAT y disponer lo necesario al efecto cuando sea auto-

rizado por la Junta de Gobernadores; 

17) para los fines del pdrrafo (d) del articulo XIV del presente 

Acuerdo, analizar e informar a la Junta de Gobernadores sobre los pro-

bables efectos econ6micos para INTELSAT de cualquier proyecto de insta-

laci6n de segmento espacial separado del segmento espacial de INTELSAT; 

18) preparar los temarios provisionales para las reuniones de la 

Asamblea de Partes, de la Reuni6n de Signatarios y de la Junta de 

Gobernadores, asf como de sus comisiones asesoras, preparar las actas 

provisionales de tales reuniones y colaborar con los presidentes de 

las comisiones asesoras en la preparaci6n de sus temarios, actas e 

informes para la Asamblea de Partes, la Reuni6n de Signatarios y la 

Junta de Gobernadores; 

19) proporcionar servicios de interpretaci6n y de traducci6n, 

reproducci6n y distribuci6n de documentos, asi como preparar las actas 

taquigräficas de las reuniones, segun las necesidadas; 

20) llevar un repertorio de las decisiones tomadas por la Asam-

blea de Partes, la Reuni6n de Signatarios y la Junta de Gobernadores, 

asi como preparar informes y correspondencia relacionados con deci-

siones tomadas durante sus reuniones; 
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21) colaborar en la interpretaci6n de los reglamentos de la 

Asamblea de Partes, de la Reuni6n de Signatarios y de la Junta de 

Gobernadores asi como respecto de las atribuciones de sus comisiones 

asesoras; 

22) tomar las disposiciones necesarias para las reuniones de la 

Asamblea de Partes, la Reuniön de Signatarios y la Junta de Gobernadores, 

asi como para sus comisiones asesoras; 

23) recomendar procedimientos y reglas para contratos y compras 

celebrados en representaci6n de INTELSAT; 

24) tener informada a la Junta de Gobernadores respecto del cum-

plimiento de las obligaciones por los contratistas, inclusive por el 

contratista de servicios de gerencia; 

25) compilar y llevar al dia una lista mundial de licitadores 

para todas las adquisiciones de INTELSAT; 

26) negociar, otorgar y administrar los contratos necesarios para 

permitir al Secretario General llevar a cabo sus funciones asignadas, 

inclusive contratos para obtener asistencia por parte de otras entida-

des para desempe7lar dichas funciones; 

27) proveer o disponer lo necesario para la provisi6n de asesora-

miento legal a INTELSAT, en relaciön con las funciones del Secretario 

General; 

28) prestar servicios apropiados de informaciön peblica; y 

29) adoptar las disposiciones y convocar conferencias con el 

fin de negociar el Protocolo relativo a privilegios, exenciones e 

inmunidades a que se refiere el pärrafo (c) del articulo XV del 

presente Acuerdo. 
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ANEXO B 

FUNCIONES DEL CONTRATISTA DE SERVICIOS DE GERENCIA Y  
PAUTAS PARA EL CONTRATO DE SERVICIOS DE GERENCIA  

1) Conforme al articulo XII del presente Acuerdo, el contratista de 

servicios de gerencia desempeharä las siguientes funciones: 

a) recomendar a la Junta de Gobernadores program2s de investiga-

ci6n y desarrollo directamente relacionados con los prop6sitos de 

INTELSAT; 

b) segün lo autorice la Junta de Gobernadores: 

i) realizar estudios e investigaciones y desarrollo, direc-

tamente o bajo contrato,con otras entidades o personas, 

ii) realizar estudios de sistemas en los campos de la inge-

nieria, economia y racionalizaci6n de costos, 

iii) llevar a cabo pruebas y evaluaciones de simulaci6n de 

sistemas, y 

iv) estudiar y pronosticar la demanda potencial de nuevos 

servicios de telecomunicaciones por sat6lite; 

c) orientar a la Junta de Gobernadores sobre la necesidad de ad-

quirir instalaciones para el segmento espacial de INTELSAT; 

d) preparar y distribuir solicitudes de ofertas, que incluyan 

especificaciones, para la adquisici6n de instalaciones de seg-

mento espacial, segün lo autorice la Junta de Gobernadores; 

e) evaluar todas las propuestas recibidas en respuesta a las so-

licitudes de las mismas y formular recomendaciones a la Junta de 

Gobernadores sobre tales propuestas; 
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f) de conformidad con los reglamentos 

acuerdo con las decisiones de la Junta 

i) negociar, otorgar, enmendar y 

de adquisiciones y de 

de Gobernadores: 

administrar todos los 

contratos en representaci6n de INTELSAT para segmentos 

espaciales, 

ii) concertar la .provisi6n de servicios de lanzamiento y las 

actividades de apoyo necesarias, asi -como cooperar en 

los lanzamientos, 

iii) concertar pölizas de seguro para proteger el segmento 

espacial de INTELSAT, asi como el equipo destinado a 

lanzamiento o servicios de lanzamiento, 

iv) proveer o concertar la provisi6n de servicios de segui-

miento, telemedida, telemando y control para los satelites 

de telecomunicaciones, inclusive la coordinaci6n de es-

fuerzos de los Signatarios y otros propietarios de esta-

ciones terrenas que participen en la provisi6n de estos 

servicios, para efectuar tareas de colocaci6n, maniobras 

y pruebas de satelites, y 

v) proveer o concertar la provisi6n de servicios de compro-

baci6n de las caracteristicas de funcionamiento de sa-

telites, de interrupciones en el funcionamiento, de 

eficacia, de la potencia del satelite y de las frecuen-

cias utilizadas por las estaciones terrenas‚inclusive 

la coordinnciön de los esfuerzos de los Signatarios y 

de otros propietarios de estaciones terrenas que partici-

pen en la provisi6n de dichos servicios; 
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g) recomendar a la Junta de Gobernadores de INTELSAT las fre-

cuencias que deberä usar el segmento espacial y los planes de 

ubicaciön de los sat6lites de telecomunicaciones; 

h) operar ei Centro de Operaciones de INTELSAT y el Centro de 

Control Tgcnico de Vehiculos Espaciales; 

i) recomendar a la Junta de Gobernadores caracteristicas de 

funcionamiento de estaciones terrenas normalizadas, tanto 

obligatorias como no obligatorias; 

j) evaluar las solicitudes de acceso al segmento espacial de 

INTELSAT de estaciones terrenas no normalizadas; 

k) asignar la capacidad del segmento espacial de INTELSAT segün 

lo determine la Junta de Gobernadores; 

1) preparar y coordinar, para su adopciön por la Junta de Gober-

nadores, los planes de operaciones del sistema (incluso estudios 

de configuraciön de la red y planes de contingencia), procedi-

mientos, guias, präcticas y normas; 

m) preparar, coordinar y distribuir planes de frecuencia para 

su asignaciön a estaciones terrenas que tengan acceso al segmento 

espacial de INTELSAT; 

n) preparar y distribuir los informes sobre el estado del sistemn, 

en los que se incluirä la utilizaciön real y proyectada del mismo; 

o) distribuir informaciön a los Signatarios y a los demäs usuarios 

del sistema sobre nuevos servicios y mftodos de telecomunicaciones; 

p) para los fines del pärrafo (d) del articulo XIV del presente 

Acuerdo, analizar e informar a la Junta de Gobernadores sobre los 

probables efectos t6cnicos y operativos para INTPASAT de cualquier 

proyecto de instalaciön de segmento espacial separado del segmento 
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espacial de INTELSAT, inclusive sobre los planes de frecuen-

 

cia y su ubicaci6n; 

q) proporcionar al Secretario General la informaci6n necesaria 

para que cumpla con sus obligaciones ante la Junta de Gobernado-

res, de conformidad con el pärrafo 24 del Anexo A al presente 

Acuerdo; 

r) formular recomendaciones relativas a la adquisici6n, revela-

ciön, distribuci6n y protecci6n de derechos relativos a invencio-

nes e informaci6n tecnica, de conformidad con las disposiciones 

del articulo 17 del Acuerdo Operativo; 

s) de conformidad con las decisiones de la Junta de Gobernadores, 

poner a disposici6n de Signatarios y terceros los derechos de 

INTELSAT sobre invenciones e informaci6n tecnica de conformidad 

con el articulo 17 del Acuerdo Operativo y concertar acuerdos en 

representaci6n de INTELSAT relativos a los derechos sobre inven-

ciones e informaci6n tecnica; y 

t) tonrar todas las medidas operativas, tecnicas, financieras, 

de adquisici6n, affininistrativas y de apoyo necesarias para el 

cumplimiento de las funciones antes mencionadas. 

2) El contrato de servicios de gerencia incluirä condiciones apropia-

 

das para aplicar las disposiciones pertinentes del articulo XII del 

presente Acuerdo y dispondrä lo siguiente: 

a) el rembolso por INTELSAT en dölares de los Estados Unidos 

de America de todos los gastos directos e indirectos documenta-

 

dos e identificables, debidamente incurridos por el contratista 

de servicios de gerencia de conformidad con el contrato; 
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b) el pago al contratista de servicios de gerencia de »na  can-

tidad fija anual, en dölares de los Estados Unidos de America, 

que habrä de negociarse entre la Junta de Gobernadores y el 

contratista de servicios de gerencia; 

c) la revisi6n periödica por parte de la Junta de Gobernadores, 

en consulta con el contratista de servicios de gerencia de los 

gastos previstos en el inciso (a) del presente pärrafo; 

d) el cumplimiento de la politica y del procedimiento de adqui-

sici6n de INTELSAT en la  licitaciön y negociaci6n de contratos 

a nombre de INTELSAT, en forma compatible con las disposiciones 

pertinentes del presente Acuerdo y del Acuerdo Operativo; 

e) las disposiciones sobre invenciones e informaci6n tecnica 

que sean compatibles con el articulo 17 del Acuerdo Operativo; 

f) la selecciön por la  Junta de Gobernadores, con el acuerdo 

del contratista de servicios de gerencia, de persoral tecnico 

elegido de entre personas postuladas por los Signatarios, para 

participar en la evaluaci6n de los disefLos y especificaciones 

de equipo para el segmento espacial; 

g) que las controversias o disputas entre INTELSAT y el contra-

tista de servicios de gerencia que pudieran surgir en relaciön 

con el contrato de servicios de gerencia, se resuelvan de con-

formidad con las Reglas de Conciliaciön y Arbitraje de la Cämara 

Internacional de Comercio; y 

h) el suministro por el contratista de servicios de gerencia a la 

Junta de Gobernadores de toda informaci6n que sea requerida por 

cualquier Gobernador para permitirle cumplir con sus responsabi-

lidades en tal capacidad. 
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ANEXO C 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA SOLUCION DE CONTROVERSIAS  
A QUE SE REFIEREN EIJARTICUI0 XVIII DEL PRESENTE A=110  

Y EI kenütb 20 DEL ACIJEliDO OPERATIVÖ - 

ARTICUI0 1 

Los dnicos litigantes en los procedimientos de arbitraje instituidos con-

forme al presente Anexo serän los mencionados en 41 artnulo XVIII del presente 

Acuerdo, en el articulo 20 del Acuerdo Operativo y en el Anexo al mismo. 

ARTICUIO 2 

Un tribunP1 de arbitraje, compuesto de tres miembros y debidamente 

constituido conforme a las disposiciones del presente Anexo, tendrei 

competencia para dictar laudo en cualquier controversia comprendida en 

el articulo XVIII del presente Acuerdo, en el articulo 20 del Acuerdo 

Operativo y en el Anexo al mismo. 

ARTICUIO 3 

a) Cada Parte podrä presentar al 6rgano ejecutivo, a mas tardar 

sesenta dias antes de la fecha de apertura de la primera reuni6n 

ordinaria de la Asamblea de Partes y, posteriormente, a mas tardar 

sesenta dias antes de la fecha de apertura de cada reuni6n ordina-

ria de dicha Asamblea, los nombres de no mäs de dos jurisperitos que 

estarän disponibles durante el periodo comprendido desde el t4rmino 

de tal reuni6n basta el final de la siguiente reuni6n ordinaria de la 

Asamblea de Partes, para servir como presidentes o miembros de tribu-

nales constituidos conforme al presente Anexo. El 6rgano ejecutivo 

prepararä una lista de todos los candidatos propuestos, adjuntando a 

la misma cualesquiera datos biogräficos 
presentados por la Parte que 
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los proponga, y la distribuirä a todas las Partes a mas tardar 

treinta dias antes de la fecha de apertura de la reuni6n en 

cuesti6n. Si por cualquier raz6n un candidato no estuviere dis-

ponible para su selecci6n como componente del grupo durante el pe-

riodo de sesenta dias anteriores a la fecha de apertura de la reu-

ni6n de la Asamblea de Partes, la Parte que lo propone podrä, a 

mas tardar catorce dias antes de la fecha de apertura de la 

Asamblea de Partes, presentar en sustituci6n el nombre de otro 

jurisperito. 

b) De la lista mencionada en el pärrafo (a) del presente ar-

ticulo, la Asamblea de Partes seleccionar4 once personas para formar 

un grupo del cual se seleccionarän los presidentes de los tribunales 

y un suplente para cada una de dichas personas. Los miembros y su-

plentes desempeharän sus funciones durante el periodo prescrito en 

el pärrafo (a) del presente articulo. Si un miembro no estuviere 

disponible para formar parte del grupo, serä remplazado por su 

suplente. 

c) A los efectos de designar un presidente de grupo, los com-

ponentes del grupo serän convocados a reuni6n por el 6rgano ejecutivo 

tan pronto como sea posible despu6s de la selecci6n del grupo. El 

qu6rum en las reuniones del grupo serä de nueve de los once miembros. 

El grupo designarä como presidente a uno de sus miembros mediante 

voto afirmativo de por lo menos seis miembros, emitido en una o, si 

fuera necesario, en mäs de una votaci6n secreta. El presidente de 

grupo asi designado ejercerä sus funciones durante el resto del pe-

riodo de su mandato como miembro del grupo. Los gastos de la reuni6n 

del grupo se considerarän gastos administrativos de INTELSAT para los 

efectos del articulo 8 del Acuerdo Operativo. 
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a) Si tanto un miembro del grupo como su suplente no estuvieren 

disponibles, la Asamblea de Partes cubrirä las vacantes con personas 

incluidas en la lista mencionada en el pärrafo (a) del presente articulo. 

No obstante, si la Asamblea de Partes no se reuniera dentro de los no-

venta dias siguientes a la fecha en que se han producido las vacantes, 

6stas se cubrirän mediante selecci6n por ln  Junta de Gobernadores de 

tann  persona incluida en la lista de candidatos mencionada en el pärra-

fo (a) del presente articulo, teniendo cada Gobernador un voto. La 

persona seleccionnda para remplazar a un miembro o a un suplente cuyo 

mandato no ha expirado, ocuparä el cargo durante el plazo restante del 

mandato de su predecesor. Las vacantes en el cargo de presidente del 

grupo se cubrirän mediante la designaciön por los componentes del grupo 

de uno de sus miembros, de conformidad con el procedimiento estableci-

do en el pärrafo (c) del presente articulo. 

e) Al seleccionnr los miembros del grupo y los suplentes de con-

formidad con los pärrafos (b) o (d) del presente articulo, la Asamblea 

de Partes o la Junta de Gobernadores procurarän que la composici6n del 

grupo siempre refleje una adecuada representaci6n geogräfica, asi 

como los principales sistemas juridicos segün estAn representados 

entre las Partes. 

f) Todo miembro o suplente del grupo, que al vencer su mandato se 

encuentre prestando servicios en un tribunal de arbitraje, continuarä 

actuando en tal capacidad hasta que concluya el procedimiento pendiente 

ante dicho tribunnl. 

g) Si durante el periodo entre la fecha de entrada en vigor del 

presente Acuerdo y la constituci6n del primer grupo de jurisperitos y 

suplentes de conformidad con las disposiciones contenidas en el 
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pärrafo (b) del presente artfculo surgiera una controversia juridica 

entre los litigantes mencionados en el artfculo 1 del presente Anexo, 

el grupo constituido de conformidad con el pärrafo (b) del artfculo 3 

del Acuerdo Complenentario sobre Arbitraje de fecha 4 de junio de 1965 

serd el grupo que ha de utilizarse en relaciön con la resoluciön de dicha 

controversia. El citado grupo obrard de acuerdo con las disposciones del 

presente Anexo, en cuanto atarie a los fines del artfculo XVIII del presente 

Acuerdo, del artfculo 20 del Acuerdo Operativo y del Anexo al mismo. 

ARTICULO 4 

a) El demandante que desee someter Luna  controversia juridica a 

arbitraje proporcionar4 al demandado o dem  ndados y al 6rgano ejecu-

tivo documentaci6n que contenga lo siguiente: 

i) una declaraci6n que describa integramente la controver-

sia que se somete a arbitraje, las razones por las cua-

les se requiere que cada demandado participe en el ar-

bitraje y el laudo que se solicita; 

ii) una declaraci6n que exponga las razones por las cuales 

el objeto de controversia cae dentro de la competencia 

del tribunal que Kaya de constituirse en virtud del 

presente Anexo, y las razones por las que el laudo que 

se solicita puede ser acordado por dicho tribiinal si falla 

a favor del demandante; 

iii) una declaraci6n que explique por qu6 el demandante no ha 

podido lograr un arreglo de la controversia en un tiempo 

razonable mediante negociaci6n u otros medios, sin llegar 

al arbitraje; 
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iv) prueba del consentimiento de los litigantes en el caso de 

una controversia en la cual, de conformidad con el ar-

ticulo XVIII del presente Acuerdo o con el articulo 20 

del Acuerdo 0perativo, el consentimiento de los litigan-

tes sea condici6n previa para someterse a arbitraje de 

conformidad con el presente Anexo; y 

v) el nombre de la persona designada por el demandante para 

formar parte del tribunal. 

b) El 6rgano ejecutivo distribuirä a la mayor brevedad a cada 

Parte y Signatario y al presidente del grupo,  copia de la documen-

 

taci6n mencionada en el pärrafo (a) del presente articulo. 

ARTICULO 5 

a) Dentro de los sesenta dias a partir de la fecha en que todos 

los demandados hayan recibido copia de la documentaci6n mencionada en 

el pärrafo (a) del articulo 4 del presente Anexo, la parte demandada 

designarä una persona para que forme parte del tribunal. Dentro de 

dicho periodo los demandados podrän, conjunta o individualmente, pro-

porcionar a cada litigante y al 6rgano ejecutivo un documento que con-

tenga sus respuestas a la documentaci6n mencionada en el pärrafo (a) 

del articulo 4 del presente Anexo, incluyendo cualesquiera contrade-

mandas que surjan del asunto en controversia. El 6rgano ejecutivo 

proporcionarä con prontitud al presidente del grupo una copia del 

citado documento. 

b) En el caso de que la parte demandada omita hacer su designa-

 

ci6n dentro del periodo sehalado, el presidente del grupo designar6 

a uno de los jurisperitos cuyos nombres fueron presentados al 6rgano 

e-
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ejecutivo de conformidad con el pärrafo (a) del articulo 3 del presente 

Anexo. 

c) Dentro de los treinta dias siguientes a la fecha de la designa-

ci6n de los dos miembros del tribunal, estos dos miembros seleccionarän 

una tercera persona dentro del grupo constituido de conformidad con el 

articulo 3 del presente Anexo, quien ocuparä la presidencia del tribunal. 

En el caso de que no haya acuerdo dentro de dicho periodo, cualquiera de 

los dos miembros designados podrä informar al presidente del grupo 

quien, en un plazo de diez dias, designarä un miembro del grupo, que 

no sea 61 mismo, para ocupar la presidencia del tribunal. 

d) El tribunal quedarä constituido tan pronto como sea designado 

su presidente. 

ARTICULO 6 

a) Si,se produce »na  vacante en el tribunal por razones que el 

presidente o los demäs miembros del tribunal decidan que estän fuera de 

la voluntad de los litigantes, o que son compatibles con la buena marcha 

del procedimiento de arbitraje, la vacante serä cubierta de conformidad 

con las siguientes disposiciones: 

i) si la vacante se produce como resultado del retiro de 

un miembro nombrado por una de las partes en la contro-

versia, dicha parte elegirä un sustituto dentro de los 

diez dias siguientes a la fecha en que se produjo la 

vacante; 

ii) si la vacante se produce como resultado del retiro del 

presidente del tribunal o de otro miembro del tribunal 

nombrado por el presidente, se elegirä un sustituto entre 

e-
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los miembros del grupo en la forma seealada en los pä-

rrafos (c) o (b), respectivamente, del articulo 5 del 

presente Anexo. 

b) Si se produce una vacante en el tribunal por alguna raz6n que 

no fuera la seealada en el pärrafo (a) del presente articulo, o si no 

fuese cubierta la vacante ocurrida de conformidad con dicho pärrafo (a), 

los demäs miembros del tribunal, no obstante las disposiciones del 

articulo 2 del presente Anexo, estarän facultados, a peticiön de una 

parte, para continuar los procedimientos y rendir el Lauda del tribunal. 

ARTICULO 7 

a) El tribunal decidirä la fecha y el lugar de las sesiones. 

b) Las actuaciones tendrän lugar a puerta cerrada y todo lo pre-

sentado al tribunal serä confidencial, con la salvedad de que INTELSAT 

y las Partes cuyos Signatarios designados y los Signatarios cuyas 

Partes designantes sean litigantes en la controversia, tendrän derecho 

a estar presentes y tendrän acceso a todo lo que se presente. Cuando 

INTELSAT sea un litigante en las actuaciones, todas las Partes y todos 

los Signatarios tendrän derecho a estar presentes y tendrän acceso a 

todo lo presentado. 

c) En el caso de que surja unP  controversia sobre la competencia 

del tribunAl, gste deberä tratar primero dicha cuestiön y resolverla 

a la mayor brevedad posible. 

d) Las actuaciones se harn por escrito y cada parte tendr4 de-

recho a presentar pruebas por escrito para apoyar sus alegatos en hecho 

y en derecho. Sin embargo, si el tribunal lo considera apropiado, podrgn 

presentarse argumentos y testimonios orales. 
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e) Las actuaciones comenzarän con la presentaciön por el deman-

dante de un escrito que contenga su demanda, los argumentos, los hechos 

conexos sustanciados por pruebas y los principios juridicos que invoca. 

Al escrito del demandante seguirä otro anälogo del demandado. El de-

mandante podrä presentar una respuesta a este ultimo escrito. Se podrän 

presentar alegatos adicionales sölo si el tribunal determina que son 

necesarios. 

f) El tribunal podrä conocer y resolver contrademandas que emnnen directa-

mente del asunto objeto de La controversia, siempre que las contrademandas 

sean de su competencia de conformidad con el articulo XVIII del presente 

Acuerdo, el articulo 20 del Acuerdo Operativo y el Anexo al mismo. 

g) Si los litigantes llegaren a un acuerdo durante el procedi-

miento, el acuerdo deber4 registrarse como laudo dado por el tribirnnl 

con el consentimiento de los litigantes. 

h) El tribunnl puede dar por terminado el procedimiento en el 

momento en que decida que la controversia queda fuera de su competen-

cia, de conformidad con el articulo XVIII del presente Acuerdo, ei 

articulo 20 del Acuerdo Operativ° y el Anexo al mismo. 

i) Las deliberaciones del tribunal serän secretas. 

j) El tribunal deberä presentar y justificar sus resoluciones y 

su laudo por escrito. Las resoluciones y los laudos del tribunal de-

berän tener la aprobaciön de dos miembros, como minimo. El miembro 

que no estuviere de acuerdo con el laudo podr4 presentar su opiniön 

disidente por escrito. 

k) El tribunal presentarä su laudo al 6rgano ejecutivo, quien lo 

distribuirä a todas las Partes y a todos los Signatarios. 

e-
ar

ch
iv.

li



0 0 

- 9 - 
1) El tribunal podrä adoptar reglas adicionales de procedi-

miento que est6n en consonancia con las establecidas por el pre-

sente Anexo y que sean necesarias para las actuaciones. 

AETICUI0 8 

Si una parte no actüa, la otra parte podrä pedir al tribunal que 

dicte laudo en su favor. Antes de dictar laudo, el tribunal se ase-

gurarä de que tiene competencia y que el caso estä bien fundado en 

hecho y en derecho. 

ARTICULO 9 

a) La Parte cuyo Signatario designado fuera litigante tendrä de-

recho a intervenir y a ser litigante adicional en el asunto. Se podrä 

intervenir notificändolo al efecto por escrito al tribunal y a los 

otros litigantes. 

b) Cualquiera otra Parte, cualquier Signatario, o INTEISAT, si 

considera que tiene un inter6s sustancial en la resoluci6n del asunto, 

podrä solicitar al tribunal permiso para intervenir y convertirse en 

litigante adicional en el asunto. Si el tribunal estima que el de-

mandante tiene un inter6s sustancial en la resoluci6n del asunto, 

accederä a la petici6n. 

ARTICULO 10 

A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal 

podrä designar a los peritos cuya ayuda estime necesaria. e-
ar
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ARTICULO 11 

Cada Parte, cada Signatario e INTELSAT, proporcionarän toda la 

informaciön que el tribunal, bien a solicitud de un litigante o bien 

por iniciativa propia, determine sea necesaria para la trnmitaciön y 

resoluciön de la controversia. 

ARTICULO 12 

Durante el curso del procedimiento el tribunal podrä, mientras 

no haya dictado laudo definitivo, sehalar cualesquiera medidas provi-

sionales que considere protegen los respectivos derechos de los 

litigantes. 

ARTICULO 13 

a) El laudo del tribunal se fundamentarä en: 

i) el presente Acuerdo y el Acuerdo Operativo, y 

ii) los principios de derecho generalmente aceptados. 

b) El laudo del tribunal, inclusive el que refleja el acuerdo 

de los litigantes de conformidad con el pärrafo (g) del articulo 7 

del presente Anexo, serä obligatorio para todos los litigantes y se-

rän cumplidos de buena fe por ellos. Cuando INTELSAT sea litigante, 

si el tribunal resuelve que la decisiön de uno de los örganos de 

INTELSAT es nula y sin efecto por no haber sido autorizada por el 

presente Acuerdo y por el Acuerdo Operativo, o porque no cumple con 

los mismos, el laudo serä obligatorio para todas las Partes y todos 

los Signatarios. 

e-
ar

ch
iv.

li



0 0 

- 11 -

 

c) Si hubiere controversia en cuanto al significado o alcance de 

un laudo, el tribunal que lo dictö lo interpretar6 a solicitud de 

cualquier litigante. 

ARIICUI0 14 

A menos que el tribunal determine de otro modo debido a circuns-

tancias particulares del caso, los gastos del tribunal, inclusive la 

remuneraciön de los miembros del mismo, se repartir4n por igual entre 

las partes. Cuando nnn  parte est6 fo mada por m6s de un litigante, la 

participaciön de tal parte ser4 prorrateada por el tribunal entre los 

litigantes de esa parte. Cuando INTELSAT sea litigante, la porciön de 

gastos que le corresponda relncionndos con el arbitraje se considerar6 

como gasto administrativ° de INTELSAT para los efectos del articulo 8 

del Acuerdo Operativo. 

0 0 
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ANEXO D 

DISPOSICIONES TRANSITOEIAS  

1) Coutinuidad de las actividades de INTELSAT: 

Toda decisiön del Comit6 Interino de Telecomunicaciones por Sat6lite 

tomada de conformidad con el Acuerdo Provisional o el Acuerdo Especial y 

que est6 en vigor al vencimiento de dichos Acuerdos, continuar4 en pleno 

efecto y vigor, a menos y hasta que sea modificada o revocada por los 

t6rminos del presente Acuerdo o el Acuerdo Operativo, o en ejecuciön de 

los mismos. 

2) Gerenia: 

Durante el periodo inmediatamente posterior a la entrada en vigor 

del presente Acuerdo, la "Communications Satellite Corporation" conti-

nuarä desempehando la gerencia para la concepciön, el desarrollo, la 

construcciön, el establecimiento, la explotaci6n y el mantenimiento 

del segmento espacial de INTELSAT de conformidad con los mismos t6r-

minos y condiciones de servicio que se aplicaron a su funciön de ge-

reute segün el Acuerdo Provisional y el Acuerdo Especial. En el 

desempeho de sus funciones tendrä la obligaciön de cumplir todas 

las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo y del Acuerdo 

Operativo y, en particular, estar4 sujeta a las politicas generales 

y determinaciones especificas de la Junta de Gobernadores, hasta que: 

i) la Junta de Gobernadores determine que el örgano ejecutivo 

estg en condiciones de asumir la responsabilidad del de-

sempeeo de todas o ciertas de las funciones del örgano 

ejecutivo en virtud del articulo XII del presente Acuerdo, 

en cuya oportunidad se relevarg a la "Communications 

Satellite Corporation" de su responsabilidad del desem-
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peho de cada una de esas funciones a medida que estas 

sean asirridas por el 6rgnno ejecutivo, y 

ii) entre en vigor el contrato de servicios de gerencia al 

que se refiere el inciso (ii) del pärrafo (a) del articulo 

XII del presente Acuerdo, en cuya oportunidad las dispo-

siciones del presente pärrafo dejarän de estar en vigor 

respecto de aquerns funciones dentro del alcance de ese 

contrato. 

3) Representaci6n regional: 

Durante el periodo entre la fecha de la entrada en vigor del pre-

sente Acuerdo y la asunci6n de responsabilidades por el Secretario 

General, la habilitaci6n, de conformidnd con el pärrafo (c) del ar-

ticulo IX del presente Acuerdo, de cualquier grupo de Signatarios 

que busque representaci6n en la Junta de Gobernadores de conformidad 

con el inciso (iii) del pärrafo (a) del articulo IX del presente 

Acuerdo, estarä sujeta al recibo por la "Communications Satellite 

Corporation" de una solicitud por escrito de dicho grupo. 

1i) Privilegios e inmunidades: 

Las Partes del presente Acuerdo que eran partes del Acuerdo Provi-

 

sional otorgarän a las personas y entidades sucesoras correspondientes, 

hasta el momento en que el Acuerdo sobre la Sede y el Protocolo, segün 

el caso, entren en vigor de conformidad con el articulo XV del presente 

Acuerdo, aquellos privilegios, exenciones e inmunidades que dichas Partes 

otorgaron, inmediatamente antes de la entrada en vigor del presente Acuerdo, al 

Consorcio Internacional de Telecomunicaciones por Sat6lite, a los 

signatarios del Acuerdo Especial, al Comit6 Interino de Telecomu-

 

nicaciones por Sat6lites y a los representantes en el mismo. 
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FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGERIE: 
POR ARGELIA: 

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA: 

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 
POR BELGICA: 

0 

e-
ar

ch
iv.

li



FOR BRAZ IL : 
POUR LE BRE S I L : 
POR EL BRASIL: 

FOR CAMEROON : 
POUR LE CAMEROUN : 
POR EL CAME RUN : 

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN : 
POR CEILAN : 
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 
POR CHILE: 
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FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE; 
POR LA REPUBLICA DE CHINA: 

/L--(fx7c f-- 2—c2-A2(  Ccceispl, 

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA: 

t/c.›.».0ä5 950%e c  Slov h 

%.» (IN Zu e.; t: t:ä•, 

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO (KINSHASA): 
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO (KINSHASA): 
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA DEL CONGO (KINSHASA): 

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

15 4? 
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE: 
POR ETIOPIA: 

a et cabli 119-

 

cue 

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
POR FRANCIA: 

FOR GABON: 
POUR LE GABON: 
POR EL GABON: 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: e-
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FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA: 

4 44  V.%Cgari‚4‘-. 

  

  

   

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 
POR GUATEMALA: 

Yr-A.X2; 

FOR INDIA: 
POUR L'INDE: 
POR LA INDIA: 

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONESIE: 
POR INDONESIA: 

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 
POR IRAN: 

A-e2-K-7 
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FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 
POR IRAK: 

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE: 
POR IRLANDA: 

FOR ISRAEL: 
POUR L'ISRAEL: 
POR ISRAEL: 

1 
Rea t, 444ei eJ 

FOR ITALY: 
POUR L'ITAL 
POR ITALIA: 

AexVU ANwe4  

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA COTE-D'IVOIRE: 
POR LA COSTA DE MARI 
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FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAIQUE: 
POR JAMAICA: 

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 

f‘dlce, 4 a.e.4e/ 44.e, 

HAulAzice /£44. 

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 
POR EL RE NO HACH MITA DE JORDANI - , 

esti+ 

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA: 
POR KENIA: 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 

S,44e-td 4› AA,444A4 
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FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEIT: 
POR KUWAIT: 

sfulea -  tfr titu4;teul -

 

C.ct99AAA. 

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 

1443/ 44c./-

 

Az-1,04,844i 

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE: 
POR LIBIA: 

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN: 
POR LIECHTENSTEIN: 

£.44,,k 4Je j4 

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO: e-
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FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE: 
POR LA REPUBLICA MALGACHE: 

FOR MALAYSIA; 
POUR LA MALAYSIA: 
POR MALASIA: 

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE: 
POR MAURITANIA: 

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO: 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 
POR MONACO: e-
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS: 

-4 
Ge4 

  

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDA: 

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 
POR NICARAGUA: 

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 
POR NIGERIA: e-
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
POR EL REINO DE NORUEGA: 

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR PAKISTAN: 

4 11‚̀(‚-r iti- PIA-kle&kehd. 

FOR P 
POUR LE PANAMA: 
POR PANAMA: 

FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 
POR PERU: 

6:464A-4e., 

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS: 

2%1-%144 i‘611:£. 
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 

FOR SENEGAL: 
POUR LE SENEGAL: 
POR EL SE AL: 

e t  4 l‘N , r-t  191.11 
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FOR

 

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 

.4,44.4.4e/oCd.Z- re4lei.ex.4;-)., 

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
POUR LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD: 
POR LA REPUBLICA DE SUDAFRICA: e-
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FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA: 

z'secdse-6,; 

      

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN: 
POR EL SUDAN: 

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA: 

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA: 

%-t)ideir uo  -toztf. eCAkt:Odbe 

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA: e-
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FOR TANZANIA: 
POUR LA TANZANIE : 
POR TANZANIA: 

FOR THAILAND: 
POUR LA THAILANDE : 
POR TAILANDIA: 

,f.,4.ii ef 4 4.ttzi-ee, 

Itu.t‚ctr‘wG‘.AA,a044 40A9v4A41,, 

9r1.‘4.1. ä Jt4v4c1c46,i;‘ee 

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 
POR TRINIDAD Y TABAGO: 

oeircraifflfteajb&W. 

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE : 
POR TUNEZ : 

eterpte -14;4*-.4.4 &Cr --,..(‚CjiaLf., 

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE : 
POR TURQUIA: d2t e,4441 
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FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA: 
POR UGANDA: 

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE LINIE: 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME—UNI DE GRANDE—BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETA'A E IRLANDA DEL NORTE: 

S gab g c,e efre-P;itc.4.1-: 0c4 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS—UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

FOR THE VATICAN CITY STATE: 
POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 

,71)  X47":" 
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 

-ei  

Aß 

FOR THE REPUBLIC OF VIET—NAM: 
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET—NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET—NAM: 

Gul; erre 

FOR THE YEMEN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN: 
POR LA REPUBLICA RABE YEMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 

iPOR YUGOSpI 

1> eot. 

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE: 
POR ZAMBIA: 

144 

P. 

e-
ar

ch
iv.

li



0 

FOR HAITI: -zue//1// 
POUR HAITI- . - 
POR HAITI: 

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 

edir  

-re-g Paz/P-427-i 

7c) e. pat)a.(21-0) 

F:Lx /4 6--E A/4.c 

•••••••••••••!"'"'"mb. 

Y4
464r)) e-

ar
ch

iv.
li



0. 0 

I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the 
Agreement Relating to the International Telecommunications 
Satellite Organization "INTELSAT" opened for signature 
at Washington an August 20, 1971 in the English, French, 
and Spanish languages, the signed original of which is 
deposited in the archives of the Government of the United 
States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, WILLIAM P. ROGERS, Secretary 
of State of the United States of America have hereunto 
caused the seal of the Department of State to he affixed 
and my name subscribed by the Authentication Officer of 
the said Department, at the city of Washington, in the 
District of Columbia, this thirteenth day of September, 
1971. 

Secretary of State 

By A4/  
Authentication Officer 
Department of State 
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